
PREDLOG 
 

Na osnovu člana 184 stav 4 Carinskog zakona ("Službeni list RCG", br. 7/02, 38/02,  
72/02, 21/03, 31/03, 29/05 i 66/06 i "Službeni list CG", br. 21/08 i 62/13), Vlada Crne Gore na 
sjednici od __________________________, donijela je  
 
 
 

UREDBU 
O USLOVIMA I POSTUPKU ZA OSTVARIVANJE PRAVA  

NA OSLOBOÐENJE OD PLAĆANJA CARINE* 
 
 

I. OSNOVNE ODREDBE 
Ĉlan 1 

 
Ovom uredbom propisuju se uslovi i postupak za ostvarivanja prava na oslobođenje od 

plaćanja carine pri stavljanju robe u slobodan promet, kao i ograničenja u pogledu raspolaganja 
robom u skladu sa čl. 184 i 188 Carinskog zakona (u daljem tekstu : Zakon). 
 
 

Ĉlan 2 
 

Postupak za ostvarivanje prava na oslobođenje od plaćanja carine pokreće se 
podnošenjem pisanog ili usmenog zahtjeva. 
 

Carinski organ, po podnijetim zahtjevima za oslobođenje od plaćanja carine, odlučuje 
rješenjem, ako ovom uredbom nije drugačije propisano.  
 

Ako je odobrena usmena carinska deklaracija, carinski organ može donijeti odluku o 
oslobođenju od plaćanja carine u vidu zabilješke na drugoj ispravi, koja je podnesena carinskom  
organu u vezi sa oslobođenjem od plaćanja carine ili usmenim putem. 
 

Uvjerenja, koja izdaju nadležni organi u skladu sa ovom uredbom, mogu se koristiti u 
carinskim postupcima, ako od dana njihovog izdavanja nije prošlo više od šest mjeseci.  
 

Ĉlan 3 

Ako je u slučaju oslobođenja od plaćanja carine, od dana stavljanja robe u slobodan 
promet,propisana zabrana otuđenja robe u određenom vremenskom periodu nadležni carinski 
organ će: 

- u sistem elektronske razmjene podataka za obradu jedinstvene carinske isprave, odnosno u 
pisanu deklaraciju, unijeti napomenu o roku i  zabrani otuđenja robe; 

- ako se radi o prevoznom sredstvu, obavijestiti organ uprave, koji je nadležan za njegovu 
registraciju o zabrani otuđenja. 

 
 



II.USLOVI I POSTUPAK 
 

1. MeĊunarodni ugovori 
 

Ĉlan 4 
 

 
Radi ostvarivanja prava na oslobođenje od plaćanja carine, u skladu sa međunarodnim 

ugovorom koji obavezuje Crnu Goru, korisnik prava na oslobođenje od plaćanja carine organu 
uprave nadležnom za carinjenje robe (u daljem tekstu: carinski organ), podnosi potvrdu organa 
državne uprave nadležnog za vanjske poslove da je to oslobođenje predviđeno međunarodnim 
ugovorom. 
 

2. Roba u liĉnom prtljagu putnika 
 

Ĉlan 5 
 

 
Ličnim prtljagom koji je oslobođen od plaćanja carine, u skladu sa Zakonom, smatraju se 

predmeti koji služe ličnim potrebama putnika za vrijeme putovanja i koje putnik podnese 
carinskom organu prilikom njegovog dolaska na carinsko područje, kao i prtljag, koji putnik 
podnese tom organu, ako dokaže da je prateći prtljag u vrijeme njegovog odlaska predat na 
prevoz istom prevozniku.  

 
Gorivo, osim goriva iz člana 82 stav 1 tačka 2 ove uredbe ne smatra se ličnim prtljagom. 

 
Radi ostvarivanja prava na oslobođenje od plaćanja carine, uvoz robe treba da : 

 
- se vrši  povremeno; i 
-  bude namijenjen ličnoj upotrebi putnika ili njegove porodice ili u svrhu davanja 

poklona. 
 
Priroda odnosno količina robe mora biti takva da se može lako utvrditi da je u pitanju 

roba nekomercijalne prirode. 
 

Ĉlan 6 
 

Oslobođenje iz člana 5 ove uredbe primjenjuje se na robu u ličnom prtljagu putnika, 
vrijednosti do 300,00 E-ura, osim na robu iz  člana  7  stav 1 ove uredbe. 
 

Za putnike u vazdušnom i pomorskom saobraćaju, oslobođenje  od plaćanja carine 
primjenjuje se na robu u ličnom prtljagu putnika vrijednosti do 430,00 E-ura, osim na robu iz  
člana 7 stav 1 ove uredbe. 
 

Ako vrijednost pojedinačne robe koja se uvozi prelazi vrijednost iz st. 1 i 2 ovog člana, 
podjela vrijednosti te robe radi ostvarivanja prava na oslobođenje od plaćanja carine nije 
dopuštena. 
 

Vrijednost ličnog prtljaga putnika koji se uvozi privremeno, ili se ponovo uvozi nakon 
privremenog izvoza i vrijednost ljekova i medicinskih sredstava neophodnih za lične potrebe 



putnika ne uzima se u obzir prilikom odlučivanja o oslobođenju od plaćanja carine iz st. 1 i 2 
ovog člana. 
 

Oslobođenje  od plaćanja carine iz člana 5 ove uredbe, primjenjuje se na robu u ličnom 
prtljagu putnika, vrijednosti do 150,00 E-ura, za lica mlađa od 15 godina, bez obzira na 
prevozno sredstvo kojim putuju. 
 

Ĉlan 7 
 

Oslobođenje od plaćanja carine na robu u ličnom prtljagu putnika, količinski se 
ograničava za: 
 

1) duvanske proizvode:  
- 200 cigareta, ili  
- 100 cigarilosa (cigare težine do 3 grama po komadu), ili  
- 50 cigara, ili  
- 250 grama duvana za pušenje, ili  
- srazmjerna kombinacija količina duvanskih proizvoda iz al. 1 do 4 ove tačke; 
2) alkohol ili alkoholna pića: 
- 1 litar alkohola i alkoholnih pića, sa stvarnom zapreminskom alkoholnom jačinom preko 
22% vol ili nedenaturisani etil-alkohol alkoholne jačine 80% vol. ili jači; ili 
- 2 litra alkohola ili alkoholnih pića, sa stvarnom zapreminskom alkoholnom jačinom koja 
ne prelazi 22%, ili  
- srazmjerna kombinacija količine pića iz  al. 1 i 2 ove tačke;  
- 4 litra nepjenušavog vina;  
- 16 litara piva. 

 
Oslobođenje od plaćanja carine na robu u ručnom prtljagu putnika iz stava 1 tač. 1 i 2 

ovog člana, ne mogu ostvariti lica mlađa od 17 godina.  
 
 

Ĉlan 8 
O oslobođenju od plaćanja carine iz čl. 5, 6 i 7 ove uredbe, odlučuje se na način utvrđen 

članom 2 stav 3 ove uredbe.  
 

3. Pošiljke neznatne vrijednosti 
 

Ĉlan 9 
 

Robom neznatne vrijednosti, koja je oslobođena od plaćanja carine, u skladu sa 
Zakonom, smatra se roba čija vrijednost po pošiljci ne prelazi 150,00 E-ura. 
 

Oslobođenje iz stava 1 ovog člana, ne odnosi se na alkohol i alkoholna pića, duvan i 
duvanske proizvode, parfeme i toaletne vode. 
 

Po zahtjevima za oslobođenje od plaćanja carine iz stava 1 ovog člana, odlučuje se 
zabilješkom, na ispravi kojom je pošiljka poslata. 

 
 
 
 



4. Predmeti naslijeĊeni u inostranstvu 
 

Ĉlan 10 
 

Oslobođenje  od plaćanja carine, u skladu sa Zakonom, na predmete koje je fizičko lice 
sa prebivalištem u Crnoj Gori steklo nasljedstvom primjenjuje se na: 
 
 

- predmete  domaćinstva (lični predmeti, posteljina, namještaj i oprema namijenjena za 
domaćinstvo, odnosno ličnu upotrebu nasljednika); 

- bicikle i motocikle, privatna motorna vozila i njihove prikolice, kamp kućice, plovila za 
rekreaciju i privatne avione; kao i 

- kućne zalihe koje odgovaraju uobičajenim potrebama jedne porodice, kućni ljubimci i 
životinje za jahanje, kao i prenosivi instrumenti za primijenjenu umjetnost, potrebni korisniku 
oslobođenja za obavljanje poslova u slobodno vrijeme.  
 

Priroda, odnosno količina robe mora biti takva da se može lako utvrditi da je u pitanju 
roba nekomercijalne prirode. 

 
 

Ĉlan 11 
 

Oslobođenje iz člana 10 ove uredbe ne  odobrava se za: 
 

1) alkoholne proizvode; 
2) duvan i duvanske proizvode; 
3) komercijalna prevozna sredstva; 
4) predmete koji služe za obavljanje profesionalne djelatnosti, osim  prenosivih 
instrumenata za primijenjenu umjetnost koji su služili preminuloj osobi za obavljanje 
zanata ili zanimanja; 
5) zalihe sirovina i gotovih i polugotovih proizvoda; 
6) životinje i zalihe poljoprivrednih proizvoda koje su veće od količina primjerenih za 
uobičajene porodične potrebe. 

 
Ĉlan 12 

 
 

Oslobođenje iz člana 10 ove uredbe, odobrava se za predmete koji su stavljeni u 
slobodan promet najkasnije dvije godine od dana pravosnažnosti rješenja o nasljeđivanju. 
 

Na obrazloženi i dokumentovani zahtjev nasljednika, carinski organ može  produžiti rok 
iz stava 1 ovog člana, iz opravdanih razloga. 
 

Predmeti stečeni nasljedstvom mogu se uvoziti u nekoliko odvojenih pošiljki u roku iz 
stava 1 ovog člana. 
 

Ĉlan 13 
 

Odredbe čl. 10,11 i 12 ove uredbe, primjenjuju se i na predmete koje su nasljedstvom 
stekla pravna lica koja se bave neprofitnom djelatnošću i imaju sjedište u Crnoj Gori. 

 



Ĉlan 14 
 

Zahtjev za ostvarivanje prava na oslobođenje od plaćanja carine za predmete 
naslijeđene u inostranstvu podnosi se carinskom organu nadležnom prema mjestu prebivališta, 
odnosno sjedišta nasljednika u Crnoj Gori. 
 

Uz pisani zahtjev iz stava 1 ovog člana, nasljednik podnosi pravosnažno rješenje o 
nasljeđivanju nadležnog organa (sudskog ili drugog organa), u zemlji ili inostranstvu, predmeta 
koji se uvoze.  
 

5. Oprema, školski materijal i predmeti domaćinstva  
koji  sluţe za opremanje studentske sobe 

 
Ĉlan 15 

 
Oslobođenje  od plaćanja carine na odjeću, školski materijal i predmete domaćinstva koji 

služe za opremanje studentske sobe i pripadaju učenicima ili studentima koji borave u Crnoj 
Gori radi školovanja i namijenjeni su za ličnu upotrebu tokom trajanja studija, može se odobriti 
više puta u toku školske godine.  

 
Ĉlan 16 

 
Radi ostvarivanja prava na oslobođenje od plaćanja carine iz člana 15 ove uredbe, 

korisnik prava podnosi carinskom organu potvrdu obrazovne ustanove da je upisan radi 
pohađanja redovnih programa, kao i spisak opreme, školskog materijala i predmeta 
domaćinstva koji služe za opremanje studentske sobe (dva primjerka). 
 

Po zahtjevima za oslobođenje od plaćanja carine iz stava 1 ovog člana, odlučuje se   
zabilješkom, na potvrdi obrazovne ustanove. 
 

6. Predmeti domaćinstva i pokloni koje pri preseljenju u Crnu Goru 
uvoze lica radi zakljuĉenja braka 

 
Ĉlan 17 

 
Oslobođenje  od plaćanja carine,  u skladu sa Zakonom , primjenjuje se na uobičajene 

poklone koje lice koje se seli iz inostranstva u Crnu Goru radi zaključenja braka, dobije od lica 
koja borave u drugoj državi. 

 
 Vrijednost poklona iz stava 1 ovog člana, ne smije biti veća od 1.000,00 E-ura. 

 
Oslobođenje iz stava 1 ovog člana, primjenjuje se i na predmete domaćinstva (lični 

predmeti, posteljina, namještaj i oprema namijenjena za domaćinstvo). 
 
 

Ĉlan 18 
 

Oslobođenje iz člana 17 ove uredbe, odobrava se licu koje je: 
 

-  boravilo ili imalo očiglednu namjeru da boravi izvan Crne Gore u neprekidnom trajanju 
od 12 mjeseci, i 



 
- podnijelo dokaz o zaključenju braka. 
 

Ĉlan 19 
 

Oslobođenje iz člana 17 ove uredbe ne obuhvata alkoholne proizvode, duvan i duvanske 
proizvode. 
 

Ĉlan 20 
 

Oslobođenje od plaćanja carine odobrava se za robu iz člana 17 ove uredbe, koja je 
stavljena u slobodan promet: 
 

- najranije dva mjeseca prije utvrđenog datuma vjenčanja, uz podnošenje odgovarajućeg 
obezbjeđenja, čiji oblik i visinu određuje carinski organ, i 
 

- najkasnije četiri mjeseca nakon dana vjenčanja. 
 

Roba iz člana 17 ove uredbe, može se staviti u slobodan promet u nekoliko odvojenih 
pošiljki u roku iz stava 1 ovog člana. 
 

Ĉlan 21 
 

Zahtjev za ostvarivanje prava na oslobođenje od plaćanja carine podnosi se carinskom 
organu prema mjestu prebivališta, odnosno boravišta fizičkog lica iz člana 18 ove uredbe. 
 

Uz zahtjev za ostvarivanje prava na oslobođenje od plaćanja carine, dostavlja se se i: 
 

- potvrda diplomatskog ili konzularnog predstavništva Crne Gore ili druga odgovarajuća 
isprava kojom se dokazuje prethodni neprekidni boravak u inostranstvu od najmanje 12 mjeseci; 
 

 - uvjerenje o prijavi prebilavišta, odnosno dokaz o odobrenom privremenom boravku 

(uvid u pasoš- otisak štambilja “ODOBRENJE PRIVREMENOG BORAVKA"), odnosno 

rješenje o odobrenom stalnom nastanjenju u Crnoj Gori; i 
 

- popis predmeta koji se uvozi, u dva primjerka. 
 

7. Pošiljke koje fiziĉko lice iz inostranstva šalje fiziĉkom licu u Crnoj Gori 
 

Ĉlan 22 
 

Oslobođenje od plaćanja carine na robu sadržanu u pošiljkama koju fizička lica iz 
inostranstva besplatno šalju fizičkim licima u Crnoj Gori, u skladu sa Zakonom, primjenjuje se 
ako je ta pošiljka nekomercijalne prirode.  
 

Pošiljkom  nekomercijalne prirode iz stava 1 ovog člana, smatraju se: 
 

-  povremene pošiljke; 
- pošiljke koje sadrže robu isključivo za ličnu upotrebu primaoca ili njegove porodice, 
koja po svojoj prirodi ili količini ne smije ukazivati da se uvozi u komercijalne svrhe, i 
- pošiljke poslate primaocu besplatno. 



 
Ĉlan 23 

 
Oslobođenje iz člana 22 stav 1 ove uredbe primjenjuje se na pošiljke vrijednosti do 45 E-

ura, uključujući vrijednost robe iz stava 3 ovog člana. 
 

Ako ukupna vrijednost dva ili više artikala po pošiljci prelazi iznos iz stava 1 ovog člana, 
oslobođenje od plaćanja carine do tog iznosa odobrava se za artikle za koje bi oslobođenje bilo 
odobreno da su uvezeni odvojeno. 
 

Oslobođenje od plaćanja carine iz člana 22 stav 1 ove uredbe količinski se ograničava 
za: 
 

1) duvanske proizvode: 
- 50 cigareta, 
- 25 cigarilosa (cigare težine do 3 grama po komadu), 
- 10 cigara, 
- 50 grama duvana za pušenje, ili srazmjerna kombinacija količina duvanskih proizvoda 
iz al.1, 2 i 3 ove tačke. 

 
2) alkohole i alkoholna pića: 

 
– 1 litar destilovanog pića i alkohola sa zapreminskim udjelom alkohola većim od 22 % 
vol.odnosno nedenaturisani etil alkohol sa zapreminskim udjelom alkohola od 80 % vol. 
ili većim,  
– 1 litar destilovanog pića i alkohola i aperitivi s vinskom ili alkoholnom bazom, tafija, 
sake ili slična pića sa zapreminskim udjelom alkohola od najviše 22 %; pjenušava vina, 
likerna vina;  
- 1 litar ili srazmjerna kombinacija količine pića iz al. 1 i 2 ove tačke; i 

 
– 2 litra nepjenušavog vina; 

 
3) parfeme od 50 grama ili toaletne vode od 0,25 litara. 

 
Ĉlan 24 

 
Po zahtjevima za oslobođenje od plaćanja carine iz člana 22 ove uredbe, odlučuje se 

zabilješkom, na ispravi kojom je pošiljka poslata. 
 

8. Proizvodna sredstva i druga oprema  
koja se uvozi iz inostranstva radi obavljanja djelatnosti u Crnoj Gori  

 
Ĉlan 25 

 
Oslobođenje  od plaćanja carine, u skladu sa Zakonom, primjenjuje se na proizvodna 

sredstva i drugu opremu koju radi obavljanja djelatnosti u Crnoj Gori uvoze lica koja su u državi 
u kojoj su boravila prethodno obavljala tu djelatnost najmanje 12 mjeseci i koja registruju 
privredno društvo, odnosno drugi oblik obavljanja djelatnosti, za obavljanje proizvodne ili 
uslužne djelatnosti u Crnoj Gori.  
 



Privredno društvo, odnosno drugi oblik obavljanja privredne djelatnosti  iz inostranstva 
koje uvozi životinje koje služe za obavljanje te djelatnosti, oslobađa se carine  pod uslovom da 
uvozi proizvodna sredstva i drugu opremu radi obavljanja te djelatnosti u Crnoj Gori.  
 
 

Ĉlan 26 
 

Oslobođenje iz člana 25 stav 1 ove uredbe, primjenjuje se na uvoz proizvodnih 
sredstava i druge opreme, pod uslovom da: 
 

- su  korišćeni najmanje 12 mjeseci prije prestanka poslovanja u drugoj državi; 

 
- su namijenjeni za obavljanje djelatnosti u Crnoj Gori; 

 
- odgovaraju prirodi i veličini djelatnosti privrednog društva, pravnog lica ili preduzetnika. 

 
Ĉlan 27 

 
Oslobođenje od plaćanja carine će se odobriti za proizvodna sredstva i drugu opremu iz 

člana 25 stav 1 ove uredbe, ako je svrha njihovog prenosa u Crnu Goru započinjanje nove 
djelatnosti. 

 
Ĉlan 28 

 
Oslobođenje iz člana 25 stav 1 ove uredbe,ne odnosi se na: 

 
- prevozna sredstva koja se ne koriste za proizvodnju ili  uslužne djelatnosti; 

 
- zalihe namijenjene za ljudsku potrošnju ili hranu za životinje; 

 
- gorivo i zalihe sirovog materijala ili gotove ili polugotove proizvode, i 

 
- životinje u svojini lica koja se bave njihovom trgovinom. 

 
 

Ĉlan 29 
 

Oslobođenje iz člana 25 stav 1 ove uredbe, odobrava se za proizvodna sredstva i drugu 
opremu koji se stavljaju u slobodan promet prije isteka 12 mjeseci, od dana prestanka 
poslovanja u drugoj državi.  

 
Izuzetno od stava 1 ovog člana, u slučaju opravdanih razloga carinski organ će dozvoliti 

oslobođenje iz člana 25 stav 1 ove uredbe i nakon isteka roka od 12 mjeseci, uz obrazložen i 
dokumentovan zahtjev.  
 

Ĉlan 30 
 

Odredbe čl. 25 do 29 ove uredbe, primjenjuju se i na proizvodna sredstva i drugu 
opremu koja pripada fizičkim i pravnim licima koja se bave neprofitnim djelatnostima. 
 
 



Ĉlan 31 
 

Uz zahtjev za ostvarivanje prava na oslobođenje od plaćanja carine na proizvodna 
sredstva i drugu opremu iz člana 25 ove uredbe, prilažu se: 
 

- isprave kojima se dokazuje pravo svojine i da su proizvodna sredstva i oprema 
korišćeni najmanje 12 mjeseci prije prestanka poslovanja u drugoj državi; 

 
- isprave o danu prestanka obavljanja registrovane djelatnosti u drugoj državi; 

 
-izvod iz Centralnog registra privrednih subjekata ili druga odgovarajuća isprava 
nadležnih organa, koja sadrži odobrenje za obavljanje registrovane djelatnosti u Crnoj 
Gori, i 

 
- popis proizvodnih sredstava i druge opreme koja se uvozi. 

 
9. Poljoprivredni proizvodi sa pograniĉnih podruĉja 

 
Ĉlan 32 

 
 Poljoprivredni proizvođaci iz Crne Gore koji posjeduju imanja u pograničnom pojasu 
susjedne države, u skladu sa Zakonom, oslobođeni su od plaćanja carine na poljoprivredne 
proizvode, plodove ratarstva, stočarstva, šumarstva, uzgoja ribe i pčelarstva, dobijene na tim 
imanjima. 
 
 Oslobođenje od plaćanja carine na stočne proizvode, može da se ostvari za stočne 
proizvode koji su dobijeni od životinja porijeklom iz Crne Gore i stočne proizvode koje su stavljeni u 
slobodan promet u Crnoj Gori. 
 
 Oslobođenje od plaćanja carine  ograničeno je na proizvode koji nijesu podvrgnuti  obradi, 
osim obrade koja je uobičajena nakon žetve ili proizvodnje. 
 
 Oslobođenje se može odobriti samo za  proizvode koje u Crnu Goru unese poljoprivredni 
proizvođač ili drugo lice u njegovo ime. 
 

Oslobođenje od plaćanja carine odobrava se  i za ulov i uzgoj ribe koji obavljaju crnogorski 
ribari na jezerima ili vodotocima koji se nalaze na granici Crne Gore i druge države, kao i ulov 
sportskih lovaca iz Crne Gore na tim jezerima i vodotocima. 
 

. Ĉlan 33 
 

Oslobođenje od plaćanja carine iz člana 32 ove uredbe, korisnik prava na oslobođenje 
ostvaruje podnošenjem dokaza o pravu svojine na imanjima koja se nalaze na pograničnom 
području susjedne države, kao i izjavu da su proizvodi dobijeni na tim imanjima. 
 

Za ostvarivanje prava na oslobođenje iz člana 32 ove uredbe, pored dokumentacije iz 
stava 1 ovog člana, carinskom organu dostavlja se i dokumentacija u skladu sa sporazumima 
koje je Crna Gora zaključila sa susjednim državama, ili u slučaju da ti sporazumi nijesu 
zaključeni, isprave koje izdaju organi uprave nadležni za fitosanitarne poslove, poslove 
veterinarstva, odnosno slatkovodnog ribarstva, šumarstva i/ili lovstva. 
 



Po zahtjevima za oslobođenje od plaćanja carine iz člana 32 ove uredbe, odlučuje se 
zabilješkom na izjavi. 
 

10. Sjeme, vještaĉka Ċubriva i proizvodi za obraĊivanje zemlje i usjeva 
 

Ĉlan 34 
 

 Oslobođenje  od plaćanja carine na sjeme, vještačka đubriva i proizvode za obrađivanje 
zemlje i usjeva namijenjenih upotrebi na imanjima u pograničnom pojasu Crne Gore, u skladu 
sa zakonom, mogu ostvariti poljoprivredni proizvođači iz susjedne države za količine potrebne za 
upravljanje posjedom.  
  
 Oslobođenje se može odobriti  za sjeme, vještačka đubriva i proizvode za obrađivanje 
zemlje i usjeva koje u Crnu Goru unese poljoprivredni proizvođač ili drugo lice u njegovo ime. 
 

Korisnik prava, koji želi da ostvari oslobođenje od plaćanja carine iz stava 1 ovog člana, 
to pravo ostvaruje podnošenjem dokaza o pravu svojine na imanju koje se nalazi na 
pograničnom području Crne Gore, izjave da će uvezene proizvode koristiti na svom imanju i 
rješenja o unošenju bilja, biljnih proizvoda i objekata pod nadzorom  izdatog od organa uprave 
nadležnog za fitosanitarne poslove. 
 

Po zahtjevima za oslobođenje od plaćanja carine iz stava 1 ovog člana, odlučuje se   
zabilješkom na izjavi. 
 

11. Predmeti domaćinstva 
 

Ĉlan 35 
 

Oslobođenje od plaćanja carine na predmete domaćinstva koje prilikom preseljenja iz 
inostranstva fizičko lice uvozi u Crnu Goru, u skladu sa Zakonom, može se ostvariti ako: 
 
1) je prije preseljenja boravlo ili imalo očiglednu namjeru da boravi van Crne Gore najmanje 12 
mjeseci neprekidno, i 
 
2) uvozi predmete domaćinstva koje je imalo u svojini i koristilo u svom domaćinstvu najmanje 
šest mjeseci.  
 

Predmetima domaćinstva iz stava 1 ovog člana smatraju se:  
 

- predmeti za opremanje i uređenje stambenog prostora; 
- bicikli i motocikli, privatna motorna vozila i njihove prikolice, kamp kućice, plovila za 
rekreaciju i privatni avioni i slično;  
- kućne zalihe koje odgovaraju uobičajenim potrebama jedne porodice, kućni ljubimci i 
životinje za jahanje, kao i prenosivi instrumenti za primijenjenu umjetnost, potrebni 
korisniku oslobođenja za obavljanje njegove djelatnosti ili zanimanja. 

 
Predmetima domaćinstva  iz stava 2 ovog člana, ne smatraju se: 

 
- alkoholni proizvodi; 
- duvan i duvanski proizvodi; 
- komercijalna prevozna sredstva; 



- predmeti koji služe za obavljanje profesionalne djelatnosti, osim prenosivih 
instrumenata za primijenjenu umjetnost.  

 
Ĉlan 36 

 
Predmeti domaćinstva iz člana 35 ove uredbe, mogu se staviti u slobodan promet u roku 

od 12 mjeseci, od dana kada je fizičko lice prijavilo prebivalište, odnosno boravište u Crnoj Gori.  
 
Izuzetno od stava 1 ovog člana, u slučaju opravdanog razloga carinski organ će dozvoliti 

stavljanje predmeta domaćinstva u slobodan promet i nakon isteka roka od 12 mjeseci, uz 
obrazložen i dokumentovan zahtjev podnosioca.  
 

Izuzetno od stava 1 ovog člana, oslobođenje od plaćanja carine  može se odobriti za 
predmete domaćinstva stavljene u slobodan promet prije nego što korisnik prava na 
oslobođenje prijavi prebivalište, odnosno boraviste u Crnoj Gori, ako  u roku od šest mjeseci od 
datuma uvoza prijavi prebivalište, odnosno boravište u Crnoj Gori.  
 

Pravo iz stava 3 ovog člana ostvaruje se podnošenjem odgovarajućeg obezbjeđenja, čiji 
oblik i visinu određuje carinski organ. 

 
Ĉlan 37 

 
Predmeti domaćinstva mogu se uvoziti u nekoliko odvojenih pošiljki u roku iz člana 36 

stav 1 ove uredbe. 
 

 
Ĉlan 38 

 
Ako lice iz druge države koje se nalazi u Crnoj Gori zbog poslovnih obaveza, ne prijavi 

prebivalište, odnosno boravište u Crnoj Gori, carinski organ može tom licu odobriti da predmete 
domaćinstva uveze bez plaćanja carine, u skladu sa Zakonom i čl. 35, 36 i 37 ove uredbe. 
 

Predmeti domaćinstva iz stava 1 ovog člana mogu se staviti u slobodan promet od dana 
kada korisnik prava prijavi svoje prebivalište, odnosno boravište u Crnoj Gori. 
 

Ĉlan 39 
 

Zahtjev za ostvarivanje prava na oslobođenje iz člana 35 stav 1 ove uredbe, podnosi se 
carinskom organu nadležnom prema mjestu prebivališta, odnosno boravišta korisnika prava u 
Crnoj Gori. 
 

Uz zahtjev iz stava 1 ovog člana, korisnik prava prilaže: 
 

- potvrdu diplomatskog ili konzularnog predstavništva Crne Gore ili drugu odgovarajuću 
ispravu, kojom se dokazuje prethodni neprekidni boravak u inostranstvu od najmanje 12 
mjeseci; 
 

- uvjerenje o prijavi prebivališta, odnosno dokaz o odobrenom privremenom boravku 
(uvid u pasoš - otisak štambilja "ODOBRENJE PRIVREMENOG BORAVKA"), odnosno rješenje o 
odobrenom stalnom nastanjenju u Crnoj Gori; i 
 



- popis predmeta domaćinstva koji se uvoze uz dokaz o njihovom posjedovanju i 
upotrebi u inostranstvu  najmanje šest mjeseci. 
 

12. Obrazovni, nauĉni i kulturni materijali, nauĉni instrumenti i aparature 
 

Ĉlan 40 
 

Oslobođenje  od plaćanja carine za obrazovne, naučne i materijale iz oblasti kulture, u 
skladu sa Zakonom, može se ostvariti za naučne materijale i instrumente iz Priloga 1, koji je 
sastavni dio ove uredbe, bez obzira na njihovu namjenu i primaoca. 

 
Oslobođenje  od plaćanja carine iz stava 1 ovog člana, primjenjuje se za obrazovne, 

naučne i materijale iz oblasti kulture iz Priloga 2 koji je sastavni dio ove uredbe, ako su 
namijenjeni: 
 

- obrazovnim, naučnim ili kulturnim ustanovama ili organizacijama;ili 
 

-ustanovama ili organizacijama iz Priloga 2 kolona 3 ove uredbe, ako posjeduju potvrdu 
za primanje tih predmeta bez plaćanja carine. 

 
 

Ĉlan 41 
 

 
Oslobođenje od plaćanja carine primjenjuje se na naučne instrumente i aparature za 

medicinska istraživanja, u skladu sa Zakonom, ako se uvoze u nekomercijalne svrhe i 
namijenjeni su: 
 
- javnim ustanovama čija je glavna djelatnost obrazovanje ili naučno istraživanje, i 
 
- privatnim ustanovama čija je glavna djelatnost obrazovanje ili naučno istraživanje, ako su od 
nadležnih organa dobile potvrdu za primanje tih predmeta bez plaćanja carine. 
 

Naučni instrument i aparat za medicinsko istraživanje iz stava 1 ovog člana, je svaki 
instrument ili uređaj koji je zbog svojih objektivnih tehničkih karakteristika pogodan za naučne 
djelatnosti. 

 
Oslobođenje od plaćanja carine primjenjuje se i na rezervne djelove, komponente i 

potrošni materijal posebno namijenjen predmetima iz stava 1 ovog člana, kao i alate za 
održavanje, kalibraciju ili popravku tih predmeta, ako se uvoze zajedno sa predmetima iz stava 
1 ovog člana  ili naknadno, ako su ti predmeti već uvezeni uz oslobođenje od plaćanja carine.  

 
Ĉlan 42 

 
Ako se predmeti iz čl. 40 i 41 ove uredbe daju na upotrebu, zajam i zalogu ustanovi ili 

organizaciji koja ima pravo na oslobođenje od plaćanja carine, oslobođenje će se odobriti ako  
ta ustanova ili organizacija koristi predmete, instrumente i aparate za medicinsko istraživanje u 
nekomercijalne svrhe.  

 
 

 



Ĉlan 43 
 

Oslobođenje od plaćanja carine, u skladu sa Zakonom, primjenjuje se na naučno-
istraživačke ustanove ili organizacije sa sjedištem izvan Crne Gore koje uvoze opremu u 
nekomercijalne svrhe ili se ta oprema uvozi u njihovo ime. 
 

Opremu iz stava 1 ovog člana čine instrumenti, uređaji, mašine i njihovi dodaci, 
uključujući rezervne dijelove i alate posebno oblikovane za njihovo održavanje, ispitivanje, 
kalibraciju ili popravku, koji se koriste u svrhu naučnog istraživanja. 

 
Oslobođenje iz stava 1 ovog člana može se ostvariti za opremu: 

 
- koju uz saglasnost ustanova i organizacija iz stava 1 ovog člana, koriste njihovi predstavnici, 
u  skladu sa sporazumom o naučnoj saradnji čija je svrha sprovođenje međunarodnih naučno-
istraživačkih programa u naučno-istraživačkim ustanovama sa sjedištem u Crnoj Gori, koji su u 
tu svrhu dobili odobrenje nadležnog organa; 

 
- koja je u svojini fizičkog ili pravnog lica sa prebivalištem, odnosno sjedištem izvan Crne Gore. 
 
 
  Ĉlan 44 
 

Ako se oprema iz člana 43 ove uredbe da na upotrebu, zajam ili zalogu naučno 
istraživačkoj ustanovi ili organizaciji, koja ima sjedište izvan Crne Gore, oslobođenje će se  
odobriti ako ta ustanova ili organizacija koristi opremu u nekomercijalne svrhe.  
 

 
Ĉlan 45 

 
Uz zahtjev za oslobođenje od plaćanja carine iz čl. 40 do 44 ove uredbe, korisnik prava 

dostavlja mišljenje organa državne uprave nadležnog za registraciju korisnika oslobođenja i 
namjeni predmeta koji se uvoze, osim za predmete iz Priloga 1 ove uredbe. 

 
Ako se predmeti iz člana 41 stav 3 ove uredbe uvoze naknadno, podnosi se i kopija 

carinske deklaracije o stavljanju u slobodan promet predmeta iz člana  41 stav 1 ove uredbe. 
 

13. Muzejska, arhivska, restauratorska, knjiţevna, muziĉko scenska i filmska djela 
 

Ĉlan 46 
 

Uz zahtjev za oslobođenje od plaćanja carine na robu koja služi za obavljanje muzejske, 
arhivske, restauratorske, književne, likovne, muzičko-scenske i filmske djelatnosti, korisnik 
prava dostavlja uvjerenje organa uprave nadležnog za poslove kulture, da uvezena roba služi 
za obavljanje te djelatnosti i da je uvozi ustanova ili organizacija koja se bavi tim djelatnostima. 

 
14. Terapeutske supstance i reagensi 

 
Ĉlan 47 

 
Oslobođenje  od plaćanja carine, u skladu sa Zakonom primjenjuje se na: 

 



- terapeutske supstance ljudskog porijekla; 
 
- reagense za određivanje krvnih grupa; 
 
- reagense za određivanje vrsta tkiva. 

 
 

Terapeutske supstance ljudskog porijekla iz stava 1 ovog člana su ljudska krv i njeni derivati 
(čista ljudska krv, suva ljudska plazma, ljudski albumin i stabilni rastvori proteina ljudske 
plazme, ljudski imunoglobulin i ljudski fibrinogen). 
 

Reagensi za određivanje krvnih grupa iz stava 1 ovog člana su svi reagensi koji se koriste 
za određivanje krvnih grupa i za otkrivanje neusklađenosti krvi, bez obzira na porijeklo. 
 

Reagensi za određivanje vrsta tkiva iz stava 1 ovog člana su svi reagensi koji se koriste za 
određivanje vrsta ljudskog tkiva, bez obzira na porijeklo. 
 

Oslobođenje iz stava 1 ovog člana primjenjuje se na proizvode: 
 

- koji su namijenjeni za upotrebu u naučno istraživačkim institucijama ili laboratorijama 
koje su od nadležnih organa dobile odobrenje za njihovu upotrebu isključivo u 
nekomercijalne medicinske ili naučne svrhe; 

 
- uz koje je priložena potvrda o usklađenosti (sertifikat) koju je izdao nadležni organ 

države izvoza; 
 

- koji se nalaze u posudama sa posebnom etiketom za identifikaciju. 
 
Oslobođenje od plaćanja carine primjenjuje se i na pakovanja neophodna za prevoz 

terapeutskih supstanci ljudskog porijekla, reagensa za određivanje krvnih grupa ili vrsta tkiva, 
kao i rastvore i pribor potreban za njihovu upotrebu, ako se nalaze u pošiljci. 

 
15. Instrumenti i aparati za medicinska istraţivanja, dijagnostiku ili lijeĉenje 

 
Ĉlan 48 

 
Oslobođenje od plaćanja carine, u skladu sa Zakonom, primjenju se na instrumente i 

aparate za medicinska istraživanja, dijagnostiku ili liječenje koje humanitarna ili dobrotvorna 
organizacija ili fizičko lice donira zdravstvenim ustanovama ili ustanovama za medicinsko 
istraživanje koje imaju odobrenje nadležnih organa da tu robu primaju bez plaćanja carine i koju 
su organi nadležni za poslove zdravstva, zdravstvene ustanove ili ustanove za medicinsko 
istraživanje kupili od sredstava koje su obezbijedile humanitarne ili dobrotvorne organizacije ili 
uz pomoć dobrovoljnih priloga, ako: 
 

- instrumenti ili aparati nijesu donirani u komercijalne svrhe; 
 

- donator nije povezan na bilo koji način sa proizvođačem instrumenata ili aparata za koje 
se traži oslobođenje. 

 
Oslobođenje od plaćanja carine iz stava 1 ovog člana primjenjuje se i na rezervne 

djelove, komponente, potrošni materijal posebno namijenjen instrumentima i aparatima iz stava 



1 ovog člana, kao i na alate za održavanje, kalibraciju ili popravku tih instrumenata i aparata, 
ako  se uvoze zajedno ili naknadno, za upotrebu predmeta koji su uvezeni uz oslobođenje od 
plaćanja carine.  
 

Instrumenti i aparati iz stava 1 ovog člana mogu se dati na upotrebu, zajam ili zalogu  
organu nadležnom za poslove zdravstva, zdravstvenoj ustanovi ili ustanovi za medicinsko 
istraživanje koji imaju pravo na oslobođenje, bez plaćanja carine, uz prethodno obavještenje 
nadležnog carinskog organa. 

 
Uz zahtjev za oslobođenje od plaćanja carine iz stava 1 ovog člana podnosi se potvrda 

nadležnog organa da se korisnik prava na oslobođenje bavi medicinskim istraživanjem 
dijagnostikom ili liječenjem.   
 
 

16. Referentne supstance za kontrolu kvaliteta medicinskih proizvoda 
 

Ĉlan 49 
 

Oslobođenje  od plaćanja carine u skladu sa Zakonom, primjenjuje se na pošiljke koje 
sadrže uzorke referentnih supstanci koje je odobrila Svjetska zdravstvena organizacija za 
kontrolu kvaliteta materijala koji se koriste u proizvodnji medicinskih proizvoda i koji se šalju 
primaocima ovlašćenim od nadležnih organa da te pošiljke primaju bez plaćanja carine. 
 

Uz zahtjev za ostvarivanje prava iz stava 1 ovog člana podnosi se potvrda nadležnog 
organa kojom se određuju status primaoca, namjena i popis robe. 
 
 

17. Farmaceutski proizvodi koji se koriste na meĊunarodnim sportskim dogaĊajima 
 

Ĉlan 50 
 

Oslobođenje  od plaćanja carine, u skladu sa Zakonom, primjenjuje se na farmaceutske 
proizvode za ljudsku ili veterinarsku medicinsku upotrebu, ljude ili životinje koji dolaze iz drugih 
država radi učestvovanja na međunarodnim sportskim događajima organizovanim u Crnoj Gori, 
u količinama potrebnim za zadovoljavanje njihovih potreba tokom boravka u Crnoj Gori. 
 

Uz zahtjev za ostvarivanje prava iz stava 1 ovog člana podnosi se potvrda organizatora 
o učešću korisnika prava na međunarodnoj sportskoj priredbi i izjava da će proizvodi biti 
korišćeni za upotrebu tokom sportske priredbe. 
 

Po zahtjevima za oslobođenje od plaćanja carine iz stava 1 ovog člana, odlučuje se 
zabilješkom, na izjavi.  
  

18. Roba za humanitarne organizacije 
 

Ĉlan 51 
 

Oslobođenje  od plaćanja carine, u skladu sa Zakonom, primjenjuje se na: 
 



- robu koja zadovoljava osnovne ljudske potrebe, koju uvoze javne ustanove ili druge 
humanitarne ili dobrotvorne organizacije koje su registrovane za obavljanje humanitarne 
djelatnosti za besplatnu podjelu licima kojima treba pomoć; 

 
- robu koju lice ili organizacija sa prebivalištem odnosno sjedištem izvan Crne Gore, 

besplatno i bez komercijalne namjere pošiljaoca, šalje javnim ustanovama ili drugim 
humanitarnim ili dobrotvornim organizacijama koje su registrovane za obavljanje 
humanitarne djelatnosti, radi prikupljanja sredstava na dobrotvornim događajima za lica 
kojima je potrebna pomoć; 
 

- opremu i kancelarijski materijal, koju lice ili organizacija sa prebivalištem, odnosno 
sjedištem izvan Crne Gore, besplatno i bez komercijalne namjere, šalje humanitarnim ili 
dobrotvornim organizacijama koje su registrovane za obavljanje humanitarne djelatnosti, 
radi zadovoljavanja svojih poslovnih potreba ili obavljanja humanitarne ili dobrotvorne 
djelatnosti, 
 

ako uvoz te robe ne dovodi do zloupotrebe ili narušavanja konkurencije. 
 

Roba koja zadovoljava osnovne ljudske potrebe iz stava 1 alineja 1 ovog člana je hrana, 
ljekovi, odjeća, posteljina i dr. 
 

Ĉlan 52 
 

Oslobođenje iz člana 51 ove uredbe ne primjenjuje se na:  
 

- alkoholne proizvode; 
 

- duvan i duvanske proizvode; 
 

- kafu i čaj; 
 

- motorna vozila, osim vozila hitne pomoći. 
 

Ĉlan 53 
 

Oslobođenje iz člana 51 ove uredbe, primjenjuje se na humanitarne organizacije koje 
uredno vode knjigovodstvenu evidenciju koja carinskom organu omogućava nadzor nad 
njihovim radom. 

 
Korisnik prava radi oslobođenja od plaćanja carine iz člana 51 ove uredbe, dužan je da 

na zahtjev carinskog organa dostavi i odgovarajuću garanciju.  
 

Ĉlan 54 
 

Ako se roba iz člana 51 ove uredbe da na upotrebu, zajam ili zalogu  humanitarnoj 
organizaciji, koja ispunjava uslove za oslobođenje iz čl. 51 i 53 ove uredbe, oslobođenje će se 
odobriti ako ta organizacija koristi robu u svrhe zbog kojih je to oslobođenje dozvoljeno.  

 
 
 
 



Ĉlan 55 

 
Organizacije iz člana 51 ove uredbe, koje prestanu da ispunjavaju uslove za 

oslobođenje od plaćanja carine, ili robu i opremu oslobođenu od plaćanja carine namjeravaju da 
koriste u druge svrhe, dužne su da o svojoj namjeri obavijeste nadležni carinski organ. 
 

Na robu i opremu koji ostaju u svojini humanitarnih organizacija koje prestaju ispunjavati 
uslove za oslobođenje, plaća se carina, po stopi važećoj na dan prestanka ispunjavanja uslova 
za oslobođenje, prema vrsti robe i opreme, i carinskoj vrijednosti koju je na taj dan utvrdio ili 
prihvatio carinski organ. 
 
 

Ĉlan 56 
 

Uz zahtjev za ostvarivanje prava na oslobođenje od plaćanja carine iz člana 51 ove 
uredbe podnosi se: 

 
- dokaz da je organizacija registrovana za obavljanje humanitarne djelatnosti; 
 
- izjava korisnika da će roba biti upotrijebljena isključivo za namjene zbog kojih je 

uvezena; 
 
- izjava korisnika da raspolaže knjigovodstvenom evidencijom o krajnjim korisnicima i 

načinu pružanja humanitarne pomoći, koja omogućava sprovođenje carinskog nadzora 
nad upotrebom robe. 

 
19. Roba za potrebe lica sa invaliditetom 

 
Ĉlan 57 

 
Oslobođenje  od plaćanja carine u skladu sa Zakonom, primjenjuje se na predmete koji 

su posebno izrađeni za obrazovanje, naučno i kulturno usavršavanje slijepih lica iz Priloga 3 koji 
je sastavni dio ove uredbe. 
 

Oslobođenje  od plaćanja carine iz stava 1 ovog člana, primjenjuje se na predmete koji 
su posebno izrađeni za obrazovanje, naučno i kulturno usavršavanje slijepih lica iz Priloga 4 koji 
je sastavni dio ove uredbe, ako ih uvoze: 
 
-slijepa lica za lične potrebe; ili 
 
-ustanove ili organizacije koje se bave obrazovanjem ili pružanjem pomoći slijepim licima, koje 
imaju odobrenje nadležnih organa za uvoz te robe bez plaćanja carine. 
 

Oslobođenje od plaćanja carine iz stava 1 ovog člana, primjenjuje se i na rezervne 
djelove, komponente, dodatnu opremu posebno namijenjenu za upotrebu predmeta iz stava 1 
ovog člana, kao i alate za održavanje, provjeru, kalibraciju ili popravku tih predmeta, ako se 
uvoze zajedno sa tim predmetima ili naknadno, za upotrebu predmeta koji su uvezeni uz 
oslobođenje od plaćanja carine.  
 

 
 



Ĉlan 58 
 

Oslobođenje  od plaćanja carine u skladu sa Zakonom, primjenjuje se na predmete 
posebno izrađene za obrazovanje, zapošljavanje ili društveni napredak lica sa invaliditetom, 
osim slijepih lica, ako ih uvoze: 

 
-lica sa invaliditetom za lične potrebe, ili 
 
-ustanove ili organizacije koje se bave obrazovanjem ili pružanjem pomoći licima sa 
invaliditetom, koje imaju odobrenje nadležnih organa za uvoz te robe bez plaćanja carine. 
 

Oslobođenje  od plaćanja carine iz stava 1 ovog člana, primjenjuje se i na rezervne 
djelove, komponente, dodatnu opremu posebno namijenjena za upotrebu predmeta iz stava 1 
ovog člana, kao i alate za održavanje, provjeru, kalibraciju ili popravku tih predmeta, ako se 
uvoze zajedno sa tim predmetima ili naknadno, za upotrebu predmeta koji su uvezeni uz 
oslobođenje od plaćanja carine.  

 
Ĉlan 59 

 
Ako se roba iz člana 57 stav 2 i člana 58 ove uredbe da na upotrebu, zajam ili zalogu  licu, 

ustanovi ili organizaciji, koja ispunjava uslove za oslobođenje, oslobođenje će se odobriti uz 
prethodno obavještenje carinskog organa i ako to lice, ustanova ili organizacija koristi robu u 
svrhe koje joj daju pravo na to oslobođenje.  
 

Predmeti koje uvoze ustanove ili organizacije koje imaju pravo na oslobođenje od 
plaćanja carine u skladu sa članom 57 stav 2 i članom 58 ove uredbe, mogu se dati na 
upotrebu, zajam ili zalogu, sa ili bez naknade, licima sa invaliditetom koja su korisnici pomoći 
kod tih ustanova i organizacija, bez plaćanja carine. 

 
Ĉlan 60 

 
Ustanove i organizacije iz člana 57 stav 2 i člana 58 ove uredbe, koje prestanu da 

ispunjavaju uslove za oslobođenje od plaćanja carine ili robu oslobođenu od plaćanja carine 
namjeravaju da koriste u druge svrhe, dužne su da o tome obavijeste nadležni carinski organ. 
 

Za predmete koji ostaju u svojini ustanove ili organizacije, koja prestane da ispunjava 
uslove za oslobođenje od plaćanja carine, plaća se carina po stopi važećoj na dan prestanka 
ispunjavanja uslova, prema vrsti robe i carinskoj vrijednosti koju je na taj dan utvrdio carinski 
organ. 

 
Za robu, koju ustanova ili organizacija, koja ima pravo na oslobođenje od plaćanja 

carine, koristi u svrhe koje nisu predviđene članom 57 stav 2 i članom 58 ove uredbe, plaća se 
carina po stopi važećoj na dan početka njenog korišćenja u druge svrhe, na osnovu vrste robe i 
carinske vrijednosti koju je na taj dan utvrdio carinski organ. 
 

Ĉlan 61 
 

Uz zahtjev za ostvarivanje prava na oslobođenje od plaćanja carine iz čl. 57 i 58 ove 
uredbe podnosi se: 
 



- dokaz o registraciji ustanove ili organizacije za pružanje pomoći i rehabilitaciju licima sa 
invaliditetom, i 

 
- izjava da je uvezena roba namijenjena za pružanje pomoći i rehabilitaciju lica sa 

invaliditetom. 
 
Ako predmete iz čl. 57 i 58 ove uredbe, uvozi lice sa invaliditetom, uz zahtjev za 

ostvarivanje prava na oslobođenje treba da podnese odgovarajuću medicinsku dokumentaciju. 
 

 
20. Roba za potrebe ţrtava prirodnih i drugih katastrofa 

 
Ĉlan 62 

 
Oslobođenje  od plaćanja carine primjenjuje se na robu za koju je izdato odobrenje 

nadležnih organa, u skladu sa Zakonom, koju uvoze javne ustanove ili druge humanitarne ili 
dobrotvorne organizacije, ako je: 
 

- namijenjena za besplatnu podjelu žrtvama elementarnih nepogoda i drugih katastrofa, i 
 

- bez naknade, data na upotrebu žrtvama elementarnih nepogoda. 
 
           Oslobođenje iz stava 1 ovog člana, ne odobrava se za materijale i opremu namijenjenu 
za obnovu područja pogođenih elementarnim nepogodama. 

 
Ĉlan 63 

 
Oslobođenje iz člana 62 ove uredbe, primjenjuje se samo na organizacije koje vode 

knjigovodstvenu evidenciju koja omogućava sprovođenje carinskog nadzora nad njihovim 
radom.  

 
Korisnik prava dužan je da radi oslobođenja od plaćanja carine iz člana 62 ove uredbe, 

na zahtjev carinskog organa dostavi i odgovarajuću garanciju.  
 

Ĉlan 64 
 

Ako se roba da na upotrebu, zajam ili zalogu  organizaciji koja ispunjava uslove za 
oslobođenje iz člana 62 ove uredbe, oslobođenje se može odobriti ako ta organizacija koristi 
robu u svrhe za koje je oslobođenje predviđeno.  

 
Ĉlan 65 

 
Organizacije iz člana 62 ove uredbe koje prestanu da ispunjavaju uslove za oslobođenje 

od plaćanja carine ili robu oslobođenu od plaćanja carine namjeravaju da koriste za namjene za 
koje nije propisano oslobođenje, dužne su da o tome obavijeste nadležni carinski organ. 

 
Za robu koju organizacija koja ima pravo na oslobođenje od plaćanja carine, koristi za 

svrhu koja nije predviđena članom 62 ove uredbe, plaća se carina po stopi važećoj na dan 
početka korišćenja robe za namjene za koje nije propisano oslobođenje, prema vrsti robe  i 
carinskoj vrijednosti koju je na taj dan utvrdio carinski organ. 

 



Ĉlan 66 
 

Uz zahtjev za ostvarivanje prava na oslobođenje od plaćanja carine iz člana 62 ove 
uredbe prilaže se: 

 
- dokaz da je organizacija registrovana za obavljanje humanitarne djelatnosti i 
 
- izjava korisnika da raspolaže knjigovodstvenom evidencijom o krajnjim korisnicima i 

načinu pružanja humanitarne pomoći, koja omogućava sprovođenje carinskog nadzora 
nad upotrebom robe. 

 
 

21. Odlikovanja i priznanja dobijena u okviru meĊunarodnih dogaĊaja 
 

Ĉlan 67 
 

Oslobođenje  od plaćanja carine, u skladu sa Zakonom, primjenjuje se na: 
 

1) odlikovanja koja vlade drugih država dodjeljuju licima sa prebivalištem u Crnoj Gori; 
 

2) pehare, medalje i slične predmete simbolične vrijednosti koji su u drugoj državi dodijeljeni 
licima koja imaju prebivalište u Crnoj Gori kao priznanje za njihove aktivnosti iz oblasti 
umjetnosti, nauke, sporta ili javne službe ili kao priznanje za zasluge za organizaciju 
određenog događaja i koje na carinsko područje Crne Gore uvoze ta lica; 

 
3) pehare, medalje i slične predmete simbolične vrijednosti koje organi ili lica sa 

prebivalištem u drugoj državi dostavljaju radi uručivanja u Crnoj Gori za priznanja iz tačke 
2 ovog stava; 
 

4) nagrade, trofeje i suvenire simbolične vrijednosti namijenjene za dodjelu na 
konferencijama ili drugim međunarodnim događajima, licima sa prebivalištem u drugim 
državama, s tim da vrijednost po jedinici mjere ili druge karakteristike tog predmeta i 
djelatnosti zbog kojih se dodjeljuju ne smiju biti takvi da bi se mogli uvoziti u komercijalne 
svrhe, 

 
Uz zahtjev za oslobođenje od plaćanja carine iz stava 1 ovog člana, dostavlja se: 

 
- izjava u kojoj se navode okolnosti i uslovi za dodjelu odlikovanja, nagrade ili sličnog 

predmeta sa opisom predmeta koji se uvoze, i 
 

-     kopija isprave o dodjeli odlikovanja, nagrade ili sličnog predmeta, odnosno potvrda o 
organizaciji konferencije ili drugog međunarodnog događaja u Crnoj Gori. 

 
       Po zahtjevima za oslobođenje od plaćanja carine iz stava 1 ovog člana odlučuje se 
zabilješkom, na kopiji isprave iz stava 2 ovog člana. 

 
22. Pokloni primljeni u okviru meĊunarodnih odnosa 

 
Ĉlan 68 

 
Oslobođenje  od plaćanja carine, u skladu sa Zakonom, primjenjuje se na robu koju: 



 
1) u Crnu Goru uvoze lica koja su bila u službenoj posjeti drugoj državi i koja su je tom 

prilikom dobila kao poklon od organa te države; 
2) uvoze lica prilikom službene posjete Crnoj Gori i koja tom prilikom namjeravaju da ih 

poklone državnim organima koji organizuju službenu posjetu; 
3) od inostranih ustanova i organizacija, kao i neprofitnih organizacija i udruženja koja 

obavljaju djelatnost od javnog interesa, u znak prijateljstva ili dobre volje prime 
ustanove, organizacije i udruženja u Crnoj Gori, kojima su nadležni organi odobrili 
uvoz robe bez plaćanja carine. 

 
           Oslobođenje iz stava 1 ovog člana, odobrava se ako: 
 

- se predmeti poklanjaju povremeno; 
 

-  predmeti po svojoj prirodi, vrijednosti ili količini nemaju komercijalnu prirodu; 
 

-  se ti predmeti ne koriste u komercijalne svrhe. 
 
 Oslobođenje se ne odobrava za alkoholne proizvode, duvan ili duvanske proizvode. 
 

Uz zahtjev za oslobođenje od plaćanja carine iz stava 1 ovog člana, prilaže se kopija 
isprave kojom se dokazuje da je roba primljena kao poklon u okviru međunarodnih odnosa. 
 

Po zahtjevima za oslobođenje od plaćanja carine iz stava 1 ovog člana, odlučuje se 
zabilješkom, na kopiji isprave. 
 

23. Roba za potrebe monarha ili šefa drţave 

 
Ĉlan 69 

 
       Oslobođenje  od plaćanja carine, u skladu sa Zakonom, primjenuje se na: 

 
1) poklone monarsima i šefovima država; 
 
2) robu koju će monarh odnosno šef države, ili lica koja ih službeno predstavljaju, 

koristiti tokom svog službenog boravka u Crnoj Gori.  
 
            Odredba stava 1 ovog člana, primjenjuju se i na lica koja na međunarodnom nivou 
uživaju iste privilegije kao i monarsi odnosno šefovi država u skladu sa obavještenjem 
nadležnog organa. 

 
Uz zahtjev za oslobođenje od plaćanja carine iz stava 1 ovog člana, podnosi se kopija 

isprave nadležnog organa kojom se potvrđuje da je roba namijenjena za poklon ili ličnu 
upotrebu lica iz stava 1 ovog člana, prilikom službene posjete Crnoj Gori. 

 
Po zahtjevima za oslobođenje od plaćanja carine iz stava 1 ovog člana, odlučuje se 

zabilješkom, na kopiji isprave. 
 
 

 
 



24. Predmeti u svrhu promocije trgovine 
 

Ĉlan 70 
 

  Oslobođenje  od plaćanja carine, u skladu sa Zakonom, primjenjuje se na uzorke robe male 
vrijednosti koji se koriste radi podsticanja naručivanja te robe.  
 
   Carinski organ može naložiti da se uzorci, radi njihovog  oslobođenja od plaćanja carine, 
trajno onesposobe cijepanjem, bušenjem, trajnim označavanjem ili na neki drugi način, kojim se 
neće uništiti njihovo svojstvo kao uzorka. 
 
 Uzorak robe u smislu stava 1 ovog člana je predmet koji se koristi samo radi  podsticanja 
njegovog naručivanja. 
 
  Po zahtjevima za oslobođenje od plaćanja carine iz stava 1 ovog člana odlučuje se na 
način utvrđen članom 2 stav 3 ove uredbe. 
 

 
Ĉlan 71 

 
    Oslobođenje  od plaćanja carine, u skladu sa Zakonom, primjenjuje se na štampani 
reklamni materijal (kataloge, cjenovnike, uputstva za upotrebu ili brošure), ako se odnosi na: 
 

1) robu za prodaju ili iznajmljivanje; ili 
2) usluge prevoza, komercijalnog osiguranja ili bankarske usluge koje nudi lice sa 

prebivalištem, odnosno sjedištem izvan carinskog područja Crne Gore. 
 
      Oslobođenje iz stava 1 ovog člana, odnosi se na štampani reklamni materijal: 
 

1) u kojem je jasno naznačen naziv privrednog društva, odnosno drugog oblika 
obavljanja djelatnosti koje proizvodi, prodaje ili iznajmljuje robu ili koje pruža usluge; 

2) ako pošiljka ne sadrži više od jednog dokumenta ili jednu kopiju svakog dokumenta 
ako se pošiljka sastoji od više dokumenata, a ako se pošiljka sastoji od više 
primjeraka istog dokumenta može se osloboditi od plaćanja carine, ako njena 
ukupna težina ne prelazi jedan kilogram, i 

3) ako štampani materijal nije predmet grupnih pošiljki od jednog pošiljaoca istom 
primaocu. 

 
Oslobođenje od plaćanja carine primjenjuje se i na predmete za reklamne svrhe bez 

komercijalne vrijednosti koje isporučioci besplatno šalju svojim kupcima i koji se osim za 
reklamne, ne mogu koristiti u druge svrhe. 
 

Po zahtjevima za oslobođenje od plaćanja carine iz stava 1 ovog člana, odlučuje se na 
način utvrđen u članu 2 stav 3 ove uredbe. 
 

Ĉlan 72 
 

Oslobođenje  od plaćanja carine, u skladu sa Zakonom, primjenjuje se na: 
 

1) male reprezentativne uzorke robe proizvedene izvan Crne Gore, namijenjene za 
trgovački sajam ili sličan događaj; 



2) robu uvezenu isključivo radi njene demonstaracije ili radi demonstracije mašina i 
uređaja, proizvedenu izvan Crne Gore i koja se prikazuje na trgovačkom sajmu ili 
sličnom događaju; 

3) različite materijale male vrijednosti kao što su boje, lakove, tapete itd., koje 
predstavnici drugih država koriste za postavljanje, opremanje i uređenje privremenih 
štandova na trgovačkom sajmu ili sličnom događaju i koji se nakon upotrebe 
uništavaju; 

4) štampane materijale, kataloge, prospekte, cjenovnike, reklamne plakate, kalendare, 
neuokvirene fotografije i druge predmete koji se isporučuju besplatno radi 
reklamiranja robe koja se proizvodi izvan Crne Gore i prikazuje na trgovačkom sajmu 
ili sličnom događaju. 

 
Trgovački sajam ili sličan događaj iz stava 1 ovog člana obuhvata: 

 
1) izložbe, sajmove, prezentacije i slične događaje povezane sa trgovinom, industrijom 

ili poljoprivredom; 
2) izložbe i događaje koji se održavaju iz humanitarnih, naučnih, tehničkih, zanatskih, 

obrazovnih, kulturnih, sportskih, vjerskih ili obrednih razloga, sindikalne ili turističke  
djelatnosti ili radi promovisanja međunarodnog razumijevanja; 

3) sastanke predstavnika međunarodnih organizacija, i 
4) službene i komemorativne ceremonije i okupljanja. 

 
Ĉlan 73 

 
Oslobođenje iz člana 72 stav 1 tačka 1 ove uredbe, primjenjuje se na uzorke koji: 

 
1) se uvoze besplatno iz drugih država ili su dobijeni na izložbi od robe uvezene u 

rasutom stanju; 
2) se dijele besplatno, posjetiocima na izložbama radi upotrebe ili konzumiranja; 
3) se mogu identifikovati kao reklamni primjerci male vrijednosti; 
4) su u pakovanjima količinski manjim od onih koja se prodaju na tržištu; 
5) se konzumiraju na izložbi, kao namirnice i piće, koji nijesu pakovani na način iz tačke 

4 ovog stava; 
6) su u njihovoj ukupnoj vrijednosti i količini primjereni prirodi izložbe, broju posjetilaca i 

obimu učešća izlagača. 
 

Oslobođenje iz člana 72 stav 1 tačka 2 ove uredbe, primjenjuje se na robu koja je 
konzumirana ili uništena i  po svojoj ukupnoj vrijednosti i količini primjerena prirodi izložbe, broju 
posjetilaca i obimu učešća izlagača. 
 

Oslobođenje iz člana 72 stav 1 tačka 4 ove uredbe, odnosi se na štampani materijal i 
reklamne predmete koji su: 
 

1) namjenjeni isključivo za besplatnu podjelu posjetiocima izložbe; 
2) po svojoj ukupnoj vrijednosti i količini primjereni prirodi izložbe, broju posjetilaca i 

obimu učešća izlagača. 
 

Oslobođenje iz člana 72 stav 1 tač. 1 i 2 ove uredbe ne odnosi se na alkoholne 
proizvode, duvan ili duvanske proizvode, gorivo u čvrstom, tečnom ili gasovitom stanju. 
 



Po zahtjevu za oslobođenje od plaćanja carine iz člana 72 stav 1 ove uredbe, odlučuje 
se zabilješkom na carinskoj deklaraciji. 

 
25. Roba za potrebe ispitivanja, analize ili testiranja 

 
Ĉlan 74 

 
Oslobođenje  od plaćanja carine, u skladu sa Zakonom, primjenjuje se na robu koja se 

uvozi za potrebe ispitivanja, analize ili testiranja radi utvrđivanja i provjere njenog sastava, 

kvaliteta ili tehničkih karakteristika, u cilju potrebe informisanja, industrijskog ili trgovačkog 

istraživanja. 

 

Oslobođenje iz stava 1 ovog člana, odobrava se ako se roba podvrgnuta pregledu, analizi 

ili testiranju u potpunosti iskoristi ili uništi tokom pregleda, analize ili testiranja.  

 
Oslobođenje iz stava 1 ovog člana, neće se odobriti ako se radi o robi namijenjenoj za 

promociju buduće prodaje. 
 

Oslobođenje iz stava 1 ovog člana, odobrava se za količine robe koje su neophodne za 
svrhu za koju su uvezene.  
 

Ĉlan 75 
 

Uz zahtjev za ostvarivanje prava iz člana 74 ove uredbe, dostavlja se potvrda nadležnog 
organa kojom se određuje količina i rok u kom se moraju obaviti pregledi, analize ili testiranja 
kao i dokumentacija kojom se dokazuje upotreba robe za namijenjene svrhe. 

 
Ĉlan 76 

 
Oslobođenje iz člana 74 stav 1 ove uredbe, obuhvata robu koja nije u potpunosti 

iskorišćena ili uništena tokom pregleda, analize ili testiranja (preostali proizvodi), ako je, uz 
pristanak i pod nadzorom nadležnih carinskih organa: 
 

1) potpuno uništena ili nema komercijalnu vrijednost nakon završetka pregleda, analize ili 
testiranja; ili 

2) ustupljena državnim organima, pri čemu ne smiju nastati troškovi na teret tih organa; ili 
3) izvezena iz Crne Gore u opravdanim slučajevima. 

 
   Preostali proizvodi iz stava 1 ovog člana, su proizvodi koji su nastali kao rezultat 
pregleda, analize ili testiranja, ili roba koja se ne koristi. 
 

Na proizvode iz stava 1 ovog člana,  plaća se carina po stopi važećoj na dan završetka 
pregleda, analiza ili testiranja, prema vrsti robe i carinskoj vrijednosti koju je utvrdio carinski 
organ. 
 

Preostale proizvode iz stava 3 ovog člana zainteresovano lice može, uz pristanak i pod 
nadzorom nadležnih organa pretvoriti u otpatke ili ostatke koji podliježu plaćanju carine.  
 

 
 



 
 

26. Pošiljke poslate organizacijama za zaštitu autorskog prava i prava industrijske 
svojine 

 
Ĉlan 77 

 
Oslobođenje  od plaćanja carine, u skladu sa Zakonom, primjenjuje se na žigove, robne 

marke, patente, modele, nacrte i prateću dokumentaciju, kao i obrasce za priznavanje patenata, 
inovacija i slično, koji se dostavljaju organima nadležnim za zaštitu autorskog i prava 
industrijske svojine. 
 

Uz zahtjev za oslobođenje od plaćanja carine iz stava 1 ovog člana, prilaže se: 
 

- pisana izjava da uvezena roba predstavlja uzorak koji se uvozi u vezi sa postupkom za 
ostvarivanje autorskog prava ili prava industrijske svojine, i 

- kopija zahtjeva za priznavanje autorskog i prava industrijske svojine, odnosno kopija 
punomoćja za pokretanje tog postupka. 

 
           Po zahtjevu za oslobođenje od plaćanja carine iz stava 1 ovog člana, odlučuje se 
zabilješkom na carinskoj deklaraciji. 
 
 

27. Dokumenti namijenjeni informisanju turista 
 

Ĉlan 78 
 
   Oslobođenje od plaćanja carine, u skladu sa Zakonom, primjenjuje se na: 
 

1) dokumente (letke, brošure, knjige, časopise, vodiče, uokvirene ili neuokvirene plakati, 
neuokvirene fotografije, ilustrovane ili neilustrovane karte, dijapozitivi i ilustrovane 
kalendare) namijenjene za besplatnu raspodjelu, čija je svrha podsticanje javnosti da 
posjeti strane države, posebno radi prisustvovanja  kulturnim, turističkim, sportskim, 
vjerskim, trgovačkim i stručnim sastancima ili događajima, ako ti dokumenti ne sadrže 
više od 25 % privatnih komercijalnih reklamnih materijala, isključujući privatno 
komercijalno oglašavanje za preduzeća iz Crne Gore; 

 
2) materijale u kojima su sadržani spiskovi stranih hotela i godišnjaci koje objavljuju 

ovlašćene turističke agencije, redovi vožnje stranih prevoznih službi, kada je takva 
literatura namijenjena za besplatnu podjelu i ne sadrži više od 25 % privatnog 
komercijalnog oglašavanja, isključujući privatno komercijalno oglašavanje za preduzeća 
iz Crne Gore; 

 
3) materijale koji se dostavljaju akreditovanim predstavnicima ili dopisnicima, koje su 

imenovale nacionalne turističke organizacije i, koji nijesu namijenjeni za distribuciju, 
(godišnjaci, spisak brojeva telefona ili teleksa, spisak hotela, katalozi sajmova, primjerci 
zanatske robe male vrijednosti i literatura o muzejima, univerzitetima, banjama, 
liječilištima ili sličnim ustanovama). 

 
            Uz zahtjev za oslobođenje od plaćanja carine iz stava 1 ovog člana, uz carinsku 
deklaraciju podnosi se pisana izjava korisnika prava o namjeni korišćenja robe. 



            Po zahtjevu za oslobođenje od plaćanja carine iz stava 1 ovog člana, odlučuje se 
zabilješkom na carinskoj deklaraciji. 

 
 

28. Drugi dokumenti 
 

Ĉlan 79 
 

Oslobođenje  od plaćanja carine, u skladu sa Zakonom, primjenjuje se na: 
 

1) dokumenta koja se besplatno šalju državnim organima; 
 

2) publikacije stranih vlada i publikacije službenih međunarodnih tijela namijenjene za 
besplatnu distribuciju; 

 
3) glasački listić za izbore organizovane u drugim državama; 

 
4) predmete koji predstavljaju dokaze u sudskim ili drugim postupcima pred državnim 

organima; 
 

5) primjerke potpisa i štampani cirkular u vezi sa potpisima koji se šalju kao dio uobičajene 
razmjene informacija između javnih službi i bankarskih institucija; 

 
6) štampani materijal koji se dostavlja Centralnoj banci Crne Gore; 

 
7) izvještaje, izjave, zabilješke, prospekte, prijave i druga dokumenta koja preduzeća iz 

inostranstva izrađuju i šalju vlasnicima njihovih vrijednosnih papira u Crnoj Gori; 
 

8) snimljene zapise (zvučni zapisi, mikrofilmovi itd.) korišćene za besplatan prenos 
informacija primaocu, ako oslobođenje ne prouzrokuje zloupotrebu ili narušavanje 
konkurencije; 

 
9) datoteke, arhive, štampane obrasce i druge dokumente koji se koriste na međunarodnim 

sastancima, konferencijama ili kongresima, kao i izvještaje sa tih sastanaka; 
 

10) planove, tehničke crteže, nacrte, opise i druge slične dokumente uvezene radi dobijanja 
ili ispunjavanja porudžbina u drugim državama ili učestvovanja na takmičenju koje se 
održava u Crnoj Gori; 

 
11) dokumente potrebne pri ispitivanjima koje vrše ustanove ili organizacije iz drugih država 

na području Crne Gore; 
 

12) štampane obrasce koji se u skladu sa međunarodnim ugovorima koriste kao službene 
isprave u međunarodnom prometu vozila ili robe; 

 
13) štampane obrasce, etikete, karte i slične isprave koje turističkim agencijama u Crnoj Gori 

šalju agencije koja se bave prevozom i smještajem turista; 
 

14) korišćene štampane obrasce i karte, teretnice, tovarne listove i drugu komercijalnu ili 
kancelarijsku dokumentaciju; 

 



15) štampane obrasce iz drugih država ili međunarodnih tijela i štampane materijale koje u 
skladu sa međunarodnim standardima udruženja iz drugih država radi distribucije šalju 
udruženjima koja se nalaze u Crnoj Gori; 

 
16) fotografije, dijapozitive i šablone za fotografije, sa ili bez podnaslova, poslate novinskim 

agencijama ili izdavačima novina ili časopisa; 
 

17) poreske i druge dokumente kojima se dokazuje plaćanje naknada u drugim državama. 
 
               Uz zahtjev za oslobođenje od plaćanja carine iz stava 1 ovog člana podnosi se pisana 
izjava korisnika prava o namjeni korišćenja robe, koja se podnosi sa carinskom deklaracijom. 
 
               Po zahtjevu za oslobođenje od plaćanja carine iz stava 1 ovog člana, odlučuje se 
zabilješkom na carinskoj deklaraciji. 
 

29. Pomoćni materijali za utovar i zaštitu robe tokom transporta 
 

Ĉlan 80 
 

Oslobođenje  od plaćanja carine, u skladu sa Zakonom, primjenjuje se i na materijale od 
kanapa, slame, tkanine, papira i kartona, drveta i plastike, koji se koriste za utovar i zaštitu robe, 
uključujući zaštitu od toplote, koji se ne mogu ponovo koristiti tokom njihovog prevoza iz druge 
države u Crnu Goru.  
 

 
30. Stelja i hrana za potrebe transporta ţivotinja 

 
Ĉlan 81 

 
Oslobođenje  od plaćanja carine, u skladu sa Zakonom, primjenjuje se na stelju, stočnu i 

drugu hranu za životinje, utovarene na prevozno sredstvo, koje se koristi tokom transporta 
životinja iz druge države u Crnu Goru. 
 

Po zahtjevima za oslobođenje od plaćanja carine iz stava 1 ovog člana odlučuje se na 
način utvrđen u članu 2 stav 3 ove uredbe. 

 
 
31. Gorivo i mazivo u rezervoarima drumskih motornih vozila i specijalnim kontejnerima 

 
Ĉlan 82 

 
Oslobođenje od plaćanja carine, u skladu sa Zakonom, primjenjuje se na: 

  
1) gorivo u standardnim rezervoarima: 

 
           - privatnih i komercijalnih motornih vozila i motocikala, 
           - specijalnih kontejnera, koji ulaze na carinsko područje Crne Gore; 
 

2) gorivo u prenosnim rezervoarima koje imaju privatna motorna vozila i motocikli, najviše 
10 litara po vozilu. 

 



           Oslobođenje od plaćanja carine primjenjuje se na mazivo u motornim vozilima koje je 
potrebno za njihov normalan rad tokom prevoza. 
 
           Komercijalno motorno vozilo iz stava 1 ovog člana, je motorno drumsko vozilo 
(uključujući traktore sa ili bez prikolice) koje je svojom konstrukcijom i opremom namijenjeno za 
prevoz, sa ili bez naknade: 
 
- više od devet lica uključujući vozača;  
 
- robe; 
 
- i drumskih vozila koja se, osim prevoza, koriste za posebne svrhe. 
 
             Privatno motorno vozilo iz stava 1 ovog člana, je svako motorno vozilo koje nije 
obuhvaćeno stavom 3 ovog člana. 
 
             Standardni rezervoari iz stava 1 ovog člana su: 
 
- rezervoari koje je proizvođač trajno ugradio na sva motorna vozila iste vrste i čija trajna 
ugradnja omogućava da se gorivo koristi neposredno za pogon i prema potrebi za rad sistema 
za hlađenje i drugih sistema tokom prevoza; 
 
- plinski rezervoari ugrađeni u motorna vozila namijenjeni za upotrebu plina kao goriva i 
rezervoari ugrađeni u druge sisteme kojima vozilo može biti opremljeno; 
 
- rezervoari koje je proizvođač trajno ugradio na sve kontejnere iste vrste i čija trajna ugradnja 
omogućava da se gorivo neposredno koristi za rad tokom transporta, sistemi za hlađenje i drugi 
sistemi kojima su opremljeni specijalni kontejneri. 
 
              Specijalni kontejner iz stava 1 ovog člana, je svaki kontejner opremljen sistemom za 
hlađenje, sistemom za dovod kiseonika, sistemom za toplotnu izolaciju ili drugim sličnim 
sistemom. 

 
Ĉlan 83 

 
              Gorivo iz člana 82 ove uredbe, može se koristiti samo u vozilu u kojem je bilo uvezeno i 
iz tog vozila se ne smije ukloniti niti uskladištiti, osim tokom popravke vozila.   
                
              Oslobođenje iz stava 1 ovog člana, ne može se prenijeti na drugo lice. 
 

 
32. Materijali za izgradnju, odrţavanje ili ukrašavanje spomenika ili groblja ţrtava rata 

 
Ĉlan 84 

 
             Oslobođenje  od plaćanja carine, u skladu sa Zakonom, primjenjuje se na robu koju 
uvoze organizacije koje se bave izgradnjom, održavanjem ili ukrašavanjem spomenika ili groblja 
žrtava rata drugih država, koje su sahranjene u Crnoj Gori i koje imaju odobrenje organa 
državne uprave ili lokalne samouprave nadležnog za održavanje groblja žrtava rata. 
 



            Oslobođenje od plaćanja carine iz stava 1 ovog člana odlučuje se na način utvrđen 
članom 2 stav 3 ove uredbe.  
              
 

33. Kovĉezi, urne i ukrasni pogrebni predmeti 
 

Ĉlan 85 
 

Oslobođenje  od plaćanja carine, u skladu sa Zakonom, primjenjuje se na: 
 

1) kovčege sa tijelima i urne sa pepelom preminulih lica, kao i cvijeće, pogrebne vijence i 
druge ukrasne predmete koji ih prate, i 

 
2) cvijeće, vijence i druge ukrasne predmete koje su lica sa prebivalištem u drugoj državi 

donijela na sahranu ili radi ukrašavanja grobova u Crnoj Gori, ako takav uvoz svojom 
prirodom ili količinom ne ukazuje da se radi o robi namijenjenoj komercijalnoj  upotrebi. 

 
 

34. Oprema za prevenciju i gašenje poţara  
 

Ĉlan 86 
 

Oslobođenje  od plaćanja carine u skladu sa Zakonom, primjenjuje se i na vatrogasna 
vozila, opremu i djelove  opreme koji se ne proizvode u Crnoj Gori, a namijenjeni su za 
preventivu i gašenje požara. 

 
Uz zahtjev za ostvarivanje prava iz stava 1 ovog člana, prilaže se: 

 
1) potvrda organa državne uprave nadležnog za unutrašnje poslove kojom se dokazuje da 

se vatrogasna vozila, oprema i djelovi te opreme uvoze za potrebe vatrogasnih 
organizacija i društava, i  

 
2) potvrda Privredne komore Crne Gore ( u daljem tekstu: Privredna komora) da se 

vatrogasna vozila, oprema, odnosno djelovi te opreme ne proizvode u Crnoj Gori. 
 
 

35. Roba za odrţavanje i restauraciju zaštićenih spomenika kulture 
 

Ĉlan 87 

 
  Oslobođenje  od plaćanja carine, u skladu sa Zakonom, primjenjuje se na robu koja se 
koristi za obnovu, održavanje i restauraciju zaštićenih spomenika kulture. 

 
Uz zahtjev za ostvarivanje prava iz stava 1 ovog člana, prilaže se: 

 
1) uvjerenje organa uprave nadležnog  za zaštitu kulturnih dobara, da se radi o zaštićenom 

spomeniku kulture; 
 

2) mišljenje organa državne uprave nadležnog za oblast kulture, da se uvezena roba koristi 
isključivo za obnovu, održavanje i restauraciju zaštićenog spomenika kulture. 



 
 

36. Ţivotinje za laboratoriju i biološke ili hemijske supstance za istraţivanje 
 

Ĉlan 88 
 

Oslobođenje od plaćanja carine, u skladu sa Zakonom, primjenjuje se na: 
 

1) životinje posebno pripremljene za laboratorijsku upotrebu; 
 

2) biološke ili hemijske supstance iz Priloga 5 koji je sastavni dio ove uredbe koje se 
isključivo uvoze u nekomercijalne svrhe. 

 
Oslobođenje iz stava 1 ovog člana, odnosi se na životinje i biološke ili hemijske 

supstance  za istraživanje koje su namijenjene za: 
 

1) javne ustanove čija je glavna djelatnost obrazovanje ili naučno istraživanje, i  
 

2) privatne ustanove čija je osnovna djelatnost obrazovanje ili naučno istraživanje i kojima 
je carinski organ odobrio uvoz bez plaćanja carine. 
 
Biološke ili hemijske supstance iz Priloga 5 ove uredbe mogu se uvoziti bez plaćanja 

carine ako: 
 
-  se ne proizvode u Crnoj Gori, i 
-  su zbog svoje specifičnosti ili stepena čistoće namijenjene za naučno istraživanje.  

 
Uz zahtjev za ostvarivanje prava iz stava 1 ovog člana, carinskom organu podnosi se 

potvrda nadležnog organa kojom se identifikuje status primaoca i namjena i popis robe, kao i 
potvrda Privredne komore da se roba ne proizvodi u Crnoj Gori. 

 
37. Donacije za kulturu 

 
Ĉlan 89 

 
Oslobođenje  od plaćanja carine, u skladu sa Zakonom, primjenjuje se na robu koja je 

kao u obliku donacija iz drugih država data ustanovama iz oblasti kulture i drugim neprofitnim 
pravnim licima u oblasti kulture, samostalnim umjetnicima ili umjetnicima za obavljanje njihove 
djelatnosti. 
 

Donacijom u smislu stava 1 ovog člana, smatra se roba koja se besplatno prima iz 
drugih država, kao i roba uvezena uz plaćanja iz inostrane novčane donacije. 
 

Ĉlan 90 
 

Uz zahtjev za ostvarivanje prava iz člana 89 ove uredbe, prilaže se: 
 

1) isprava o poklonu ili druga isprava na osnovu koje se može utvrditi da se roba uvozi bez 
naknade, odnosno da se plaćanje vrši iz sredstava novčane donacije druge države; 

 
2) spisak robe sa trgovačkim nazivima, količinom i naznakom ukupne vrijednosti; 



 
3) uvjerenje organa državne uprave nadležnog za oblast kulture da se podnosilac zahtjeva 

bavi neprofitnom djelatnošću u oblasti kulture, i 
 

4) potvrda odgovarajućeg udruženja umjetnika da je korisnik prava njihov član, odnosno 
uvjerenje nadležnog organa da korisnik prava ima status slobodnog umjetnika. 
 

  Oslobođenje od plaćanja carine po osnovu donacije od druge države ne primjenjuje se 
na alkohol  i alkoholna pića, duvan i duvanske proizvode i motorna vozila. 

 
Oslobođenje od plaćanja carine primjenjuje se samo na lica sa sjedištem u Crnoj Gori, 

koja obavljaju neprofitnu djelatnost iz oblasti kulture i koja vode knjigovodstvo, na način koji 
carinskom organu omogućava nadzor nad njihovim radom.  

 
Korisnik prava radi oslobođenja od plaćanja carine iz člana 89 ove uredbe, dužan je da 

na zahtjev carinskog organa dostavli i odgovarajuće garancije da oslobođenje od plaćanja 
carine neće koristiti za zloupotrebu ili narušavanje konkurencije.  

 
38.Sopstveni radovi nauĉnika, knjiţevnika i umjetnika 

 
Ĉlan 91 

 
Oslobođenje  od plaćanja carine, u skladu sa Zakonom, primjenjuje se na robu koju kao 

sopstvena djela iz inostranstva unesu naučnici, književnici i umjetnici. 
 

Sopstvenim djelom iz stava 1 ovog člana, smatra se ograničeni broj ovjerenih kopija tih 
djela, ako je za određenu vrstu tih djela uobičajena prezentacija umjetničkoj ili drugoj javnosti. 
 

Uz zahtjev za ostvarivanje prava iz stava 1 ovog člana, naučnici, književnici i umjetnici 
za sopstvene radove koje uvoze iz inostranstva, podnose nadležnom carinskom organu zajedno 
sa carinskom deklaracijom pisanu izjavu da su ti predmeti, koji moraju biti fizički označeni, 
njihova sopstvena djela.  

 
Po zahtjevima za oslobođenje od plaćanja carine iz stava 1 ovog člana, odlučuje se 

zabilješkom na izjavi. 
 

39. Strani ulog 
 

Ĉlan 92 
 

Oslobođenje  od plaćanja carine u skladu sa Zakonom, primjenjuje se na robu (osnovna 
sredstva) koja se uvozi kao ulog stranog ulagača,  uz podnošenje: 
 

1)  izvoda iz registra nadležnog organa iz koga se može utvrditi da je društvo osnovano 
ulogom stranog lica; 

 
2) ugovora ili odluka o osnivanju privrednog društva, odnosno drugog oblika obavljanja 

djelatnsoti sa stranim ulogom; 
 

3) ovjerene specifikacije robe koja predstavlja strani ulog. 



 
Organ državne uprave nadležan za poslove ekonomije, na zahtjev korisnika prava na 

oslobođenje, ovjerava specifikaciju robe koja predstavlja strani ulog. 
  

Predmet oslobođenja od plaćanja carine ne može biti roba koja se nabavlja iz 
finansijskih sredstava koja predstavljaju strani ulog. 
 

Oslobođenje iz stava 1 ovog člana, neće se odobriti za: 
 

1) transportna sredstva koja nemaju proizvodni ili uslužni karakter, u skladu sa 
djelatnošću za koju je privredno društvo registrovano; 

2) sve vrste nabavki namijenjenih za ishranu ljudi i životinja; 
3) gorivo i zalihe sirovina, gotovih ili polugotovih proizvoda, i 
4) žive stoke. 

 
 

40. Drţavni organi 
 

Ĉlan 93 
 

Oslobođenje  od plaćanja carine, u skladu sa Zakonom, primjenjuje se na opremu koju 
uvoze državni organi za obavljanje svoje djelatnosti, ako uz zahtjev za oslobođenje od plaćanja 
carine prilože: 
 

1) potvrdu Privredne komore da se roba ne proizvodi u Crnoj Gori, i 
 

2) uvjerenje državnog organa koji uvozi opremu da će uvezena oprema biti korišćena za 
obavljanje svoje djelatnosti. 

 
 

41. Roba koja se prodaje u slobodnim carinskim prodavnicama 
 

Ĉlan 94 
 

Oslobođenje  od plaćanja carine, u skladu sa Zakonom, primjenjuje se na robu koja se 
prodaje u slobodnim carinskim prodavnicama, a koja se unosi u slobodne carinske prodavnice u 
skladu sa postupkom utvrđenim posebnim propisom. 

 
42. Motorna vozila koja uvoze lica sa invaliditetom 

 
Ĉlan 95 

 
Oslobođenje  od plaćanja carine, u skladu sa Zakonom, primjenjuje se na automobile 

koje za ličnu upotrebu uvoze lica sa invaliditetom 100% tjelesnog oštećenja ili  najmanje 80% 
tjelesnog oštećenja funkcije organa za kretanje. 
 

Lice sa invaliditetom, u smislu stava 1 ovog člana je: 
 

1) lice sa 80% ili više tjelesnog oštećenja donjih ekstremiteta, odnosno oštećenja kičme ili 
centralnog nervnog sistema, koje ima za posljedicu oštećenje funkcije donjih 
ekstremiteta, 



2) lice sa 100% tjelesnog oštećenja nastalog zbog: 
- oštećenja donjih i drugih ekstremiteta, 
- oštećenja funkcije bubrega (lica na programu dijalize), 
- oštećenja vida (slijepe osobe), 
- kvadriplegijskih ili paraplegijskih bolesti. 

 
Oslobođenje od plaćanja carine iz stava 1 ovog člana, mogu ostvariti lica sa invaliditetom 

koja: 
 

1) imaju važeću vozačku dozvolu za upravaljanje motornim vozilom;  
2) ne ispunjavaju zdravstvene uslove za izdavanje vozačke dozvole, ako se drugo lice 

obaveže da će u okviru staranja za lice sa invaliditetom za njegove potrebe upravljati tim 
motornim vozilom i to: 

- član uže porodice korisnika oslobođenja (bračni drug, roditelji i djeca), koji sa korisnikom 
oslobođenja žive u zajedničkom domaćinstvu, i  

- druga lica kojima je na osnovu propisa ili rešenja organa nadležnog za socijalno staranje 
povjereno staranje nad korisnikom oslobođenja. 

 
Oslobođenje od plaćanja carine iz stava 1 ovog člana, može se ostvariti jednom u pet 

godina. 
 

Uz  zahtjev za ostvarivanje prava iz stava 1 ovog člana, prilaže se: 
 

1) rješenje nadležnog organa o ostvarenom pravu na dodatak za njegu i pomoć, 
odnosno ostvarenom pravu na ličnu invalidninu; 

2) važeća vozačka dozvola ili ovjereno pisano ovlašćenje korisnika prava, dato licu koje 
će ga voziti, ako korisnik prava nema vozačku dozvolu odnosno nije u stanju da vozi; 

3) rješenje nadležnog organa o postavljanju staraoca. 
 

Rješenjem nadležnog carinskog organa o ostvarivanju oslobođenja od plaćanja carine iz 
stava 1 ovog člana, određuju se lica ovlašćena za upravljanje automobilom. 
 

U saobraćajnu dozvolu putničkog vozila za koje je ostvareno oslobođenje od plaćanja 
carine upisuje se sljedeći tekst: "Vozilo se ne smije otuđiti bez plaćanja carine do (upisuje se 
datum isteka petogodišnjeg roka). Vozilo je namjenjeno isključivo za prevoz invalida." 

 
 

43. Proizvodi morskog ribolova 
 

Ĉlan 96 
 

Za ostvarivanje prava na oslobođenje od plaćanja carine za proizvode iz člana 188 
Zakona, uz zahtjev za oslobođenje od plaćanja carine prilaže se izjava o ulovu i preradi, koja 
sadrži: 
 

1) ime, prezime, odnosno naziv i adresu vlasnika broda; 
 

2)  ime i tip broda, registarski broj, luka u kojoj je brod registrovan; 
 

3) opis i masa (u kg.) ulova; 



 
4) opis prerađenih proizvoda i njihovu masa (u kg); 

 
5) izjavu kapetana broda, da su ulov odnosno dobijeni proizvodi iz tač. 3 i 4 ovog stava 

obavljeni odnosno proizvedeni na brodu i da je upisan u brodski dnevnik pod određenim 
rednim brojem. 

 
Izjavu iz stava 1 ovog člana, potvrđuje (potpis, pečat i datum) nadležni carinski organ. 

 
Brodom iz stava 1 ovog člana smatra se svako plovilo namijenjeno za lov odnosno 

ribolov i preradu proizvoda na plovilu. 
 

Po zahtjevima za oslobođenje od plaćanja carine iz stava 1 ovog člana, odlučuje se 
zabilješkom na carinskoj deklaraciji. 

 
III. PRELAZNA I ZAVRŠNA ODREDBA 

Zapoĉeti postupci 
Ĉlan 97 

 
Postupci za ostvarivanje prava na oslobođenje od plaćanja carine započeti do dana 

stupanja na snagu ove uredbe, okončaće se prema odredbama ove uredbe ako je to za 
korisnike oslobođenja povoljnije. 

 
 Danom stupanja na snagu ove uredbe prestaje da važi Uredba o postupku ostvarivanja 

prava na oslobođenje od plaćanja carine ("Službeni list RCG", broj 22/03). 
 

Stupanje na snagu 
 

Ĉlan 98 
 

Ova uredba stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne 
Gore". 
 
 
U ovu uredbu prenesene su Regulativa Savjeta (EC) br. 1186/2009,  od 16. novembra 2009. 

godine, kojom se uspostavlja sistem Zajednice o oslobođenjima od plaćanja carine i Direktiva 

Savjeta 2007/74/EC od 20. decembra 2007. godine o oslobođenju od plaćanja PDV-a i akcize 

na robu koju uvoze lica koja putuju iz trećih zemalja. 

Broj: 

Podgorica,  mart 2015. godine 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik 

Milo Đukanović 

 



PRILOG 1 
 

A. Knjige, publikacije i dokumenta 

 
Oznaka KN Naziv 

3705 Fotografske ploče i filmovi, osvijetljeni i razvijeni, osim 
kinematografskih filmova: 

ex 3705 90 10 
 

- Mikrofilmovi knjiga, dječijih knjiga u slikama, uključujući onih 
za crtanje ili bojanje, školskih vježbanki (radnih bilježnica), 
knjiga s ukrštenicama i zagonetkama, novina i časopisa, 
štampane isprave ili izvještaji nekomercijalnog karaktera, kao i 
pojedinačne ilustracije, štampane stranice i otisci za štampanje 
knjiga 

ex 3705 10 00 - Filmovi za ofsetnu reprodukciju knjiga  
ex 3705 90 90  

4903 00 00 Dječije slikovnice, knjige za crtanje ili bojanje 
4905 

 
Geografske i hidrografske karte ili slične karte svih vrsta, 
uključujući atlase, zidne karte, topografske planove i globuse, 
štampani: 

 - Ostalo: 
 

ex 4905 99 00 - - Ostalo: 
 

 - Geografske karte, karte i dijagrami od značaja u naučnim 
poljima poput geologije, zoologije, botanike, mineralogije, 
paleontologije, arheologije, etnologije, meteorologije, 
klimatologije i geofizike 

ex 4906 00 00 
 

Planovi i crteži za arhitekturu, industriju ili mašinogradnju, kao i 
njihove reprodukcije 

4911 
 

Ostali štampani materijal, uključujući štampane slike i 
fotografije: 

4911 10 - Trgovački reklamni materijal, trgovački katalozi i slično: 
 

ex 4911 10 90 - - Ostalo: 
 
- Katalozi knjiga i publikacija koje u prodaju stavljaju izdavači ili 
prodavači knjiga sa sjedištem izvan Crne Gore 
 
- Katalozi filmova, snimaka ili drugih vizuelnih i audio 
materijala obrazovnog, naučnog ili kulturnog karaktera 
 
- Plakati za promociju turizma i turističke publikacije, brošure, 
vodiči, rasporedi vožnje, pamfleti i slične publikacije, ilustrovani 
ili neilustrovani, uključujući i one koje objavljuju privatna 
preduzeća, namijenjenih za podsticanje javnosti da putuje van 
Crne Gore, uključujući njihove mikrokopije 



 
- Bibliografski informacioni materijali za besplatnu 
distribuciju (1) 

 - Ostalo: 
 

4911 99 00 - - Ostalo: 
 
- Pojedinačne ilustracije, štampane stranice i otisci za 
štampanje knjiga, uključujući njihove mikrokopije(1) 

 

- Mikrokopije knjiga, dječijih knjiga u slikama, uključujući onih 
za crtanje ili bojanje, školskih vježbanki (radnih bilježnica), 
knjiga s ukrštenicama i zagonetkama, novina i časopisa kao i 
dokumenata ili izvještaja nekomercijalnog karaktera(1) 

 

- Publikacije namijenjene za podsticanje javnosti da studira 
van Crne Gore, uključujući njihove mikrokopije(1) 

 

- Meteorološki i geofizički dijagrami 
9023 00 

 
Instrumenti, aparati i modeli namijenjeni za svrhe 
demonstriranja (npr.: za obrazovanje ili izložbe), koji su 
nepodesni za druge upotrebe: 
 

ex 9023 00 80 - Ostalo: 
 
- Geografske i reljefne karte od značaja u naučnim poljima 
poput geologije, zoologije, botanike, mineralogije, 
paleontologije, arheologije, etnologije, meteorologije, 
klimatologije i geofizike 

 
 
 
B. Vizuelni i audio materijali obrazovnog, nauĉnog ili kulturnog karaktera 
 
Predmeti navedeni u Prilogu 2 dijelu A koje su proizvele Ujedinjene Nacije ili jedna od njihovih 
specijalizovanih agencija. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
(1)

 Međutim, izuzeće se ne primjenjuje na predmete u kojima oglasi pokrivaju više od 25 % površine. U 
slučaju publikacija i plakata za promociju turizma, ovaj se procenat primjenjuje samo na privatno 
komercijalno oglašavanje. 



 
 

PRILOG 2 
 
A. Vizuelni i audio materijali obrazovnog, nauĉnog ili kulturnog karaktera 
 

Oznaka KN Naziv Ustanova ili organizacije 
korisnici 

3704 00 Fotografske ploče, filmovi, hartija, karton 
i tekstil, osvijetljeni ali nerazvijeni: 

Sve organizacije 
(uključujući radijske i 
televizijske organizacije), 
ustanove ili udruženja koje 
imaju odobrenje nadležnih 
tijela za uvoz te robe bez 
plaćanja carina 

ex 3704 00 10 
 

- Ploče i filmovi: 
 
- Kinematografski filmovi, pozitivi 
obrazovnog, naučnog ili kulturnog 
karaktera 

ex 3705 
 

Fotografske ploče i filmovi, osvijetljeni i 
razvijeni, osim kinematografskih filmova: 
 
- obrazovnog, naučnog ili kulturnog 
karaktera 

3706 
 

Kinematografski filmovi, osvijetljeni i 
razvijeni, sa snimljenim ili bez snimljenog 
zvučnog zapisa ili samo sa snimljenim 
zvučnim zapisom: 

3706 10 
 

- Širine 35 mm ili veće: 
 
- - Ostali: 

ex 3706 10 99 
 

- - - Ostali pozitivi: 
 
- Filmski žurnali (sa ili bez zvučnog 
zapisa) koji opisuju tekuće vijesti u 
trenutku uvoza, uvezeni do najviše dva 
primjerka za svaku temu u svrhe 
kopiranja 
 
- Arhivski filmski materijal (sa zvučnim 
zapisom ili bez njega) predviđen za 
upotrebu sa filmskim žurnalima 
 
- Rekreativni filmovi posebno prilagođeni 
djeci i mladima 
 
- Ostali filmovi obrazovnog, naučnog ili 
kulturnog karaktera 

3706 90 
 

- Ostalo: 
 
- - Ostalo: 
 



- - - Ostali pozitivi: 
 

ex 3706 90 51 
ex 3706 90 91 
ex 3706 90 99 

 

- Filmski žurnali (sa ili bez zvučnog 
zapisa) koji opisuju tekuće vijesti u 
trenutku uvoza, uvezeni do najviše dva 
primjerka za svaku temu u svrhe 
kopiranja 
 
- Arhivski filmski materijal (sa zvučnim 
zapisom ili bez njega) predviđen za 
upotrebu s filmskim žurnalima 
 
- Rekreativni filmovi posebno prilagođeni 
djeci i mladima 
 
- Ostali filmovi obrazovnog, naučnog ili 
kulturnog karaktera 

4911 
 

Ostali štampani materijal, uključujući 
štampane slike i fotografije: 
 
- Ostalo: 
 

ex 4911 99 00 
 

- - Ostalo: 
 
- Mikrokartice ili drugi mediji za 
skladištenje informacija koji se koriste u 
kompjuterizovanim informacionim i 
dokumentarnim službama obrazovnog, 
naučnog ili kulturnog karaktera 
 
- Panoi namijenjeni isključivo za 
demonstraciju i obrazovanje 

ex 8523 
 

Diskovi, trake, poluprovodnički uređaji za 
čuvanje podataka, "pametne" kartice i 
ostale podloge za snimanje zvuka ili 
drugih fenomena, bez obzira da li su 
snimljeni ili ne, uključujući matrice i 
galvanske otiske za proizvodnju diskova, 
osim proizvoda iz glave 37: 
 
- Obrazovnog, naučnog ili kulturnog 
karaktera 

ex 9023 00 
 

Instrumenti, aparati i modeli namijenjeni 
za svrhe demonstriranja (npr.:, za 
obrazovanje ili izložbe), koji su 
nepodesni za druge upotrebe: 
 
- Uzorci, modeli i panoi obrazovnog, 
naučnog ili kulturnog karaktera, 
namijenjeni isključivo za svrhe 



demonstriranja i obrazovanje 
 
- Modeli ili prikazi apstraktnih koncepata 
poput molekulskih struktura ili 
matematičkih formula 

Razno Hologrami za laserske projekcije 
 
Multimedijski kompleti 
 
Materijali za programiranu nastavu, 
uključujući materijale u obliku kompleta s 
odgovarajućim odštampanim materijalom 

 
B. Kolekcionarski predmeti i umjetnine obrazovnog, nauĉnog ili kulturnog karaktera 

 
Oznaka KN Naziv Ustanova ili organizacije 

korisnici 
Razno Kolekcionarski predmeti i umjetnine koji 

nisu namijenjeni za prodaju 
Galerije, muzeji i druge 
institucije koje imaju 
odobrenje nadležnih tijela 
za uvoz robe bez plaćanja  
carina     

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 
PRILOG 3 

 
Oznaka KN Naziv 

4911 Ostali štampani materijali, uključujući štampane slike i fotografije: 
4911 10 - Trgovački reklamni materijal, trgovački katalozi i slično: 

ex 4911 10 90 
 

- - Ostalo: 
 
- Reljefni za slijepe i slabovide 
 
- Ostalo: 

ex 4911 91 00 
 

- - Slike, gravure i fotografije 
 
- Reljefni za slijepe i slabovide 

ex 4911 99 00 - - Ostalo 
 
- Reljefni za slijepe i slabovide 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 
PRILOG 4 



 
Oznaka KN Naziv 

4802 
 

Nepremazana hartija i karton, koji se upotrebljavaju za pisanje, 
štampanje ili ostale grafičke svrhe, uključujući neprobušenu hartiju i 
karton za bušene kartice i trake u rolnama ili pravougaonim (uključujući 
četvrtastim) listovima, bilo koje veličine, osim hartije iz tar. broja 4801 ili 
4803; ručno izrađena hartija i karton: 
 
- Ostala hartija i karton, bez udjela vlakana dobijenih mehaničkim ili 
hemijsko-mehaničkim postupkom ili s težinskim udjelom tih vlakana ne 
većim od 10%, u ukupnom sadržaju vlakana: 
 

ex 4802 55 
 

- - mase  od 40 g/m2 do 150 g/m2, u rolnama 
 
- Brajevo pismo 
 

ex 4802 56 
 

- - Mase 40 g/m2 do 150 g/m2, u listovima s jednom stranom do 435 
mm i drugom do 297 mm u nepresavijenom stanju 
 
- Brajevo pismo 
 

ex 4802 57 00 
 

- - Ostala, mase 40 g/m2 do 150 g/m2 

 

- Brajevo pismo 
 

ex 4802 58 
 

- - Mase preko 150 g/m2 

 

- Brajevo pismo 
 
- Ostala hartija i karton čiji težinski udio vlakana nije veći od 10% u 
ukupnom sadržaju vlakana dobijenih mehaničkim ili hemijsko-
mehaničkim procesom: 
 

ex 4802 61 - - U rolnama 
 

ex 4802 61 80 
 

- - - Ostalo 
 
- Brajevo pismo 
 

ex 4802 62 00 
 

- - U listovima sa jednom stranom do 435 mm a drugom stranom do 
297 mm, u nepresavijenom stanju 
 
- Brajevo pismo 
 

ex 4802 69 00 
 

- - Ostalo 
 
- Brajevo pismo 
 

4805 Ostala nepremazana hartija i karton, u rolnama ili listovima, dalje 



 neobrađivana, osim kao što je navedeno u Napomeni 3, uz ovu Glavu: 
 
- Ostalo: 
 

ex 4805 91 00 
 

- - Mase 150 g/m2 ili manje 
 
- Brajevo pismo 
 

ex 4805 92 00 
 

- - Mase veće od 150 g/m2 ali manje od 225 g/m2 

 

- Brajevo pismo 
 

4805 93 - - Mase 225 g/m2 ili veće: 
 

ex 4805 93 80 
 

- - - Ostalo: 
 
- Brajevo pismo 
 

4823 
 

Ostala hartija, karton, celulozna vata i listovi i trake od celuloznih 
vlakana, sječeni u određene veličine ili oblike; ostali proizvodi od 
hartijine mase, hartije, kartona, celulozne vate ili listova ili traka od 
celuloznih vlakana: 
 
- Ostala hartija i karton, koji se koristi za pisanje, štampanje ili u ostale 
grafičke svrhe: 
 

4823 90 - Ostalo: 
 

ex 4823 90 40 
 

- - Hartija i karton, koji se koristi za pisanje, štampanje ili u ostale 
grafičke svrhe: 
 
- Brajevo pismo 
 

ex 6602 00 00 
 

Štapovi, štapovi-stolice, bičevi, korbači i sl.: 
 
- Bijeli štapovi za slijepe i slabovide 
 

ex 8469 
 

Mašine za pisanje i mašine za obradu teksta: 
 
- Prilagođeni za upotrebu od strane slijepih i slabovidih 
 

ex 8471 
 

Mašine za automatsku obradu podataka i njihove jedinice; magnetni ili 
optički čitači, mašine za prepisivanje podataka na nosioce podataka u 
kodiranom obliku i mašine za obradu takvih podataka, nepomenute ili 
neobuhvaćene na drugom mjestu: 
 
- Oprema za mehaničku proizvodnju Brajevog pisma i snimljeni 
materijali za slijepe 
 



ex 8519 
 

Aparati za snimanje ili reprodukciju zvuka: 
 
- Gramofoni i kasetofoni posebno namijenjeni ili prilagođeni za slijepe i 
slabovide 
 

ex 8523 
 

Diskovi, trake, poluprovodnički uređaji za čuvanje podataka, "pametne" 
kartice i ostale podloge za snimanje zvuka ili drugih fenomena, bez 
obzira da li su snimljeni ili ne, uključujući matrice i galvanske otiske za 
proizvodnju diskova, osim proizvoda iz Glave 37: 
 
- Zvučne knjige 
 
- Magnetne trake i kasete za izradu knjiga u Brajevom pismu i zvučnih 
knjiga 
 

9013 
 

Uređaji sa tečnim kristalima koji ne predstavljaju proizvode specifičnije 
opisane u drugim tarifnim brojevima; laseri, osim laserskih dioda; ostali 
optički uređaji i instrumenti, nepomenuti niti obuhvaćeni na drugom 
mjestu u ovoj glavi: 
 

ex 9013 80 
 

- Ostali uređaji, aparati i instrumenti: 
 
- Televizijski povećivači za slijepe i slabovide osobe 
 

9021 
 

Ortopedske sprave, uključujući štake, hirurške pojaseve i potpasače 
(utege); šine i druge sprave za prelome; vještački djelovi tijela; aparati 
za poboljšanje sluha i drugi aparati koji se nose ili ugrađuju u tijelo da bi 
nadoknadili nedostatak ili invalidnost: 
 

9021 90 - Ostali: 
 

ex 9021 90 90 
 

- - Ostali 
 
- Elektronički aparati za orijentaciju i otkrivanje prepreka za slijepe i 
slabovide osobe 
 
- Televizijski povećivači za slijepe i slabovide osobe 
 
- Elektroničke mašine za čitanje za slijepe i slabovide osobe 
 

9023 00 
 

Instrumenti, aparati i modeli namijenjeni za svrhe demonstriranja (npr.: 
za obrazovanje ili izložbe), koji su nepodesni za druge upotrebe: 
 

ex 9023 00 80 
 

- Ostali: 
 
- Nastavna pomagala i aparati posebno namijenjeni za upotrebu slijepih 
i slabovidih osoba 
 

ex 9102 Ručni, džepni i drugi lični časovnici, uključujući i štoperice istog tipa, 



 osim onih iz tar. broja 9101: 
 
- Brajevi satovi s kućištima koja nisu od plemenitih metala 
 

9504 
 

Video igre-konzole i mašine, proizvodi za vašarske, stone ili društvene 
igre, uključujući flipere, bilijar, specijalne stolove za kasino igre i 
opremu za automatske kuglane: 
 

9504 90 - Ostalo: 
 

ex 9504 90 90 
 

- - Ostali: 
 
- Stone igre i dodaci posebno prilagođeni za upotrebu slijepih i 
slabovidih osoba 
 

Razno 
 

Svi drugi predmeti posebno namijenjeni za obrazovni, naučni ili kulturni 
boljitak slijepih i slabovidih osoba 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
PRILOG 5 



 
Oznaka KN Naziv 

2845 90 Helijum-3 
2845 90 (Kiseonik-18) Voda 
2901 29 3- Metilpent-1-еn 
2901 29 4- Metilpent-1-еn 
2901 29 2- Metilpent-1-еn 
2901 29 3- Metilpent-1-еn 
2901 29 4- Metilpent-1-еn 
2902 19 P-Menta-1(7), 2-dien beta-Felandren 
2903 69 4,4’-Dibromobifenil 
2904 10 Etil metalsulfonat  
2923 90 Dekametonijum bromid (INN) 
2926 90 1-Naftonitril 
2926 90 2- Naftonitril 
2936 21 Retinil acetat 
3507 90 Fosfoglutomufaza 
3204 Orkoasid Sulfurhodamin G 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

OBRAZLOŢENJE 
 



 
 
Pravni osnov za donošenje predmetne uredbe sadržan je u čl. 184 stav 4 i 295 stav 1 
Carinskog zakona ("Službeni list RCG", br. 7/02, 38/02 i 72/02, 21/03, 29/05 i 66/06 i "Službeni 
list CG", broj 21/08, 62/13), kojim je dato ovlašćenje Vladi da donese sve podzakonske akte za 
primjenu i sprovođenje ovog zakona. 
 
Prateći izmjene evropskih propisa, crnogorsko carinsko zakonodavstvo je više puta usklađivano 
sa propisima carinskog sistema Evropske unije. Poslednjim izmjenama Carinskog zakona 
("Službeni list CG", broj 62/13), a zbog obaveza koje proističu iz procesa pristupanja Crne Gore 
Evropskoj uniji, uvedena je obaveza transponovanja u crnogorski carinski sistem pravne 
tekovine koja se odnosi na oblast carinskih povlastica. 
 
Poslednjim izmjenama Carinskog zakona izvršeno je usklađivanje sa Regulativom Savjeta 
(EC) br. 1186/2009, od 16. novembra 2009. godine kojom se uspostavlja sistem Zajednice o 
oslobođenjima od plaćanja carine i Direktivom Savjeta 2007/74/EC od 20. decembra 2007 
godine o oslobođenju od PDV-a i akcize na robu koju uvoze osobe koje putuju iz trećih 
zemalja. 
 
Na osnovu Regulative Savjeta 1186/2009 proširena je lista carinskih povlastica, i to na uvoz: 
 

- opreme i školskog materijala i predmete domaćinstva koji služe za opremanje 
studentske sobe; 

- predmeta domaćinstva i poklona koje pri preseljenju u Crnu Goru uvoze lica radi 
zaključenja braka; 

- proizvodnih sredstava i druge opreme koja se uvozi iz inostranstva radi obavljanja 
djelatnosti u Crnoj Gori; 

- sjemena, vještačkih đubriva i proizvoda za obrađivanje zemlje i usjeva; 
- predmeta domaćinstva; 
- obrazovnog, naučnog i kulturnog materijala, naučnih instrumenata i aparatura; 
- terapeutskih supstanci i reagensa; 
- instrumenata i aparata za medicinska istraživanja, dijagnostiku i liječenje; 
- referentnih supstanci za kontrolu kvaliteta medicinskih proiuzvoda; 
- farmaceutskih proizvoda koji se koriste na međunarodnim sportskim događajima; 
- poklona primljenih u okviru međunarodnih odnosa; 
- robe za potrebe monarha ili šefa države; 
- predmeta koji se koriste u svrhu promocije trgovine; 
- robe koja služi za potrebe ispitivanja, analize ili testiranja; 
- dokumenata namijenjenih informisanju turista; 
- pomoćnog materijala koji služi za utovar i zaštitu robe tokom transporta; 
- stelje i hrane za potrebe transporta životinja; 
- goriva i maziva u koje se nalazi u rezervoarima drumskih motornih vozila i specijalnim 

kontejnerima; 
- materijala za izgradnju, održavanje ili ukrašavanje spomenika ili grobalja žrtava rata; 
- kovčega, urni i ukrasnih pogrebnih predmeta; i  
- životinja za laboratoriju i bioloških i hemijskih supstanci koje služe za istraživanje. 
 

 
Od navedenih oslobođenja posebnu pažnju zavrjeđuju ona koja se odnose na uvoz proizvodnih 
sredstava i druge opreme koja se uvozi iz inostranstva radi obavljanja djelatnosti u Crnoj Gori, 
odnosno na uvoz predmeta domaćinstva.  



 
Naime, Uredbom se predlaže oslobođenje od plaćanja carine prilikom preseljenja djelatnosti iz 
druge zemlje u Crnu Goru. Uslov za ostvarivanje navedenog prava je da lice koje seli djelatnost 
registruje privredno društvo u Crnoj Gori i da je navedenu djelatnost prethodno obavljao u 
drugoj državi najmanje 12 mjeseci. Oslobođenje se ne odnosi na prevozna sredstva koja se ne 
koriste za proizvodnju ili  uslužne djelatnosti, zalihe namijenjene za ljudsku potrošnju ili hranu za 
životinje, gorivo i zalihe sirovog materijala ili gotove ili polugotove proizvode i životinje u svojini 
lica koja se bave njihovom trgovinom. Radi ostvarivanja navedenog prava korisnik je dužan da 
podnese: isprave kojima se dokazuje pravo svojine i da su proizvodna sredstva i oprema 
korišćeni najmanje 12 mjeseci prije prestanka poslovanja u drugoj državi, isprave o danu 
prestanka obavljanja registrovane djelatnosti u drugoj državi, izvod iz Centralnog registra 
privrednih subjekata ili druga odgovarajuća isprava nadležnih organa, koja sadrži odobrenje za 
obavljanje registrovane djelatnosti u Crnoj Gori i popis proizvodnih sredstava i druge opreme 
koja se uvozi. 
 
Drugo značajno oslobođenje odnosi se na uvoz predmeta domaćinstva i to od strane lica je prije 
preseljenja boravlo ili imalo očiglednu namjeru da boravi van Crne Gore najmanje 12 mjeseci 
neprekidno, i koje je predmete domaćinstva imalo u svojini i koristilo u svom domaćinstvu 
najmanje šest mjeseci. Predmetima domaćinstva se smatraju predmeti za opremanje i uređenje 
stambenog prostora, bicikli i motocikli, privatna motorna vozila i njihove prikolice, kamp kućice, 
plovila za rekreaciju i privatni avioni i slično, kao i  kućne zalihe koje odgovaraju uobičajenim 
potrebama jedne porodice, kućni ljubimci i životinje za jahanje, kao i prenosivi instrumenti za 
primijenjenu umjetnost, potrebni korisniku oslobođenja za obavljanje njegove djelatnosti ili 
zanimanja. U predmete domaćinstva se ne ubrajaju alkoholni proizvodi, duvan i duvanski 
proizvodi i komercijalna prevozna sredstva. Radi ostvarivanja navedenog prava korisnik prilaže 
potvrdu diplomatskog ili konzularnog predstavništva Crne Gore ili drugu odgovarajuću ispravu, 
kojom se dokazuje prethodni neprekidni boravak u inostranstvu od najmanje 12 mjeseci, 
uvjerenje o prijavi prebivališta, odnosno dokaz o odobrenom privremenom boravku (uvid u 
pasoš - otisak štambilja "ODOBRENJE PRIVREMENOG BORAVKA"), odnosno rješenje o odobrenom 
stalnom nastanjenju u Crnoj Gori i popis predmeta domaćinstva koji se uvoze uz dokaz o 
njihovom posjedovanju i upotrebi u inostranstvu  najmanje šest mjeseci. 
 
Na osnovu Direktive Savjeta 2007/74/EC izvršena je dopuna već postojećeg oslobođenja koje 
se odnosi na uvoz robe sadržane u ličnom prtljagu putnika. 
 
Naime, Uredbom se predlaže podizanje novčanih pragova na vrijednost robe koju putnik može 
da unese u ličnom prtljagu sa postojećih 150,00 eura na 300,00 eura za putnike u drumskom, 
odnosno 430,00 eura za putnike u vazdušnom i pomorskom saobraćaju. Ukoliko je putnik mlađi 
od 15 godina, tada se oslobođenje primjenjuje samo do vrijednosti robe u ličnom prtljagu do 
150,00 eura, bez obzira na prevozno sredstvo kojim putuje  (član 7 tačka 2 Direktive Savjeta 
2007/74/EC).  
 
Takođe, u skladu sa navedenom direktivom proširuje se i količina akciznih proizvoda koji se 
mogu uvesti, na način što se uz važeće količine (duvan i alkoholna pića) lista proširuje za 4 litra 
nepjenušavog vina i 16 litara piva (član 9 tačka 3 Direktive Savjeta 2007/74/EC). Treba 
napomenuti, da oslobođenje na uvoz akciznih proizvoda u ličnom prtljagu ne mogu ostvariti lica 
mlađa od 17 godina. 
 
Treba napomenuti da kod ostvarivanja ovog prava, priroda odnosno količina robe mora biti 
takva da se može lako utvrditi da je u pitanju roba nekomercijalne prirode, pri čemu uvoz treba 



da se vrši povremeno i da bude namijenjen ličnoj upotrebi putnika ili njegove porodice ili u svrhu 
davanja poklona. 
 
Predlogom Uredbe su zadržana postojeća tzv. "nacionalna oslobođenja", koja nisu standard u 
Evropskoj uniji, i to na uvoz: 
 

- robe u skladu sa međunarodnim ugovorom; 
- muzejskih, arhivskih, restauratorskih, književnih, muzičko-scenskih i filmskih djela; 
- opreme za prevenciju i gašenje požara; 
- robe koja služi za održavanje i restauraciju zaštićenih spomenika kulture; 
- donacija za kulturu; 
- sopstvenih radova naučnika, književnika i umjetnika; 
- robe koja služi kao strani ulog; 
- opreme za potrebe državnih organa; 
- robe koja se prodaje u slobodnim carinskim prodavnicama; 
- motornih vozila koja uvoze lica sa invaliditetom; i 
- proizvoda morskog ribolova. 
 

Najznačajnija izmjena u dijelu "nacionalnih oslobođenja" se odnosi na reviziju normi koje se 
odnose na uvoz motornih vozila od strane lica sa invaliditetom. 
 
Naime, Uredbom se navode vrste oštećenja koje se smatraju invaliditetom, kao i krug invalidnih 
lica koja mogu ostvariti ovo pravo, i to: 
 

-  lica sa invaliditetom koja imaju važeću vozačku dozvolu za upravaljanje motornim 
vozilom, i 

- lica koja ne ispunjavaju zdravstvene uslove za izdavanje vozačke dozvole, ako se 
drugo lice obaveže da će u okviru staranja za lice sa invaliditetom za njegove potrebe upravljati 
tim motornim vozilom (član uže porodice korisnika oslobođenja koji sa njim živi u zajedničkom 
domaćinstvu i druga lica kojima je na osnovu propisa ili rešenja organa nadležnog za socijalno 
staranje povjereno staranje nad korisnikom oslobođenja.). 
 
Oslobođenje od plaćanja carine može se ostvariti jednom u pet godina. Uz  zahtjev za 
ostvarivanje prava korisnik prilaže: 
 
- rješenje nadležnog organa o ostvarenom pravu na dodatak za njegu i pomoć, odnosno 
ostvarenom pravu na ličnu invalidninu; 
- važeću vozačku dozvolu ili ovjereno pisano ovlašćenje korisnika prava, dato licu koje će ga 
voziti, ako korisnik prava nema vozačku dozvolu odnosno nije u stanju da vozi; i 
- rješenje nadležnog organa o postavljanju staraoca. 
 
Dakle, u Uredbi su zadržana postojeća tzv. "nacionalna oslobođenja", koja nisu standard u 
Evropskoj uniji i koja će danom pristupanja prestati da se primjenjuju. Napominjemo da je 
Uredbom propisan i postupak za ostvarivanje prava na oslobođenje od plaćanja carine, što nije 
materija pravne tekovine, već stvar domaćeg zakonodavstva svake države članice. 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 





 
 
 
 
 
 



1. Identifikacioni broj (IB) nacrta/predloga propisa 1.1. Identifikacioni broj izjave o usklađenosti i datum utvrđivanja nacrta/predloga 
propisa na Vladi 

MF-TU/PA/15/04 MF-IU/PA/15/04 
2. Naziv izvora prava Evropske unije i CELEX oznaka 
Regulativa Savjeta (EZ) br. 1186/2009 od 16. novembra 2009. o uspostavi sistema oslobođenja od carina u Zajednici - 32009LR1186 
Direktiva Savjeta 2007/74/EZ od 20. decembra 2007. o oslobođenju od poreza na dodatu vrijednost i akciza na uvoz robe za osobe koje putuju iz 
tredih zemalja - 32007L0074 
3. Naziv nacrta/predloga propisa Crne Gore 
Na crnogorskom jeziku Na engleskom jeziku 
Predlog uredbe o uslovima i postupku za ostvarivanje 
prava na oslobođenje od pladanja carine 

Proposal for the Decree on Conditions and the Procedure for Exercising Rights to 
Reliefs from Customs Duty Payment 

4. Usklađenost nacrta/predloga propisa s izvorima prava Evropske unije 
a) b) c) d) e) 

Odredba i tekst odredbe izvora prava 
Evropske unije (član, stav, tačka) 

Odredba i tekst odredbe 
nacrta/predloga propisa Crne 

Gore (član, stav, tačka) 

Usklađenost 
odredbe nacrta/ 
predloga propisa 

Crne Gore s 
odredbom izvora 
prava Evropske 

unije 

Razlog za djelimičnu 
usklađenost ili 
neusklađenost 

Rok za postizanje 
potpune 

usklađenosti 

Regulativa 1186/2009     

Član 1 
Ovom Regulativom se utvrđuju oni 
slučajevi u kojima se, zbog posebnih 
okolnosti, odobrava oslobođenje od 
uvoznih carina, izvoznih carina i mjere 
donesene na osnovu člana 133 
Ugovora kada se roba stavlja u 
slobodan promet ili se izvozi iz 
carinskog područja Zajednice. 

Član 1 
Ovom uredbom propisuju se 
uslovi i postupak za 
ostvarivanja prava na 
oslobođenje od pladanja 
carine pri stavljanju robe u 
slobodan promet, kao i 
ograničenja u pogledu 
raspolaganja robom u skladu 
sa čl. 184 i 188 Carinskog 
zakona. (u daljem tekstu : 
Zakon) 

Djelimično 
usklađeno 

Nacionalno zakonodavstvo 
ne primjenjuje izvozne 

carine. 

Danom 
pristupanja EU 



Lično  vlasništvo koje pripada fizičkim 
licima koja prenose svoje uobičajeno 
boravište iz trede zemlje u Zajednicu 

Član 2 
1. Za potrebe ove Regulative: 
(a) „uvozne carine” znači carine i 
davanja s istovjetnim učinkom i 
takođe poljoprivredne naknade i 
druga uvozna davanja predviđena u 
okviru zajedničke poljoprivredne 
politike ili u okviru specifičnih 
aranžmana koji se primjenjuju na 
određenu robu dobijenu preradom 
poljoprivrednih proizvoda; 
(b) „izvozne carine” znači 
poljoprivredne naknade i druga 
izvozna davanja predviđena u okviru 
zajedničke poljoprivredne politike ili u 
okviru specifičnih aranžmana koji se 
primjenjuju na određenu robu 
dobijenu preradom poljoprivrednih 
proizvoda; 
(c) „lično vlasništvo” znači svako 
vlasništvo namijenjeno za ličnu 
upotrebu dotičnih lica ili za 
ispunjavanje njihovih potreba u 
domadinstvu. 
Sljedede posebno predstavlja „lično 
vlasništvo”: 
i. predmeti domadinstva; 
ii. bicikli i motocikli, privatna motorna 
vozila i njihove prikolice, kamp kudice, 
rekreacijska plovila i privatni 
zrakoplovi. 

11. Predmeti domadinstva 
Član 35 

Oslobođenje od pladanja 
carine na predmete 
domadinstva koje prilikom 
preseljenja iz inostranstva 
fizičko lice uvozi u Crnu Goru, 
u skladu sa Zakonom, može se 
ostvariti ako: 
3) je prije preseljenja 
boravilo ili imalo očiglednu 
namjeru da boravi van Crne 
Gore najmanje 12 mjeseci 
neprekidno, i 
4) uvozi predmete 
domadinstva koje je imalo u 
svojini i koristilo u svom 
domadinstvu najmanje šest 
mjeseci.  
Predmetima domadinstva iz 
stava 1 ovog člana smatraju 
se:  
- predmeti za opremanje i 
uređenje stambenog 
prostora; 
- bicikli i motocikli, privatna 
motorna vozila i njihove 
prikolice, kamp kudice, plovila 
za rekreaciju i privatni avioni i 
slično; 
- kudne zalihe koje odgovaraju 
uobičajenim potrebama jedne 
porodice, kudni ljubimci i 
životinje za jahanje, kao i 

Potpuno usklađeno   



Kudne zalihe koje odgovaraju 
uobičajenim zahtjevima jedne 
porodice, kudni ljubimci i životinje za 
jahanje, kao i prenosna oprema 
primijenjenih i slobodnih profesija 
koja je dotičnom licu potrebna u 
obavljanju zanata ili profesije takođe 
predstavljaju „lično vlasništvo”. Lično 
vlasništvo ne smije biti takvo da 
svojom prirodom ili količinom 
pokazuje da se uvozi zbog 
komercijalnih razloga; 
(d) „predmeti domadinstva” su lični 
predmeti, posteljina za domadinstvo, 
namještaj i oprema namijenjeni za 
ličnu upotrebu dotičnih lica ili za 
ispunjavanje njihovih potreba u 
domadinstvu; 
(e) „alkoholni proizvodi” su proizvodi 
(pivo, vino, aperitivi od vinske ili 
alkoholne baze, konjaci, likeri ili 
alkoholna pida itd.) koji potpadaju pod 
tarifne brojeve 2203 do 2208 
Kombinovane nomenklature. 
2. Osim ako nije drukčije predviđeno 
ovom Regulativom u smislu primjene 
glave II, „trede zemlje” takođe 
obuhvata i one dijelove državnog 
područja država članica koji su 
isključeni iz carinskog područja 
Zajednice na osnovu Regulative 
Savjeta (EEZ) br. 2913/92 od 12. 
oktobra 1992. o Carinskom zakoniku 
Zajednice. 

prenosivi instrumenti za 
primijenjenu umjetnost, 
potrebni korisniku 
oslobođenja za obavljanje 
njegove djelatnosti ili 
zanimanja. 
Predmetima domadinstva  iz 
stava 2 ovog člana, ne 
smatraju se: 
- alkoholni proizvodi; 
- duvan i duvanski proizvodi; 
- komercijalna prevozna 
sredstva; 
- predmeti koji služe za 
obavljanje profesionalne 
djelatnosti, osim prenosivih 
instrumenata za primijenjenu 
umjetnost.  
 

Član 36 
Predmeti domadinstva iz člana 
35 ove uredbe, mogu se 
staviti u slobodan promet u 
roku od 12 mjeseci, od dana 
kada je fizičko lice prijavilo 
prebivalište, odnosno 
boravište u Crnoj Gori.  
Izuzetno od stava 1 ovog 
člana, u slučaju opravdanog 
razloga carinski organ de 
dozvoliti stavljanje predmeta 
domadinstva u slobodan 
promet i nakon isteka roka od 
12 mjeseci, uz obrazložen i 



Član 3 
U skladu sa čl.  4 do 11, lično 
vlasništvo koje uvoze fizička lica koja 
mijenjaju svoje uobičajeno boravište 
iz trede zemlje na carinsko područje 
Zajednice oslobođeno je uvoznih 
carina. 

Član 4 
Oslobođenje je ograničeno na lično 
vlasništvo koje: 
(a) je, osim u posebnim slučajevima 
pod opravdanim okolnostima, bilo u 
vlasništvu i,u slučaju robe koja se ne 
može konzumirati, korišdeno od 
dotičnog lica na njegovom 
pređašnjem uobičajenom boravištu 
najmanje šest mjeseci prije datuma na 
koji je prestala imati svoje uobičajeno 
boravište u tredoj zemlji otpreme; 
(b) je namijenjeno za upotrebu za istu 
svrhu u njenom novom uobičajenom 
mjestu boravišta. 
Pored toga, države članice mogu za 
oslobođenje odrediti uslov da su za to 
vlasništvo pladene carine i/ili porezi 
koja se obično pladaju u zemlji 
porijekla ili u zemlji otpreme. 

Član 5 
1. Oslobođenje se može odobriti samo 
licima čije je uobičajeno boravište bilo 
izvan carinskog područja Zajednice u 
kontinuiranom periodu od najmanje 
12 mjeseci. 
2. Međutim, nadležna tijela mogu 

dokumentovan zahtjev 
podnosioca.  
Izuzetno od stava 1 ovog 
člana, oslobođenje od 
pladanja carine  može se 
odobriti za predmete 
domadinstva stavljene u 
slobodan promet prije nego 
što korisnik prava na 
oslobođenje prijavi 
prebivalište, odnosno 
boraviste u Crnoj Gori, ako  u 
roku od šest mjeseci od 
datuma uvoza prijavi 
prebivalište, odnosno 
boravište u Crnoj Gori.  
Pravo iz stava 3 ovog člana 
ostvaruje se podnošenjem 
odgovarajudeg obezbjeđenja, 
čiji oblik i visinu određuje 
carinski organ. 
 

Član 37 
Predmeti domadinstva mogu 
se uvoziti u nekoliko 
odvojenih pošiljki u roku iz 
člana 36 stav 1 ove uredbe. 

Član 38 
Ako lice iz druge države koje 
se nalazi u Crnoj Gori zbog 
poslovnih obaveza, ne prijavi 
prebivalište, odnosno 
boravište u Crnoj Gori, 
carinski organ može tom licu 



odobriti izuzetke od pravila iz stava 1, 
pod uslovom da je namjera dotičnog 
lica očigledno bila da prebiva izvan 
carinskog područja Zajednice tokom 
kontinuiranog perioda od najmanje 12 
mjeseci. 

Član 6 
Oslobođenje se ne odobrava za: 
(a) alkoholne proizvode; 
(b) duvan ili duvanske proizvode; 
(c) komercijalna prevozna sredstva; 
(d) predmete za upotrebu u 
obavljanju obrta ili profesije, osim 
prenosne opreme umjetničkih obrta ili 
slobodnih zanimanja. 

Član 7 
1. Osim u posebnim slučajevima, 
oslobođenje se odobrava samo za 
lično vlasništvo stavljeno u slobodan 
promet u roku od 12 mjeseci od dana 
kada je dotično lice prijavilo 
uobičajeno boravište na carinskom 
području Zajednice. 
2. Lično vlasništvo može se staviti u 
slobodan promet u nekoliko 
odvojenih pošiljaka u roku iz stava 1. 

Član 8 
1. Do isteka 12 mjeseci od datuma 
kada je odobreno stavljanje u 
slobodan promet, lično vlasništvo koje 
je uvezeno bez pladanja carina ne 
može se pozajmiti, dati kao jemstvo, 
iznajmiti ili prenijeti, bilo uz pladanje 
ili besplatno, bez prethodnog 

odobriti da predmete 
domadinstva uveze bez 
pladanja carine, u skladu sa 
Zakonom i čl. 35, 36 i 37 ove 
uredbe. 
Predmeti domadinstva iz stava 
1 ovog člana mogu se staviti u 
slobodan promet od dana 
kada korisnik prava prijavi 
svoje prebivalište, odnosno 
boravište u Crnoj Gori. 
 

Član 39 
Zahtjev za ostvarivanje prava 
na oslobođenje iz člana 35 
stav 1 ove uredbe, podnosi se 
carinskom organu nadležnom 
prema mjestu prebivališta, 
odnosno boravišta korisnika 
prava u Crnoj Gori. 
Uz zahtjev iz stava 1 ovog 
člana, korisnik prava prilaže: 
- potvrdu diplomatskog ili 
konzularnog predstavništva 
Crne Gore ili drugu 
odgovarajudu ispravu, kojom 
se dokazuje prethodni 
neprekidni boravak u 
inostranstvu od najmanje 12 
mjeseci; 
- uvjerenje o prijavi 
prebivališta, odnosno dokaz o 
odobrenom privremenom 
boravku (uvid u pasoš- otisak 



obavještavanja nadležnih organa. 
2. Svaki zajam, davanje kao jemstvo, 
iznajmljivanje ili prenos prije isteka 
perioda iz stava 1 dovodi do pladanja 
uvoznih carina na dotično vlasništvo 
po stopi koja je na snazi na dan toga 
zajma, davanja kao jemstvo, 
iznajmljivanja ili prenosa na osnovu 
vrste vlasništva i carinske vrijednosti 
koju su na taj dan utvrdili ili prihvatili 
nadležni organi. 

Član 9 
1. Izuzetno od prvog stava člana 7, 
oslobođenje se može odobriti za lično 
vlasništvo stavljeno u slobodan 
promet prije nego što je dotično lice 
prijavilo svoje uobičajeno boravište na 
carinskom području Zajednice, pod 
uslovom da se ona u stvarnosti 
obavezuje da de tamo prijaviti svoje 
uobičajeno boravište u roku od šest 
mjeseci. Tu obavezu prati jemstvo, čiji 
oblik i iznos utvrđuju nadležni organi. 
2. Kada se primjenjuju odredbe stava 
1, period utvrđen u članu 4 tački (a) 
izračunava se od dana unošenja ličnog 
vlasništva na carinsko područje 
Zajednice. 

Član 10 
1. Kada radi poslovnih obaveza 
dotično lice napušta tredu zemlju u 
kojoj je imalo svoje uobičajeno 
boravište, a da pritom ne prijavi svoje 
uobičajeno boravište na carinskom 

štambilja “ODOBRENJE 
PRIVREMENOG BORAVKA"), 
odnosno rješenje o 
odobrenom stalnom 
nastanjenju u Crnoj Gori; i 
- popis predmeta domadinstva 
koji se uvoze uz dokaz o 
njihovom posjedovanju i 
upotrebi u inostranstvu  
najmanje šest mjeseci. 

 



području Zajednice, iako ima namjeru 
to učiniti, nadležni organi mogu 
odobriti da se lično vlasništvo koje to 
lice u tu svrhu prenosi na dotično 
područje uveze bez pladanja carina. 
2. Uvoz ličnog vlasništva iz stava 1. 
bez pladanja carina bide odobren u 
skladu s uslovima utvrđenim u čl. 3 do 
8, pod uslovom da: 
(a) se rokovi utvrđeni u članu 4 tački 
(a) i prvom stavu člana 7 računaju od 
dana kada je lično vlasništvo uneseno 
na carinsko područje Zajednice; 
(b) se rok iz člana 8 stava 1 računa od 
dana kada dotično lice stvarno prijavi 
svoje uobičajeno boravište na 
carinskom području Zajednice. 
3. Uvoz oslobođen od carina takođe 
podliježe obavezi dotičnog lica da 
stvarno prijavi svoje uobičajeno 
boravište na carinskom području 
Zajednice u roku koji utvrde nadležni 
organi u skladu s okolnostima. Oni uz 
to mogu tražiti i jemstvo, o čijem 
obliku i iznosu oni odlučuju. 

Član 11 
Nadležni organi mogu odstupiti od 
člana 4 tačaka (a) i (b), člana 6 tačaka 
(c) i (d) i člana 8 kada lice mora 
prenijeti svoje uobičajeno boravište iz 
trede zemlje na carinsko područje 
Zajednice kao rezultat vanrednih 
političkih okolnosti. 



Roba uvezena prilikom sklapanja 
braka 

Član 12 
1. U skladu sa čl. 13 do 16, svadbena 
oprema i predmeti domadinstva, stari 
ili novi, koji pripadaju licu koje prenosi 
svoje uobičajeno boravište iz trede 
zemlje na carinsko područje Zajednice 
prilikom sklapanja braka uvoze se 
oslobođeni od uvoznih carina. 
2. Podložno istim uslovima, pokloni 
koji se uobičajeno daju prilikom 
sklapanja braka i koje lice koje 
ispunjava uslove utvrđene u stavu 1 
dobija od lica koja imaju svoje 
uobičajeno boravište u tredoj zemlji 
takođe su oslobođeni od uvoznih 
carina. Međutim, vrijednost svakog 
poklona koji se uvozi oslobođen od 
carina ne smije biti veda od 1 000 
eura. 
 

Član 13 
Oslobođenje iz člana 12. može se 
odobriti samo licima: 
(a) čije je uobičajeno boravište bilo 
izvan carinskog područja Zajednice u 
kontinuiranom periodu od najmanje 
12 mjeseci. Međutim, mogu se 
odobriti odstupanja od ovog pravila 
pod uslovom da je namjera dotičnog 
lica očito bila da prebiva izvan 
carinskog područja Zajednice tokom 
kontinuiranog perioda od najmanje 12 

Predmeti domadinstva i 
pokloni koje pri preseljenju u 

Crnu Goru uvoze lica radi 
zaključenja braka 

Član 17 
Oslobođenje  od pladanja 
carine,  u skladu sa Zakonom, 
primjenjuje se na uobičajene 
poklone koje lice koje se seli iz 
inostranstva u Crnu Goru radi 
zaključenja braka, dobije od 
lica koja borave u drugoj 
državi. 
Vrijednost poklona iz stava 1 
ovog člana, ne smije biti veda 
od 1.000,00 E-ura. 
Oslobođenje iz stava 1 ovog 
člana, primjenjuje se i na 
predmete domadinstva (lični 
predmeti, posteljina, 
namještaj i oprema 
namijenjena za domadinstvo). 

Član 18 
Oslobođenje iz člana 17 ove 
uredbe, odobrava se licu koje 
je: 
-  boravilo ili imalo očiglednu 
namjeru da boravi izvan Crne 
Gore u neprekidnom trajanju 
od 12 mjeseci, i 
- podnijelo dokaz o 
zaključenju braka. 

Član 19 
Oslobođenje iz člana 17 ove 

Potpuno usklađeno 

Član 16. Regulative preuzet 
članom 184. Carinskog 
zakona (Sl. list CG, br. 

62/13) 

 



mjeseci; 
(b) koje podnesu dokaz o svom braku. 

Član 14 
Oslobođenje se ne odobrava za 
alkoholne proizvode, duvan ili 
duvanske proizvode. 

Član 15 
1. Osim u vanrednim okolnostima, 
oslobođenje se odobrava samo za 
robu stavljenu u slobodan promet: 
(a) ne ranije od dva mjeseca od 
utvrđenog dana vjenčanja (u tom 
slučaju oslobođenje podliježe 
podnošenju odgovarajudeg jemstva, 
čiji oblik i iznos određuju nadležni 
organi); i 
(b) najkasnije četiri mjeseca nakon 
dana vjenčanja. 
2. Roba iz člana 12 može se staviti u 
slobodan promet u nekoliko 
odvojenih pošiljaka u roku iz stava 1 
ovog člana. 

Član 16 
1. Do isteka roka od 12 mjeseci od 
dana kada je prihvadeno njeno 
stavljanje u slobodan promet, roba 
koja je na osnovu člana 12 uvezena 
bez pladanja carina ne može se 
pozajmiti, dati kao jemstvo, iznajmiti 
ili prenijeti, uz pladanje ili besplatno, 
bez prethodnog obavještavanja 
nadležnih organa. 
2. Svaki zajam, davanje kao jemstvo, 
iznajmljivanje ili prenos prije isteka 

uredbe ne obuhvata 
alkoholne proizvode, duvan i 
duvanske proizvode. 

Član 20 
Oslobođenje od pladanja 
carine odobrava se za robu iz 
člana 17 ove uredbe, koja je 
stavljena u slobodan promet: 
- najranije dva mjeseca prije 
utvrđenog datuma vjenčanja, 
uz podnošenje odgovarajudeg 
obezbjeđenja, čiji oblik i visinu 
određuje carinski organ, i 
- najkasnije četiri mjeseca 
nakon dana vjenčanja. 
Roba iz člana 17 ove uredbe, 
može se staviti u slobodan 
promet u nekoliko odvojenih 
pošiljki u roku iz stava 1 ovog 
člana. 

Član 21 
Zahtjev za ostvarivanje prava 
na oslobođenje od pladanja 
carine podnosi se carinskom 
organu prema mjestu 
prebivališta, odnosno 
boravišta fizičkog lica iz člana 
18 ove uredbe. 
Uz zahtjev za ostvarivanje 
prava na oslobođenje od 
pladanja carine, dostavlja se 
se i: 
- potvrda diplomatskog ili 
konzularnog predstavništva 



roka iz stava 1. dovodi do pladanja 
odgovarajudih uvoznih carina na 
dotičnu robu po stopi važedoj na dan 
tog zajma, davanja kao jemstvo, 
iznajmljivanja ili prenosa, na osnovu 
vrste robe i carinske vrijednosti koju 
su tog dana utvrdili ili prihvatili 
carinski organi. 

Crne Gore ili druga 
odgovarajuda isprava kojom 
se dokazuje prethodni 
neprekidni boravak u 
inostranstvu od najmanje 12 
mjeseci; 
- uvjerenje o prijavi 
prebilavišta, odnosno dokaz o 
odobrenom privremenom 
boravku (uvid u pasoš- otisak 
štambilja “ODOBRENJE 
PRIVREMENOG BORAVKA"), 
odnosno rješenje o 
odobrenom stalnom 
nastanjenju u Crnoj Gori; i 
- popis predmeta koji se uvozi, 
u dva primjerka. 

Lično vlasništvo stečeno 
nasljedstvom 

Član 17 
1. U skladu sa čl. 18, 19 i 20, lično 
vlasništvo koje je fizičko lice koje ima 
uobičajeno boravište na carinskom 
području Zajednice steklo 
nasljedstvom uvozi se oslobođeno od 
uvoznih carina. 
2. Za potrebe stava 1, „lično 
vlasništvo” znači svo vlasništvo iz 
člana 1 stava 1 tačke (c) koje 
predstavlja ostavštinu preminulog. 
 

Član 18 
Oslobođenje se ne odobrava za: 
(a) alkoholne proizvode; 

Predmeti naslijeđeni u 
inostranstvu 

Član 10 
Oslobođenje  od pladanja 
carine, u skladu sa Zakonom, 
na predmete koje je fizičko 
lice sa prebivalištem u Crnoj 
Gori steklo nasljedstvom 
primjenjuje se na: 
- predmete  domadinstva (lični 
predmeti, posteljina, 
namještaj i oprema 
namijenjena za domadinstvo, 
odnosno ličnu upotrebu 
nasljednika); 
- bicikle i motocikle, privatna 
motorna vozila i njihove 

Potpuno usklađeno   



(b) duvan i duvanske proizvode; 
(c) komercijalna prevozna sredstva; 
(d) predmete za upotrebu u 
obavljanju zanata ili zanimanja, osim 
prenosnih instrumenata primijenjenih 
i slobodnih zanimanja koji su bili 
potrebni za obavljanje zanata ili 
profesije preminulog lica; 
(e) zalihe sirovina i gotovih i 
polugotovih proizvoda; 
(f) životinje i zalihe poljoprivrednih 
proizvoda koje su vede od količina 
primjerenih za uobičajene porodične 
potrebe. 
 

Član 19 
1. Oslobođenje se odobrava samo za 
lično vlasništvo koje je stavljeno u 
slobodan promet najkasnije dvije 
godine od dana kada je dotično lice 
steklo pravo na vlasništvo (konačno 
rješavanje nasljedstva). 
Međutim, nadležni organi mogu 
produžiti ovaj period zbog posebnih 
razloga. 
2. Lično vlasništvo može se uvesti u 
nekoliko odvojenih pošiljaka u roku iz 
stava 1. 
 

Član 20 
Članovi 17, 18 i 19 primjenjuju se 
mutatis mutandis na lično vlasništvo 
koje su nasljedstvom stekla pravna 
liva koja se bave neprofitnom 

prikolice, kamp kudice, plovila 
za rekreaciju i privatne avione; 
kao i 
- kudne zalihe koje odgovaraju 
uobičajenim potrebama jedne 
porodice, kudni ljubimci i 
životinje za jahanje, kao i 
prenosivi instrumenti za 
primijenjenu umjetnost, 
potrebni korisniku 
oslobođenja za obavljanje 
poslova u slobodno vrijeme.  
Priroda, odnosno količina 
robe mora biti takva da se 
može lako utvrditi da je u 
pitanju roba nekomercijalne 
prirode. 

Član 11 
Oslobođenje iz člana 10 ove 
uredbe ne  odobrava se za: 
1) alkoholne proizvode; 
2) duvan i duvanske 
proizvode; 
3) komercijalna prevozna 
sredstva; 
4) predmete koji služe za 
obavljanje profesionalne 
djelatnosti, osim  prenosivih 
instrumenata za primijenjenu 
umjetnost koji su služili 
preminuloj osobi za obavljanje 
zanata ili zanimanja; 
5) zalihe sirovina i gotovih i 
polugotovih proizvoda; 



djelatnošdu i imaju boravište na 
carinskom području Zajednice. 

 

6) životinje i zalihe 
poljoprivrednih proizvoda 
koje su vede od količina 
primjerenih za uobičajene 
porodične potrebe. 

Član 12 
Oslobođenje iz člana 10 ove 
uredbe, odobrava se za 
predmete koji su stavljeni u 
slobodan promet najkasnije 
dvije godine od dana 
pravosnažnosti rješenja o 
nasljeđivanju. 
Na obrazloženi i 
dokumentovani zahtjev 
nasljednika, carinski organ 
može  produžiti rok iz stava 1 
ovog člana, iz opravdanih 
razloga. 
Predmeti stečeni 
nasljedstvom mogu se uvoziti 
u nekoliko odvojenih pošiljki u 
roku iz stava 1 ovog člana. 

Član 13 
Odredbe čl. 10, 11 i 12 ove 
uredbe, primjenjuju se i na 
predmete koje su 
nasljedstvom stekla pravna 
lica koja se bave neprofitnom 
djelatnošdu i imaju sjedište u 
Crnoj Gori. 

Član 14 
Zahtjev za ostvarivanje prava 
na oslobođenje od pladanja 



carine za predmete 
naslijeđene u inostranstvu 
podnosi se carinskom organu 
nadležnom prema mjestu 
prebivališta, odnosno sjedišta 
nasljednika u Crnoj Gori. 
Uz pisani zahtjev iz stava 1 
ovog člana, nasljednik podnosi 
pravosnažno rješenje o 
nasljeđivanju nadležnog 
organa (sudskog ili drugog 
organa), u zemlji ili 
inostranstvu, predmeta koji se 
uvoze.  

Školska oprema, obrazovni materijali 
i sa njima povezani  predmeti 

domadinstva 
Član 21 

1. Odjeda, obrazovni materijali i 
predmeti domadinstva koji 
predstavljaju uobičajenu opremu za 
studentsku sobu i pripadaju učenicima 
ili studentima koji borave na 
carinskom području Zajednice u svrhu 
studiranja i koji su namijenjeni za ličnu 
upotrebu tokom trajanja studija uvoze 
se oslobođeni od uvoznih carina. 
2. Za potrebe stava 1: 
(a) „učenik ili student” je lice koje je 
upisano u obrazovnu ustanovu radi 
pohađanja redovnih programa koji se 
tamo nude; 
(b) „oprema” je donje rublje ili rublje 
za domadinstvo, kao i odjeda, nova ili 

Oprema, školski materijal i 
predmeti domadinstva koji  

služe za opremanje 
studentske sobe 

Član 15 
Oslobođenje  od pladanja 
carine na odjedu, školski 
materijal i predmete 
domadinstva koji služe za 
opremanje studentske sobe i 
pripadaju učenicima ili 
studentima koji borave u 
Crnoj Gori radi školovanja i 
namijenjeni su za ličnu 
upotrebu tokom trajanja 
studija, može se odobriti više 
puta u toku školske godine.  

Član 16 
Radi ostvarivanja prava na 
oslobođenje od pladanja 

Potpuno usklađeno 

Definicije 
učenika/studenta, opreme 
i obrazovnog materijala su 
predmet regulisanja drugih 

propisa 

 



stara; 
(c) „obrazovni materijali” su predmeti 
i instrumenti (uključujudi kalkulatore i 
pisade mašine) koje učenici ili studenti 
uobičajeno koriste tokom studiranja. 

Član 22 
Oslobođenje se odobrava najmanje 
jednom tokom školske godine. 

carine iz člana 15 ove uredbe, 
korisnik prava podnosi 
carinskom organu potvrdu 
obrazovne ustanove da je 
upisan radi pohađanja 
redovnih programa, kao i 
spisak opreme, školskog 
materijala i predmeta 
domadinstva koji služe za 
opremanje studentske sobe 
(dva primjerka). 
Po zahtjevima za oslobođenje 
od pladanja carine iz stava 1 
ovog člana, odlučuje se   
zabilješkom, na potvrdi 
obrazovne ustanove. 

Pošiljke zanemarljive vrijednosti 
Član 23 

1. U skladu sa članom 24, sve pošiljke 
sastavljene od robe zanemarljive 
vrijednosti poslate direktno iz trede 
zemlje primaocu u Zajednici uvoze se 
oslobođene od uvoznih carina. 
2. Za potrebe stava 1, „roba 
zanemarljive vrijednosti” je roba čija 
intrinzična vrijednost nije veda od 
ukupno 150 eura po pošiljci. 

Član 24 
Oslobođenje se ne primjenjuje na 
sljedede: 
(a) alkoholne proizvode; 
(b) parfeme i toaletne vode; 
(c) duvan i duvanske proizvode. 

Pošiljke neznatne vrijednosti 
Član 9 

Robom neznatne vrijednosti, 
koja je oslobođena od 
pladanja carine, u skladu sa 
Zakonom, smatra se roba čija 
vrijednost po pošiljci ne 
prelazi 150,00 E-ura. 
Oslobođenje iz stava 1 ovog 
člana, ne odnosi se na alkohol 
i alkoholna pida, duvan i 
duvanske proizvode, parfeme 
i toaletne vode. 
Po zahtjevima za oslobođenje 
od pladanja carine iz stava 1 
ovog člana, odlučuje se 
zabilješkom, na ispravi kojom 
je pošiljka poslata. 

Potpuno usklađeno   



Pošiljke koje jedna privatno lice šalje 
drugom 
Član 25 

1. U skladu sa čl. 26 i 27, roba koja se 
nalazi u pošiljkama koje privatno lice 
iz trede zemlje šalje drugom 
privatnom licu koje živi na carinskom 
području Zajednice uvozi se 
oslobođena od uvoznih carina, pod 
uslovom da uvoz nije komercijalne 
prirode. 
Oslobođenje predviđeno na osnovu 
ovog stava ne primjenjuje se na robu 
u pošiljkama koja se šalje sa ostrva 
Heligoland. 
2. Za potrebe stava 1, uvezene 
pošiljke „nisu komercijalne prirode” 
ako: 
(a) su povremene; 
(b) sadrže robu isključivo za ličnu 
upotrebu primaoca ili njegove 
porodice koja po svojoj prirodi ili 
količini ne odražava nikakvu 
komercijalnu namjeru; 
(c) ih je pošiljaoc primaocu poslao 
besplatno. 

Član 26 
1. Oslobođenje iz člana 25 stava 1 
primjenjuje se na vrijednost od 45 
eura po pošiljci, uključujudi vrijednost 
robe iz člana 27. 
2. Kada je ukupna vrijednost po 
pošiljci dvaju ili više artikala veda od 
iznosa iz stava 1, oslobođenje do toga 

Pošiljke koje fizičko lice iz 
inostranstva šalje fizičkom 

licu u Crnoj Gori 
Član 22 

Oslobođenje od pladanja 
carine na robu sadržanu u 
pošiljkama koju fizička lica iz 
inostranstva besplatno šalju 
fizičkim licima u Crnoj Gori, u 
skladu sa Zakonom, 
primjenjuje se ako je ta 
pošiljka nekomercijalne 
prirode.  
Pošiljkom  nekomercijalne 
prirode iz stava 1 ovog člana, 
smatraju se: 
-  povremene pošiljke; 
- pošiljke koje sadrže robu 
isključivo za ličnu upotrebu 
primaoca ili njegove porodice, 
koja po svojoj prirodi ili 
količini ne smije ukazivati da 
se uvozi u komercijalne svrhe, 
i 
- pošiljke poslate primaocu 
besplatno. 

Član 23 
Oslobođenje iz člana 22 stav 1 
ove uredbe primjenjuje se na 
pošiljke vrijednosti do 45 E-
ura, uključujudi vrijednost 
robe iz stava 3 ovog člana. 
Ako ukupna vrijednost dva ili 
više artikala po pošiljci prelazi 

Potpuno usklađeno   



iznosa se odobrava za one artikle za 
koje bi oslobođenje bilo odobreno da 
su uvezeni odvojeno, s tim da se 
podrazumijeva da se vrijednost 
pojedinačnog artikla ne može 
podijeliti. 

Član 27 
Oslobođenje iz člana 25 stava 1 je 
ograničeno, po pošiljci, na količine 
koje su za svaku vrstu robe navedene 
niže: 
(a) duvanski proizvodi: 
- 50 cigareta, 
- 25 cigarilosa (cigare čija je 
maksimalna težina tri grama svaka), 
- 10 cigara, 
- 50 grama duvana za pušenje, ili 
- proporcionalan izbor ovih različitih 
proizvoda; 
(b) alkoholi i alkoholna pida: 
- destilisana pida i alkoholi s volumnim 
udjelom alkohola vedim od 22 % vol.; 
nedenaturisani etilni alkohol s 
volumnim udjelom alkohola od 80 % 
vol. ili vedim: jedna litra, ili 
- destilisana pida i alkoholi te aperitivi 
s vinskom ili alkoholnom bazom, 
tafija, sake ili slična pida s volumnim 
udjelom alkohola od najviše 22 %; 
pjenušava vina, likerna vina; jedan 
litar ili proporcionalan izbor ovih 
različitih proizvoda, i 
- nepjenušava vina: dva litra; 
(c) – parfemi: 50 grama, ili 

iznos iz stava 1 ovog člana, 
oslobođenje od pladanja 
carine do tog iznosa odobrava 
se za artikle za koje bi 
oslobođenje bilo odobreno da 
su uvezeni odvojeno. 
Oslobođenje od pladanja 
carine iz člana 22 stav 1 ove 
uredbe količinski se 
ograničava za: 
1) duvanske proizvode: 
- 50 cigareta, 
- 25 cigarilosa (cigare težine 
do 3 grama po komadu), 
- 10 cigara, 
- 50 grama duvana za pušenje, 
ili srazmjerna kombinacija 
količina duvanskih proizvoda 
iz al.1, 2 i 3 ove tačke. 
2) alkohole i alkoholna pida: 
- 1 litar destilovanog pida i 
alkohola sa zapreminskim 
udjelom alkohola vedim od 
22 % vol.odnosno 
nedenaturisani etil alkohol sa 
zapreminskim udjelom 
alkohola od 80 % vol. ili vedim,  
- 1 litar destilovanog pida i 
alkohola i aperitivi s vinskom 
ili alkoholnom bazom, tafija, 
sake ili slična pida sa 
zapreminskim udjelom 
alkohola od najviše 22 %; 
pjenušava vina, likerna vina;  



- toaletne vode: 0,25 litara. - 1 litar ili srazmjerna 
kombinacija količine pida iz al. 
1 i 2 ove tačke; i 
- 2 litra nepjenušavog vina; 
3) parfeme od 50 grama ili 
toaletne vode od 0,25 litara. 

Član 24 
Po zahtjevima za oslobođenje 
od pladanja carine iz člana 22 
ove uredbe, odlučuje se 
zabilješkom, na ispravi kojom 
je pošiljka poslata. 

Kapitalna dobra i druga oprema 
uvezeni pri prenosu djelatnosti iz 

trede zemlje u Zajednicu 
Član 28 

1. Ne dovodedi u pitanje mjere na 
snazi u državama članicama u pogledu 
industrijske i komercijalne politike, u 
skladu sa čl 29 do 33, kapitalna dobra i 
druga oprema koji pripadaju 
preduzedima koja definitivno 
prekidaju svoju djelatnost u tredoj 
zemlji i sele se na carinsko područje 
Zajednice radi obavljanja slične 
aktivnosti tamo, uvoze se oslobođena 
uvoznih carina. 
Kada je preduzede koje se seli 
poljoprivredno imanje, životinje na 
njemu takođe se uvoze oslobođene 
od uvoznih carina. 
2. Za potrebe stava 1, „preduzede” je 
nezavisna proizvodna ili uslužna 
privredna jedinica. 

Proizvodna sredstva i druga 
oprema koja se uvozi iz 

inostranstva radi obavljanja 
djelatnosti u Crnoj Gori 

Član 25 
Oslobođenje  od pladanja 
carine, u skladu sa Zakonom, 
primjenjuje se na proizvodna 
sredstva i drugu opremu koju 
radi obavljanja djelatnosti u 
Crnoj Gori uvoze lica koja su u 
državi u kojoj su boravila 
prethodno obavljala tu 
djelatnost najmanje 12 
mjeseci i koja registruju 
privredno društvo, odnosno 
drugi oblik obavljanja 
djelatnosti, za obavljanje 
proizvodne ili uslužne 
djelatnosti u Crnoj Gori.  
Privredno društvo, odnosno 
drugi oblik obavljanja 

Potpuno usklađeno 

Definicija „preduzeda“ je 
predmet regulisanja 

drugog propisa 
 

Član 33. Regulative preuzet 
članom 184. Carinskog 
zakona (Sl. list CG, br. 

62/13) 

 



 
Član 29 

Oslobođenje se ograničava na 
kapitalna dobra i drugu opremu koji: 
(a) su, osim u posebnim slučajevima 
koji su opravdani okolnostima, bili 
korišdeni u preduzedu najmanje 12 
mjeseci prije dana kada je preduzede 
prestalo da posluje u tredoj zemlji iz 
koje je prenijelo svoje djelatnosti; 
(b) su namijenjeni za upotrebu u iste 
svrhe nakon prenosa; 
(c) odgovaraju prirodi i veličini 
dotičnog preduzeda. 
 

Član 30 
Preduzedima čiji je prenos na carinsko 
područje Zajednice posledica ili svrha 
spajanja ili preuzimanja od strane 
preduzeda registrovanog na 
carinskom području Zajednice ne 
odobrava se oslobođenje ako nije 
osnovana nova djelatnost. 
 

Član 31 
Oslobođenje se ne odobrava za: 
(a) prevozna sredstva koja nisu 
sredstva za proizvodnju ili za uslužne 
djelatnosti; 
(b) zalihe svih vrsta namijenjene za 
prehranu ljudi ili hranu za životinje; 
(c) goriva i zalihe sirovina ili gotovih ili 
polugotovih proizvoda; 
(d) životinje u vlasništvu trgovaca. 

privredne djelatnosti  iz 
inostranstva koje uvozi 
životinje koje služe za 
obavljanje te djelatnosti, 
oslobađa se carine  pod 
uslovom da uvozi proizvodna 
sredstva i drugu opremu radi 
obavljanja te djelatnosti u 
Crnoj Gori.  

Član 26 
Oslobođenje iz člana 25 stav 1 
ove uredbe, primjenjuje se na 
uvoz proizvodnih sredstava i 
druge opreme, pod uslovom 
da: 
- su  korišdeni najmanje 12 
mjeseci prije prestanka 
poslovanja u drugoj državi; 
- su namijenjeni za obavljanje 
djelatnosti u Crnoj Gori; 
- odgovaraju prirodi i veličini 
djelatnosti privrednog 
društva, pravnog lica ili 
preduzetnika. 

Član 27 
Oslobođenje od pladanja 
carine de se odobriti za 
proizvodna sredstva i drugu 
opremu iz člana 25 stav 1 ove 
uredbe, ako je svrha njihovog 
prenosa u Crnu Goru 
započinjanje nove djelatnosti. 

Član 28 
Oslobođenje iz člana 25 stav 1 



 
Član 32 

Osim u posebnim slučajevima pod 
opravdanim okolnostima, 
oslobođenje iz člana 28. odobrava se 
samo za kapitalna dobra i drugu 
opremu stavljenu u slobodan promet 
prije isteka razdoblja od 12 mjeseci od 
dana kada je preduzede prekinulo 
svoje djelatnosti u tredoj zemlji 
otpreme. 
 

Član 33 
1. Do isteka 12 mjeseci od dana 
prihvatanja njihovog stavljanja u 
slobodan promet, kapitalna dobra i 
ostala oprema koja je bila uvezena 
bez carina ne može se pozajmiti, dati 
kao jemstvo, iznajmiti ili prenijeti, bilo 
uz pladanje ili besplatno, bez 
prethodnog obavještavanja carinskih 
organa.   
Ovaj se period može produžiti do 36 
mjeseci u pogledu iznajmljivanja ili 
prenosa kada postoji rizik od 
zloupotrebe. 
2. Svaki zajam, davanje kao jemstvo, 
iznajmljivanje ili prenos prije isteka 
perioda iz stava 1. dovodi do pladanja 
važedih uvoznih carina na dotičnu 
robu po stopi važedoj na dan toga 
zajma, davanja kao jemstvo, 
iznajmljivanja ili prenosa na osnovu 
vrste robe i carinske vrijednosti koju 

ove uredbe,ne odnosi se na: 
- prevozna sredstva koja se ne 
koriste za proizvodnju ili  
uslužne djelatnosti; 
- zalihe namijenjene za ljudsku 
potrošnju ili hranu za 
životinje; 
- gorivo i zalihe sirovog 
materijala ili gotove ili 
polugotove proizvode, i 
- životinje u svojini lica koja se 
bave njihovom trgovinom. 

Član 29 
Oslobođenje iz člana 25 stav 1 
ove uredbe, odobrava se za 
proizvodna sredstva i drugu 
opremu koji se stavljaju u 
slobodan promet prije isteka 
12 mjeseci, od dana prestanka 
poslovanja u drugoj državi.  
Izuzetno od stava 1 ovog 
člana, u slučaju opravdanih 
razloga carinski organ de 
dozvoliti oslobođenje iz člana 
25 stav 1 ove uredbe i nakon 
isteka roka od 12 mjeseci, uz 
obrazložen i dokumentovan 
zahtjev.  

Član 30 
Odredbe čl. 25 do 29 ove 
uredbe, primjenjuju se i na 
proizvodna sredstva i drugu 
opremu koja pripada fizičkim i 
pravnim licima koja se bave 



su nadležni organi tog dana utvrdili ili 
prihvatili. 
 

Član 34 
Članovi 28. do 33. primjenjuju se 
mutatis mutandis na kapitalna dobra i 
drugu opremu koja pripada licima 
koje se bave slobodnim profesijama i 
pravnim licima u neprofitnim 
djelatnostima koje tu djelatnost iz 
trede zemlje prenose na carinsko 
područje Zajednice. 

neprofitnim djelatnostima. 
Član 31 

Uz zahtjev za ostvarivanje 
prava na oslobođenje od 
pladanja carine na proizvodna 
sredstva i drugu opremu iz 
člana 25 ove uredbe, prilažu 
se: 
- isprave kojima se dokazuje 
pravo svojine i da su 
proizvodna sredstva i oprema 
korišdeni najmanje 12 mjeseci 
prije prestanka poslovanja u 
drugoj državi; 
- isprave o danu prestanka 
obavljanja registrovane 
djelatnosti u drugoj državi; 
- izvod iz Centralnog registra 
privrednih subjekata ili druga 
odgovarajuda isprava 
nadležnih organa, koja sadrži 
odobrenje za obavljanje 
registrovane djelatnosti u 
Crnoj Gori, i 
- popis proizvodnih sredstava i 
druge opreme koja se uvozi. 

Proizvodi dobijeni od 
poljoprivrednika Zajednice na 

posjedima koji se nalaze u tredim 
zemljama 

Član 35 
1. U skladu sa čl. 36 i 37, 
poljoprivredni, stočarski, pčelarski, 
hortikulturni i šumarski proizvodi s 

Poljoprivredni proizvodi sa 
pograničnih područja 

Član 32 
Poljoprivredni proizvođaci iz 
Crne Gore koji posjeduju 
imanja u pograničnom 
pojasu susjedne države, u 
skladu sa Zakonom, 

Potpuno usklađeno   



posjeda koji se nalaze u tredim 
zemljama koje se graniče sa carinskim 
područjem Zajednice i kojima 
upravljaju poljoprivredni proizvođači 
čije je glavno preduzede unutar 
dotičnog carinskog područja i graniči 
se sa dotičnom tredom zemljom uvoze 
se oslobođeni od uvoznih carina. 
2. Da bi iskoristili pogodnosti 
odredaba stava 1, stočarski proizvodi 
moraju biti dobijeni od životinja sa 
porijeklom iz Zajednice ili koje su u 
Zajednici stavljene  u slobodan 
promet. 
 

Član 36 
Oslobođenje je ograničeno na 
proizvode koji nisu bili podvrgnuti 
drugoj obradi osim one koja 
uobičajeno slijedi nakon žetve ili 
proizvodnje. 
 

Član 37 
Oslobođenje se odobrava samo za 
proizvode koje je na carinsko područje 
Zajednice unio poljoprivredni 
proizvođač ili koji su uneseni u 
njegovo ime. 
 

Član 38 
Članovi 35, 36 i 37 primjenjuju se 
mutatis mutandis na proizvode 
ribarske djelatnosti koje na jezerima ili 
vodenim putovima koji se graniče sa 

oslobođeni su od pladanja 
carine na poljoprivredne 
proizvode, plodove 
ratarstva, stočarstva, 
šumarstva, uzgoja ribe i 
pčelarstva, dobijene na tim 
imanjima. 
Oslobođenje od pladanja 
carine na stočne proizvode, 
može da se ostvari za stočne 
proizvode koji su dobijeni od 
životinja porijeklom iz Crne 
Gore i stočne proizvode koje 
su stavljeni u slobodan 
promet u Crnoj Gori. 
Oslobođenje od pladanja 
carine  ograničeno je na 
proizvode koji nijesu 
podvrgnuti  obradi, osim 
obrade koja je uobičajena 
nakon žetve ili proizvodnje. 
Oslobođenje se može 
odobriti samo za  proizvode 
koje u Crnu Goru unese 
poljoprivredni proizvođač ili 
drugo lice u njegovo ime. 
Oslobođenje od pladanja carine 
odobrava se  i za ulov i uzgoj 
ribe koji obavljaju crnogorski 
ribari na jezerima ili 
vodotocima koji se nalaze na 
granici Crne Gore i druge 



državom članicom i tredom zemljom 
obavljaju ribari Zajednice i na 
proizvode lovačkih djelatnosti koje na 
tim jezerima ili vodenim putovima 
obavljaju sportisti Zajednice. 

 

države, kao i ulov sportskih 
lovaca iz Crne Gore na tim 
jezerima i vodotocima. 

Član 33 
Oslobođenje od pladanja 
carine iz člana 32 ove uredbe, 
korisnik prava na oslobođenje 
ostvaruje podnošenjem 
dokaza o pravu svojine na 
imanjima koja se nalaze na 
pograničnom području 
susjedne države, kao i izjavu 
da su proizvodi dobijeni na 
tim imanjima. 
Za ostvarivanje prava na 
oslobođenje iz člana 32 ove 
uredbe, pored dokumentacije 
iz stava 1 ovog člana, 
carinskom organu dostavlja se 
i dokumentacija u skladu sa 
sporazumima koje je Crna 
Gora zaključila sa susjednim 
državama, ili u slučaju da ti 
sporazumi nijesu zaključeni, 
isprave koje izdaju organi 
uprave nadležni za 
fitosanitarne poslove, poslove 
veterinarstva, odnosno 
slatkovodnog ribarstva, 
šumarstva i/ili lovstva. 
Po zahtjevima za oslobođenje 
od pladanja carine iz člana 32 
ove uredbe, odlučuje se 
zabilješkom na izjavi. 



Sjeme, đubriva i proizvodi za obradu 
zemlje i usjeva koje uvoze 

poljoprivredni proizvođači u tredim 
zemljama za upotrebu na posjedima 

koji se graniče sa tim zemljama 
Član 39 

U skladu sa članom 40, sjeme, đubriva 
i proizvodi za obradu tla i usjeva 
namijenjeni za upotrebu na posjedu 
koji se nalazi na carinskom području 
Zajednice i koji se graniči sa tredom 
zemljom i kojim upravljaju 
poljoprivredni proizvođači koji imaju 
svoje glavno preduzede u dotičnoj 
tredoj zemlji koja se graniči sa 
carinskim područjem Zajednice, uvoze 
se bez uvoznih carina. 
 

Član 40 
1. Oslobođenje je ograničeno na one 
količine sjemena, đubriva ili drugih 
proizvoda koje su potrebne u svrhu 
obavljanja djelatnosti na imanju. 
2. Ono se odobrava samo za sjeme, 
đubriva ili druge proizvode koje na 
carinsko područje Zajednice direktno 
uvozi poljoprivredni proizvođač ili koji 
su uvezeni u njegovo ime. 
3. Države članice mogu postaviti uslov 
da se oslobođenje odobrava samo po 
načelu reciprociteta. 

Sjeme, vještačka đubriva i 
proizvodi za obrađivanje 

zemlje i usjeva 
Član 34 

Oslobođenje  od pladanja 
carine na sjeme, vještačka 
đubriva i proizvode za 
obrađivanje zemlje i usjeva 
namijenjenih upotrebi na 
imanjima u pograničnom 
pojasu Crne Gore, u skladu sa 
zakonom, mogu ostvariti 
poljoprivredni proizvođači iz 
susjedne države za količine 
potrebne za upravljanje 
posjedom.  
Oslobođenje se može 
odobriti  za sjeme, vještačka 
đubriva i proizvode za 
obrađivanje zemlje i usjeva 
koje u Crnu Goru unese 
poljoprivredni proizvođač ili 
drugo lice u njegovo ime. 
Korisnik prava, koji želi da 
ostvari oslobođenje od 
pladanja carine iz stava 1 ovog 
člana, to pravo ostvaruje 
podnošenjem dokaza o pravu 
svojine na imanju koje se 
nalazi na pograničnom 
području Crne Gore, izjave da 
de uvezene proizvode koristiti 
na svom imanju i rješenja o 
unošenju bilja, biljnih 

Potpuno usklađeno   



proizvoda i objekata pod 
nadzorom  izdatog od organa 
uprave nadležnog za 
fitosanitarne poslove. 
Po zahtjevima za oslobođenje 
od pladanja carine iz stava 1 
ovog člana, odlučuje se   
zabilješkom na izjavi. 

Roba koja se nalazi u ličnom  prtljagu 
putnika 
Član 41 

Roba koja se nalazi u ličnom prtljagu 
putnika koji dolaze iz trede zemlje 
uvozi se bez uvoznih carina, pod 
uslovom da je takav uvoz oslobođen 
poreza na dodatu vrijednost (PDV-a) 
na osnovu odredaba nacionalnog 
zakonodavstva donijetog u skladu s 
odredbama Direktive Savjeta 
2007/74/EZ od 20. decembra 2007. o 
oslobođenju od poreza na dodatu 
vrijednost i akciza za robu koju uvoze 
putnici koju putuju iz tredih zemalja. 
Roba uvezena na područja navedena 
u članu 6 stavu 1 Direktive Savjeta 
2006/112/EZ od 28. novembra 2006. 
o zajedničkom sistemu poreza na 
dodatu vrijednost  podliježe istim 
odredbama o oslobođenju od carina 
kao i roba uvezena na bilo koje druge 
dijelove državnog područja dotične 
države članice. 

Roba u ličnom prtljagu 
putnika 
Član 5 

Ličnim prtljagom koji je 
oslobođen od pladanja carine, 
u skladu sa Zakonom, 
smatraju se predmeti koji 
služe ličnim potrebama 
putnika za vrijeme putovanja i 
koje putnik podnese 
carinskom organu prilikom 
njegovog dolaska na carinsko 
područje, kao i prtljag, koji 
putnik podnese tom organu, 
ako dokaže da je pratedi 
prtljag u vrijeme njegovog 
odlaska predat na prevoz 
istom prevozniku.  
Gorivo, osim goriva iz člana 82 
stav 1 tačka 2 ove uredbe ne 
smatra se ličnim prtljagom. 
Radi ostvarivanja oslobođenja 
od pladanja carine, uvoz robe 
treba da : 
- se vrši  povremeno; i 
-  bude namijenjen ličnoj 

Potpuno usklađeno 
Materija koja se odnosi na 
PDV regulisana je drugim 

propisima 
 



upotrebi putnika ili njegove 
porodice ili u svrhu davanja 
poklona. 
Priroda odnosno količina robe 
mora biti takva da se može 
lako utvrditi da je u pitanju 
roba nekomercijalne prirode. 

Član 6 
Oslobođenje iz člana 5 ove 
uredbe primjenjuje se na robu 
u ličnom prtljagu putnika, 
vrijednosti do 300,00 E-ura, 
osim na robu iz  člana  7  stav 
1 ove uredbe. 
Za putnike u vazdušnom i 
pomorskom saobradaju, 
oslobođenje  od pladanja 
carine primjenjuje se na robu 
u ličnom prtljagu putnika 
vrijednosti do 430,00 E-ura, 
osim na robu iz  člana 7 stav 1 
ove uredbe. 
Ako vrijednost pojedinačne 
robe koja se uvozi prelazi 
vrijednost iz st. 1 i 2 ovog 
člana, podjela vrijednosti te 
robe radi ostvarivanja prava 
na oslobođenje od pladanja 
carine nije dopuštena. 
Vrijednost ličnog prtljaga 
putnika koji se uvozi 
privremeno, ili se ponovo 
uvozi nakon privremenog 
izvoza i vrijednost ljekova i 



medicinskih sredstava 
neophodnih za lične potrebe 
putnika ne uzima se u obzir 
prilikom odlučivanja o 
oslobođenju od pladanja 
carine iz st. 1 i 2 ovog člana. 
Oslobođenje  od pladanja 
carine iz člana 5 ove uredbe, 
primjenjuje se na robu u 
ličnom prtljagu putnika, 
vrijednosti do 150,00 E-ura, za 
lica mlađa od 15 godina, bez 
obzira na prevozno sredstvo 
kojim putuju. 

Član 7 
Oslobođenje od pladanja 
carine na robu u ličnom 
prtljagu putnika, količinski se 
ograničava za: 
1) duvanske proizvode:  
- 200 cigareta, ili  
- 100 cigarilosa (cigare težine 
do 3 grama po komadu), ili  
- 50 cigara, ili  
- 250 grama duvana za 
pušenje, ili  
- srazmjerna kombinacija 
količina duvanskih proizvoda 
iz al. 1, 2 , 3 i 4 ove tačke; 
2) alkohol ili alkoholna pida: 
- 1 litar alkohola i alkoholnih 
pida, sa stvarnom 
zapreminskom alkoholnom 
jačinom preko 22% vol ili 



nedenaturisani etil-alkohol 
alkoholne jačine 80% vol. ili 
jači; ili 
- 2 litra alkohola ili alkoholnih 
pida, sa stvarnom 
zapreminskom alkoholnom 
jačinom koja ne prelazi 22%, 
ili  
- srazmjerna kombinacija 
količine pida iz  al. 1 i 2 ove 
tačke;  
- 4 litra nepjenušavog vina;  
- 16 litara piva. 
Oslobođenje od pladanja 
carine na robu u ručnom 
prtljagu putnika iz stava 1 tač. 
1 i 2 ovog člana, ne mogu 
ostvariti lica mlađa od 17 
godina.  

Član 8 
O oslobođenju od pladanja 
carine iz čl. 5, 6 i 7 ove 
uredbe, odlučuje se na način 
utvrđen članom 2 stav 3 ove 
uredbe. 

Obrazovni, naučni i kulturni 
materijali; naučni instrumenti i 

uređaji 
Član 42 

Obrazovni, naučni i kulturni materijali 
navedeni u Prilogu I uvoze se bez 
uvoznih carina bez obzira na to ko je 
primaoc i za kakvu su upotrebu 
namijenjeni. 

Obrazovni, naučni i kulturni 
materijali, naučni instrumenti 

i aparature 
Član 40 

Oslobođenje  od pladanja 
carine za obrazovne, naučne i 
materijale iz oblasti kulture, u 
skladu sa Zakonom, može se 
ostvariti za naučne materijale 

Potpuno usklađeno 
Opcija iz člana 47 nije 

iskorišdena 
 



Član 43 
Obrazovni, naučni i kulturni materijali 
navedeni u Prilogu II uvoze se bez 
uvoznih carina pod uslovom da su 
namijenjeni: 
(a) za javne obrazovne, naučne  ili 
kulturne ustanove ili organizacije; ili 
(b) za ustanove ili organizacije u 
kategorijama navedenim za svaki 
predmet u koloni 3 Priloga II, pod 
uslovom da su od nadležnih organa 
država članica dobile odobrenje za 
primanje tih predmeta bez carine. 

Član 44 
1. U skladu sa čl. 45 do 49, naučni 
instrumenti i uređaji koji nisu 
obuhvadeni članom 43 uvoze se bez 
uvoznih carina kada se uvoze 
isključivo u nekomercijalne svrhe. 
2. Oslobođenje iz stava 1 ograničeno 
je na naučne instrumente i uređaje 
koji su namijenjeni: 
(a) javnim ustanovama čija je glavna 
djelatnost obrazovanje ili naučno 
istraživanje i onim djelovima javnih 
ustanova čija je glavna djelatnost 
obrazovanje ili naučno istraživanje; ili 
(b) privatnim ustanovama čija je 
glavna djelatnost obrazovanje ili 
naučno istraživanje i koje su nadležni 
organi država članica ovlastili da te 
predmete primaju bez carine. 

Član 45 
Oslobođenje iz člana 44 stava 1 

i instrumente iz Priloga 1, koji 
je sastavni dio ove uredbe, 
bez obzira na njihovu 
namjenu i primaoca. 
Oslobođenje  od pladanja 
carine iz stava 1 ovog člana, 
primjenjuje se za obrazovne, 
naučne i materijale iz oblasti 
kulture iz Priloga 2 koji je 
sastavni dio ove uredbe, ako 
su namijenjeni: 
- obrazovnim, naučnim ili 
kulturnim ustanovama ili 
organizacijama;ili 
- ustanovama ili 
organizacijama iz Priloga 2 
kolona 3 ove uredbe, ako 
posjeduju potvrdu za 
primanje tih predmeta bez 
pladanja carine. 

Član 41 
Oslobođenje od pladanja 
carine primjenjuje se na 
naučne instrumente i 
aparature za medicinska 
istraživanja, u skladu sa 
Zakonom, ako se uvoze u 
nekomercijalne svrhe i 
namijenjeni su: 
- javnim ustanovama čija je 
glavna djelatnost obrazovanje 
ili naučno istraživanje, i 
- privatnim ustanovama čija 
je glavna djelatnost 



takođe se primjenjuje na: 
(a) rezervne djelove, komponente ili 
dodatke koji su posebno primjereni za 
naučne instrumente ili uređaje, pod 
uslovom da se ti rezervni djelovi, 
komponente ili dodaci uvoze u isto 
vrijeme kao i ti instrumenti ili uređaji 
ili, kada se uvoze naknadno, da se 
može utvrditi da su namijenjeni za 
instrumente ili uređaje: 
i. koji su prethodno bili uvezeni bez 
carine, pod uslovom da su ti 
instrumenti ili uređaji još uvijek 
naučne prirode u trenutku kada se 
podnosi zahtjev za oslobođenjem za 
specifične rezervne dijelove, 
komponente ili dodatke; ili 
ii. koji bi imali pravo na oslobođenje u 
trenutku kada se podnosi zahtjev za to 
oslobođenje za specifične rezervne 
dijelove, komponente ili dodatke; 
(b) alate koji de se koristiti za 
održavanje, provjeru, kalibraciju ili 
popravak naučnih instrumenata ili 
uređaja, pod uslovom da su ti alati 
uvezeni u isto vrijeme kada i dotični 
instrumenti i uređaji ili, ako su uvezeni 
naknadno, da se može utvrditi da su 
namijenjeni za instrumente ili 
uređaje: 
i. koji su prethodno bili uvezeni bez 
carine, pod uslovom da su ti 
instrumenti ili uređaji još uvijek 
naučne prirode u trenutku kada se 

obrazovanje ili naučno 
istraživanje, ako su od 
nadležnih organa dobile 
potvrdu za primanje tih 
predmeta bez pladanja carine. 
Naučni instrument i aparat za 
medicinsko istraživanje iz 
stava 1 ovog člana, je svaki 
instrument ili uređaj koji je 
zbog svojih objektivnih 
tehničkih karakteristika 
pogodan za naučne 
djelatnosti. 
Oslobođenje od pladanja 
carine primjenjuje se i na 
rezervne djelove, 
komponente i potrošni 
materijal posebno namijenjen 
predmetima iz stava 1 ovog 
člana, kao i alate za 
održavanje, kalibraciju ili 
popravku tih predmeta, ako 
se uvoze zajedno sa 
predmetima iz stava 1 ovog 
člana  ili naknadno, ako su ti 
predmeti ved uvezeni uz 
oslobođenje od pladanja 
carine.  

Član 42 
Ako se predmeti iz čl. 40 i 41 
ove uredbe daju na upotrebu, 
zajam i zalogu ustanovi ili 
organizaciji koja ima pravo na 
oslobođenje od pladanja 



podnosi zahtjev za oslobođenjem za 
alate; ili 
ii. koji bi imali pravo na oslobođenje u 
trenutku kada se podnosi zahtjev za 
oslobođenje za alate. 

Član 46 
Za potrebe članova 44 i 45: 
(a) „naučni instrument ili uređaj” 
znači svaki instrument ili uređaj koji je 
zbog svojih objektivnih tehničkih 
karakteristika i rezultata koje postiže 
uglavnom ili isključivo pogodan za 
naučne djelatnosti; 
(b) smatra se da se „uvezen u 
nekomercijalne svrhe” primjenjuje na 
naučne instrumente ili uređaje 
namijenjene za upotrebu u neprofitne 
naučnio-istraživačke ili obrazovne 
svrhe. 

Član 47 
Ako je potrebno, određeni 
instrumenti ili uređaji mogu se, u 
skladu s postupkom iz člana 247.a 
Regulative (EEZ) br. 2913/92, isključiti 
iz prava na oslobođenje ako se utvrdi 
da uvoz tih instrumenata ili uređaja 
bez carine šteti interesima industrije 
Zajednice u dotičnom proizvodnom 
sektoru. 

Član 48 
1. Predmeti iz člana 43 i naučni 
instrumenti ili uređaji koji su uvezeni 
bez carine u skladu s uslovima 
utvrđenim u čl. 45, 46 i 47 ne mogu se 

carine, oslobođenje de se 
odobriti ako  ta ustanova ili 
organizacija koristi predmete, 
instrumente i aparate za 
medicinsko istraživanje u 
nekomercijalne svrhe.  

Član 43 
Oslobođenje od pladanja 
carine, u skladu sa Zakonom, 
primjenjuje se na naučno-
istraživačke ustanove ili 
organizacije sa sjedištem izvan 
Crne Gore koje uvoze opremu 
u nekomercijalne svrhe ili se 
ta oprema uvozi u njihovo 
ime. 
Opremu iz stava 1 ovog člana 
čine instrumenti, uređaji, 
mašine i njihovi dodaci, 
uključujudi rezervne dijelove i 
alate posebno oblikovane za 
njihovo održavanje, 
ispitivanje, kalibraciju ili 
popravku, koji se koriste u 
svrhu naučnog istraživanja. 
Oslobođenje iz stava 1 ovog 
člana može se ostvariti za 
opremu: 
- koju uz saglasnost 
ustanova i organizacija iz 
stava 1 ovog člana, koriste 
njihovi predstavnici, u  skladu 
sa sporazumom o naučnoj 
saradnji čija je svrha 



pozajmiti, iznajmiti ili prenijeti, uz 
pladanje ili besplatno, bez prethodnog 
obavještavanja nadležnih organa. 
2. Ako se neki predmet pozajmi, 
iznajmi ili prenese u ustanovu ili 
organizaciju koja ima pravo na 
oslobođenje na osnovu člana 43 ili 
člana 44 stava 2, oslobođenje se i 
dalje može odobriti pod uslovom da 
ta ustanova ili organizacija koristi taj 
predmet, instrument ili uređaj u svrhe 
koje im daju pravo na to oslobođenje. 
U ostalim slučajevima, zajam, 
iznajmljivanje ili prenos podliježu 
prethodnom pladanju uvoznih carina 
po stopi koja je na snazi na dan zajma, 
iznajmljivanja ili prenosa na osnovu 
vrste robe i carinske vrijednosti koju 
su toga dana utvrdili ili prihvatili 
nadležni organi. 

Član 49 
1. Ustanove ili organizacije iz čl. 43 i 
44 koje prestanu ispunjavati uslove 
koji su im davali pravo na oslobođenje 
ili koji predmete koji su uvezeni bez 
carine žele koristiti u druge svrhe  od 
onih predviđenih tim članovima, o 
tome obavještavaju nadležne organe. 
2. Predmeti koji ostaju u posjedu 
ustanova ili organizacija koje prestanu 
ispunjavati uslove koji su im davali 
pravo na oslobođenje podliježu 
pladanju važedih uvoznih carina po 
stopi koja vrijedi na dan kada su ti 

sprovođenje međunarodnih 
naučno-istraživačkih 
programa u naučno-
istraživačkim ustanovama sa 
sjedištem u Crnoj Gori, koji su 
u tu svrhu dobili odobrenje 
nadležnog organa; 
- koja je u svojini fizičkog ili 
pravnog lica sa prebivalištem, 
odnosno sjedištem izvan Crne 
Gore. 

Član 44 
Ako se oprema iz člana 43 ove 
uredbe da na upotrebu, zajam 
ili zalogu naučno istraživačkoj 
ustanovi ili organizaciji, koja 
ima sjedište izvan Crne Gore, 
oslobođenje de se  odobriti 
ako ta ustanova ili organizacija 
koristi opremu u 
nekomercijalne svrhe.  
 

Član 45 
Uz zahtjev za oslobođenje od 
pladanja carine iz čl. 40 do 44 
ove uredbe, korisnik prava 
dostavlja mišljenje organa 
državne uprave nadležnog za 
registraciju korisnika 
oslobođenja i namjeni 
predmeta koji se uvoze, osim 
za predmete iz Priloga 1 ove 
uredbe. 
Ako se predmeti iz člana 41 



uslovi prestali biti ispunjavani, na 
osnovu vrste predmeta i carinske 
vrijednosti koju su toga dana utvrdili 
ili prihvatili nadležni organi. 
Predmeti koje koristi ustanova ili 
organizacija koja koristi oslobođenje u 
svrhe koje nisu predviđene u čl. 43 i 
44 podliježu pladanju uvoznih carina 
važedih na dan kada su se počeli 
koristiti u druge svrhe, na osnovu 
vrste predmeta i carinske vrijednosti 
koju su toga dana utvrdili ili prihvatili 
nadležni organi. 

Član 50 
Članovi 47, 48 i 49 primjenjuju se 
mutatis mutandis na proizvode iz 
člana 45. 

Član 51 
1. Oprema koju u nekomercijalne 
svrhe uvozi, ili se uvoz vrši u njihovo 
ime, naučno-istraživačka ustanova ili 
organizacija sa sjedištem izvan 
Zajednice, uvozi se bez uvoznih carina. 
2. Oslobođenje se odobrava pod 
uslovom da je oprema: 
(a) namijenjena za upotrebu članova 
ili predstavnika ustanova i organizacija 
iz stava 1 ili uz njihov pristanak u 
kontekstu i u okviru ugovora o 
naučnoj saradnji čija je svrha 
sprovođenje međunarodnih naučno-
istraživačkih programa u naučno-
istraživačkim ustanovama sa 
sjedištem u Zajednici koja su u tu 

stav 3 ove uredbe uvoze 
naknadno, podnosi se i kopija 
carinske deklaracije o 
stavljanju u slobodan promet 
predmeta iz člana  41 stav 1 
ove uredbe. 

 



svrhu dobila odobrenje nadležnih 
organa država članica. 
(b) ostaje u vlasništvu fizičkog ili 
pravnog lica s boravištem van 
Zajednice tokom njegovg boravka na 
carinskom području Zajednice. 
3. Za potrebe ovog člana i člana 52: 
(a) „oprema” su instrumenti, uređaji, 
mašine i njihovi dodaci, uključujudi 
rezervne djelove i alate posebno 
oblikovane za njihovo održavanje, 
inspekciju, kalibraciju ili popravak, koji 
se koriste u svrhu naučnog 
istraživanja; 
(b) smatra se da je oprema 
namijenjena za upotrebu u svrhu 
naučnog istraživanja koje se obavlja u 
neprofitne svrhe „uvezena u 
nekomercijalne svrhe”. 

Član 52 
1. Oprema koja je uvezena bez carine 
u skladu sa uslovima utvrđenim u 
članu 51 ne može se pozajmiti, 
iznajmiti ili prenijeti, uz pladanje ili 
besplatno, bez prethodnog 
obavještavanja nadležnih organa. 
2. Ako se oprema pozajmi, iznajmi ili 
prenese u ustanovu ili organizaciju 
koja ima pravo na oslobođenje na 
osnovu člana 51, oslobođenje se i 
dalje odobrava pod uslovom da 
ustanova ili organizacija koristi 
opremu u svrhe koje im daju pravo na 
to oslobođenje. 



U ostalim slučajevima, i ne dovodedi u 
pitanje primjenu čl. 44 i 45, zajam, 
iznajmljivane ili prenos podliježu 
prethodnom pladanju uvoznih carina 
po stopi važedoj na dan zajma, 
iznajmljivanja ili prenosa na osnovu 
vrste robe i carinske vrijednosti koju 
su toga dana utvrdili ili prihvatili 
nadležni organi. 
3. Ustanove ili organizacije iz člana 51 
stava 1 koje više ne ispunjavaju uslove 
za oslobođenje ili koje namjeravaju da 
koriste opremu uvezenu bez carina u 
druge svrhe nego one predviđene u 
tome članu o tome obavještavaju 
nadležne organe. 
4. Oprema koju koriste ustanove ili 
organizacije koje prestaju da 
ispunjavaju uslove koji im daju pravo 
na oslobođenje podliježe pladanju 
uvoznih carina po stopi važedoj na dan 
kada ti uslovi prestaju biti ispunjavani 
na osnovu vrste predmeta i carinske 
vrijednosti koju su toga dana utvrdili 
ili prihvatili nadležni organi. 
Ne dovodedi u pitanje čl. 44 i 45, 
oprema koju koriste ustanove ili 
organizacije koje koriste oslobođenje 
u druge svrhe nego one predviđene 
članom 51 podliježe pladanju 
odgovarajudih uvoznih davanja po 
stopi važedoj na dan kada se ta 
oprema počinje koristiti na osnovu 
vrste robe i carinske vrijednosti koju 



su toga dana utvrdili ili prihvatili 
nadležni organi. 

Laboratorijske životinje i biološke ili 
hemijske supstance namijenjene za 

istraživanje 
Član 53 

1. Oslobođenje od uvoznih carina se 
odobrava za: 
 
(a) životinje posebno pripremljene za 
laboratorijsku upotrebu; 
 
(b) biološke ili hemijske supstance 
koje se nalaze na popisu sastavljenom 
u skladu s postupkom navedenim u 
članu 247a Regulative (EEZ) 
br. 2913/92 koje se uvoze isključivo u 
nekomercijalne svrhe. 
 
2. Oslobođenje iz stava 1 ograničava 
se na životinje i biološke ili hemijske 
supstance koje su namijenjene za: 
 
(a) javne ustanove čija je glavna 
djelatnost obrazovanje ili naučno 
istraživanje ili one djelove javnih 
ustanova čija je glavna djelatnost 
obrazovanje ili naučno istraživanje; ili 
 
(b) privatne ustanove čija je glavna 
djelatnost obrazovanje ili naučno 
istraživanje i kojima su nadležni organi 
država članica odobrili da tu robu 

Životinje za laboratoriju i 
biološke ili hemijske 

supstance za istraživanje 
Član 88 

Oslobođenje od pladanja 
carine, u skladu sa Zakonom, 
primjenjuje se na: 
3) životinje posebno 

pripremljene za 
laboratorijsku upotrebu; 

4) biološke ili hemijske 
supstance iz Priloga 5 koji 
je sastavni dio ove uredbe 
koje se isključivo uvoze u 
nekomercijalne svrhe. 

Oslobođenje iz stava 1 ovog 
člana, odnosi se na životinje i 
biološke ili hemijske 
supstance  za istraživanje koje 
su namijenjene za: 
3) javne ustanove čija je 

glavna djelatnost 
obrazovanje ili naučno 
istraživanje, i  

4) privatne ustanove čija je 
osnovna djelatnost 
obrazovanje ili naučno 
istraživanje i kojima je 
carinski organ odobrio 
uvoz bez pladanja carine. 

Biološke ili hemijske 
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primaju oslobođenu od carine. 
 
3. Popis iz stava 1 tačke (b) može da 
obuhvata samo biološke ili hemijske 
supstance za koje ne postoji 
ekvivalentna proizvodnja na 
carinskom području Zajednice i koje 
su, zbog svoje specifičnosti ili stepena 
čistode, uglavnom ili isključivo 
primjerene za naučno istraživanje. 

supstance iz Priloga 5 ove 
uredbe mogu se uvoziti bez 
pladanja carine ako: 
- se ne proizvode u Crnoj Gori, 
i 
- su zbog svoje specifičnosti ili 
stepena čistode namijenjene 
za naučno istraživanje.  
Uz zahtjev za ostvarivanje 
prava iz stava 1 ovog člana, 
carinskom organu podnosi se 
potvrda nadležnog organa 
kojom se identifikuje status 
primaoca i namjena i popis 
robe, kao i potvrda Privredne 
komore da se roba ne 
proizvodi u Crnoj Gori. 

Terapijske supstance  ljudskog 
porijekla i reagensi za određivanje 

krvne grupe i vrste tkiva 
Član 54 

1. U skladu sa članom 55, sljedede se 
uvozi bez uvozne carine: 
(a) terapijske supstance ljudskog 
porijekla; 
(b) reagensi za određivanje krvne 
grupe; 
(c) reagensi za određivanje vrste tkiva. 
2. Za potrebe stava 1: 
(a) „terapijske supstance ljudskog 
porijekla” su ljudska krv i njeni 
derivati (cijela ljudska krv, dehidrirana 
ljudska plazma, ljudski albumin i 
stabilne otopine proteina ljudske 

Terapeutske supstance i 
reagensi 
Član 47 

Oslobođenje  od pladanja 
carine, u skladu sa Zakonom 
primjenjuje se na: 
- terapeutske supstance 
ljudskog porijekla; 
- reagense za određivanje 
krvnih grupa; 
- reagense za određivanje 
vrsta tkiva. 
Terapeutske supstance 
ljudskog porijekla iz stava 1 
ovog člana su ljudska krv i 
njeni derivati (čista ljudska 
krv, suva ljudska plazma, 
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plazme, ljudski imunoglobulin i ljudski 
fibrinogen); 
(b) „reagensi za određivanje krvnih 
grupa” su svi reagensi, bez obzira na 
to jesu li ljudskog, životinjskog, biljnog 
ili drugog porijekla, koji se koriste za 
određivanje krvnih grupa i za 
otkrivanje nesuklađenosti krvi; 
(c) „reagensi za određivanje vrste 
tkiva” su svi reagensi, bez obzira na to 
jesu li ljudskog, životinjskog, biljnog ili 
drugog porijekla, koji se koriste za 
određivanje vrsta ljudskog tkiva. 

Član 55 
Oslobođenje se ograničava na 
proizvode: 
(a) koji su namijenjeni za institucije ili 
laboratorije koji su dobili odobrenje 
od nadležnih organa za upotrebu 
isključivo u nekomercijalne 
medicinske ili naučne svrhe; 
(b) kojima je priložena potvrda o 
usklađenosti koju je izdao nadležni 
organ u tredoj zemlji otpreme; 
(a) koji se nalaze u posudama s 
posebnom naljepnicom za 
identifikaciju. 

Član 56 
Oslobođenje obuhvata posebnu 
ambalažu koja je nužna za prevoz 
terapijskih supstanci ljudskog 
porijekla ili reagense za određivanje 
krvnih grupa ili vrsta tkiva, kao i sva 
otapala i dodatke potrebne za njihovu 

ljudski albumin i stabilni 
rastvori proteina ljudske 
plazme, ljudski imunoglobulin 
i ljudski fibrinogen). 
Reagensi za određivanje 
krvnih grupa iz stava 1 ovog 
člana su svi reagensi koji se 
koriste za određivanje krvnih 
grupa i za otkrivanje 
neusklađenosti krvi, bez 
obzira na porijeklo. 
Reagensi za određivanje vrsta 
tkiva iz stava 1 ovog člana su 
svi reagensi koji se koriste za 
određivanje vrsta ljudskog 
tkiva, bez obzira na porijeklo. 
Oslobođenje iz stava 1 ovog 
člana primjenjuje se na 
proizvode: 
- koji su namijenjeni za 
upotrebu u naučno 
istraživačkim institucijama ili 
laboratorijama koje su od 
nadležnih organa dobile 
odobrenje za njihovu 
upotrebu isključivo u 
nekomercijalne medicinske ili 
naučne svrhe; 
- uz koje je priložena potvrda 
o usklađenosti (sertifikat) koju 
je izdao nadležni organ države 
izvoza; 
- koji se nalaze u posudama sa 
posebnom etiketom za 



upotrebu koji se eventualno nalaze u 
pošiljkama. 

identifikaciju. 
Oslobođenje od pladanja 
carine primjenjuje se i na 
pakovanja neophodna za 
prevoz terapeutskih supstanci 
ljudskog porijekla, reagensa za 
određivanje krvnih grupa ili 
vrsta tkiva, kao i rastvore i 
pribor potreban za njihovu 
upotrebu, ako se nalaze u 
pošiljci. 

Instrumenti i uređaji namijenjeni za 
medicinsko istraživanje, medicinsko 

dijagnostifikovanje ili liječenje 
Član 57 

1. Instrumenti i uređaji namijenjeni za 
medicinsko istraživanje, medicinsko 
dijagnostifikovanje ili liječenje koje 
dobrotvorna ili filantropska 
organizacija ili fizičko lice doniraju 
zdravstvenim, bolničkim ili 
ustanovama za medicinsko 
istraživanje koji imaju odobrenje 
nadležnih organa država članica da 
takvu robu primaju bez carine, ili koje 
su ta zdravstvena institucija, bolnice ili 
ustanove za medicinsko istraživanje 
kupile sredstvima koja je u cijelosti 
osigurala dobrotvorna ili filantropska 
organizacija ili uz pomod dobrovoljnih 
priloga, uvoze se oslobođena od 
uvoznih carina, uvijek pod uslovom da 
je utvrđeno da: 
(a) donacije dotičnih instrumenata ili 

Instrumenti i aparati za 
medicinska istraživanja, 
dijagnostiku ili liječenje 

Član 48 
Oslobođenje od pladanja 
carine, u skladu sa Zakonom, 
primjenju se na instrumente i 
aparate za medicinska 
istraživanja, dijagnostiku ili 
liječenje koje humanitarna ili 
dobrotvorna organizacija ili 
fizičko lice donira 
zdravstvenim ustanovama ili 
ustanovama za medicinsko 
istraživanje koje imaju 
odobrenje nadležnih organa 
da tu robu primaju bez 
pladanja carine i koju su 
organi nadležni za poslove 
zdravstva, zdravstvene 
ustanove ili ustanove za 
medicinsko istraživanje kupili 
od sredstava koje su 
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uređaja ne skrivaju nikakvu 
komercijalnu namjeru donatora; i 
(b) donator nije ni na koji način 
povezan s proizvođačem 
instrumenata ili uređaja za koje se 
traži oslobođenje. 
2. Oslobođenje se takođe primjenjuje, 
podložno istim uslovima, na: 
(a) rezervne djelove, komponente ili 
dodatke posebno primjerene za 
instrumente i uređaje iz stava 1, pod 
uslovom da su ti rezervni djelovi, 
komponente ili dodaci uvezeni u isto 
vrijeme kada i ti instrumenti i uređaji 
ili da se, ako se uvoze naknadno, 
može utvrditi da su namijenjeni za 
instrumente ili uređaje koji su prije 
toga bili uvezeni bez carine; 
(b) alate koji se koriste za održavanje, 
provjeru, kalibraciju ili popravku 
instrumenata ili uređaja, pod uslovom 
da se ti alati uvoze u isto vrijeme kada 
i ti instrumenti i aparati ili da se, ako 
se uvoze naknadno, može utvrditi da 
su namijenjeni za instrumente ili 
uređaje koji su prije toga bili uvezeni 
bez carine. 

Član 58 
Za potrebe člana 57, a posebno u 
pogledu instrumenata ili uređaja i 
primaoca navedenih u njemu, čl. 47, 
48 i 49 primjenjuju se mutatis 
mutandis. 

obezbijedile humanitarne ili 
dobrotvorne organizacije ili uz 
pomod dobrovoljnih priloga, 
ako: 
- instrumenti ili aparati nijesu 
donirani u komercijalne svrhe; 
- donator nije povezan na bilo 
koji način sa proizvođačem 
instrumenata ili aparata za 
koje se traži oslobođenje. 
Oslobođenje od pladanja 
carine iz stava 1 ovog člana 
primjenjuje se i na rezervne 
djelove, komponente, 
potrošni materijal posebno 
namijenjen instrumentima i 
aparatima iz stava 1 ovog 
člana, kao i na alate za 
održavanje, kalibraciju ili 
popravku tih instrumenata i 
aparata, ako  se uvoze 
zajedno ili naknadno, za 
upotrebu predmeta koji su 
uvezeni uz oslobođenje od 
pladanja carine.  
Instrumenti i aparati iz stava 1 
ovog člana mogu se dati na 
upotrebu, zajam ili zalogu  
organu nadležnom za poslove 
zdravstva, zdravstvenoj 
ustanovi ili ustanovi za 
medicinsko istraživanje koji 
imaju pravo na oslobođenje, 
bez pladanja carine, uz 



prethodno obavještenje 
nadležnog carinskog organa. 
Uz zahtjev za oslobođenje od 
pladanja carine iz stava 1 ovog 
člana podnosi se potvrda 
nadležnog organa da se 
korisnik prava na oslobođenje 
bavi medicinskim 
istraživanjem dijagnostikom ili 
liječenjem.  

Referentne supstance za nadzor 
kvaliteta medicinskih proizvoda 

Član 59 
 
Pošiljke koje sadrže uzorke 
referentnih supstanci koje je odobrila 
Svjetska zdravstvena organizacija za 
nadzor kvaliteta materijala koji se 
koriste u proizvodnji medicinskih 
proizvoda i koji su naslovljeni na 
primaoce kojima su nadležni organi 
država članica odobrili primanje takvih 
pošiljki bez davanja, uvoze se bez 
uvoznih carina. 

 

Referentne supstance za 
kontrolu kvaliteta 

medicinskih proizvoda 
Član 49 

Oslobođenje  od pladanja 
carine u skladu sa Zakonom, 
primjenjuje se na pošiljke koje 
sadrže uzorke referentnih 
supstanci koje je odobrila 
Svjetska zdravstvena 
organizacija za kontrolu 
kvaliteta materijala koji se 
koriste u proizvodnji 
medicinskih proizvoda i koji se 
šalju primaocima ovlašdenim 
od nadležnih organa da te 
pošiljke primaju bez pladanja 
carine. 
Uz zahtjev za ostvarivanje 
prava iz stava 1 ovog člana 
podnosi se potvrda nadležnog 
organa kojom se određuju 
status primaoca, namjena i 
popis robe. 

Potpuno usklađeno   



Farmaceutski proizvodi koji se koriste 
na međunarodnim sportskim 

događajima 
Član 60 

 
Farmaceutski proizvodi za ljudsku ili 
veterinarsku medicinsku upotrebu za 
ljude ili životinje koji dolaze iz tredih 
zemalja radi učestvovanja na 
međunarodnim sportskim događajima 
organizovanim na carinskom području 
Zajednice, uvoze se bez uvoznih carina 
u granicama potrebnim za 
zadovoljavanje njihovih zahtjeva 
tokom njihovog boravka na tome 
području. 

 

Farmaceutski proizvodi koji 
se koriste na međunarodnim 

sportskim događajima 
Član 50 

Oslobođenje  od pladanja 
carine, u skladu sa Zakonom, 
primjenjuje se na 
farmaceutske proizvode za 
ljudsku ili veterinarsku 
medicinsku upotrebu, ljude ili 
životinje koji dolaze iz drugih 
država radi učestvovanja na 
međunarodnim sportskim 
događajima organizovanim u 
Crnoj Gori, u količinama 
potrebnim za zadovoljavanje 
njihovih potreba tokom 
boravka u Crnoj Gori. 
Uz zahtjev za ostvarivanje 
prava iz stava 1 ovog člana 
podnosi se potvrda 
organizatora o učešdu 
korisnika prava na 
međunarodnoj sportskoj 
priredbi i izjava da de 
proizvodi biti korišdeni za 
upotrebu tokom sportske 
priredbe. 
Po zahtjevima za oslobođenje 
od pladanja carine iz stava 1 
ovog člana, odlučuje se 
zabilješkom, na izjavi.  

Potpuno usklađeno   

Roba za dobrotvorne ili filantropske 
organizacije: roba za slijepe i druga 

Roba za humanitarne 
organizacije 

Potpuno usklađeno   



hendikepirana lica 
A. Za opšte svrhe 

Član 61 
1. U skladu sa čl. 63 i 64, sljedede se 
uvozi oslobođeno od uvoznih carina 
ako to ne dovodi do zloupotreba ili 
vedeg narušavanja konkurencije: 
(a) osnovne potrepštine koje uvoze 
državne organizacije ili druge 
dobrotvorne ili filantropske 
organizacije koje imaju odobrenje 
nadležnih organa za besplatnu 
distribuciju licima kojim je neophodna 
pomod; 
(b) roba svakog opisa koju je lice ili 
organizacija sa sjedištem izvan 
carinskog područja Zajednice, 
besplatno i bez ikakve komercijalne 
namjere pošiljaoca, poslalo državnim 
organizacijama ili drugim 
dobrotvornim ili filantropskim 
organizacijama koje imaju odobrenje 
nadležnih organa za upotrebu kod 
prikupljanja sredstava prilikom 
povremenih dobrotvornih događaja u 
korist lica kojim je neophodna pomod; 
(c) oprema i kancelarijski materijali 
koje je lice ili organizacija sa sjedištem 
izvan carinskog područja Zajednice, 
besplatno i bez ikakve komercijalne 
namjere pošiljaoca, poslalo 
dobrotvornim ili filantropskim 
organizacijama koje imaju odobrenje 
nadležnih organa, isključivo za 

Član 51 
Oslobođenje  od pladanja 
carine, u skladu sa Zakonom, 
primjenjuje se na: 
- robu koja zadovoljava 
osnovne ljudske potrebe, koju 
uvoze javne ustanove ili druge 
humanitarne ili dobrotvorne 
organizacije koje su 
registrovane za obavljanje 
humanitarne djelatnosti za 
besplatnu podjelu licima 
kojima treba pomod; 
- robu koju lice ili organizacija 
sa prebivalištem odnosno 
sjedištem izvan Crne Gore, 
besplatno i bez komercijalne 
namjere pošiljaoca, šalje 
javnim ustanovama ili drugim 
humanitarnim ili 
dobrotvornim organizacijama 
koje su registrovane za 
obavljanje humanitarne 
djelatnosti, radi prikupljanja 
sredstava na dobrotvornim 
događajima za lica kojima je 
potrebna pomod; 
- opremu i kancelarijski 
materijal, koju lice ili 
organizacija sa prebivalištem, 
odnosno sjedištem izvan Crne 
Gore, besplatno i bez 
komercijalne namjere, šalje 
humanitarnim ili 



upotrebu u svrhu zadovoljavanja 
svojih poslovnih potreba ili obavljanja 
svojih dobrotvornih ili filantropskih 
ciljeva. 
2. Za potrebe stava 1 tačke (a), 
„osnovne potrepštine” su ona roba 
koja je potrebna za ispunjavanje 
neposrednih potreba ljudskih bida,  
npr. hrana, ljekovi, odjeda i posteljina. 

Član 62 
Oslobođenje se ne odobrava za: 
(a) alkoholne proizvode; 
(b) duvan ili duvanske proizvode; 
(c) kafu ili čaj; 
(d) motorna vozila osim vozila hitne 
pomodi. 

Član 63 
Oslobođenje se odobrava samo za 
organizacije čiji računovodstveni 
postupci nadležnim organima 
omogudavaju nadzor njihovog 
poslovanja i koje nude sva jemstva 
koja se smatraju potrebnima. 

Član 64 
1. Organizacije koje koriste 
oslobođenje ne mogu pozajmiti, 
iznajmiti ili prenijeti, uz pladanje ili 
besplatno, robu i opremu iz člana 61. 
u svrhe koje su različite od onih 
utvrđenih u stavu 1 tačkama (a) i (b) 
toga člana bez prethodnog  
obavještavanja nadležnih organa. 
2. Ako se roba i oprema pozajme, 
iznajme ili prenesu organizaciji koja 

dobrotvornim organizacijama 
koje su registrovane za 
obavljanje humanitarne 
djelatnosti, radi 
zadovoljavanja svojih 
poslovnih potreba ili 
obavljanja humanitarne ili 
dobrotvorne djelatnosti, 
ako uvoz te robe ne dovodi do 
zloupotrebe ili narušavanja 
konkurencije. 
Roba koja zadovoljava 
osnovne ljudske potrebe iz 
stava 1 alineja 1 ovog člana je 
hrana, ljekovi, odjeda, 
posteljina i dr. 

Član 52 
Oslobođenje iz člana 51 ove 
uredbe ne primjenjuje se na:  
- alkoholne proizvode; 
- duvan i duvanske proizvode; 
- kafu i čaj; 
- motorna vozila, osim vozila 
hitne pomodi. 
 

Član 53 
Oslobođenje iz člana 51 ove 
uredbe, primjenjuje se na 
humanitarne organizacije koje 
uredno vode knjigovodstvenu 
evidenciju koja carinskom 
organu omogudava nadzor 
nad njihovim radom. 
Korisnik prava radi 



ima pravo na pogodnosti oslobođenja 
na osnovu čl. 61 i 63, oslobođenje i 
dalje vrijedi pod uslovom da i ona 
robu i opremu koristi u svrhe koje joj 
daju pravo na to oslobođenje. 
U drugim slučajevima, zajam, 
iznajmljivanje ili prenos podliježu 
prethodnom pladanju uvoznih carina 
po stopi koja vrijedi na dan zajma, 
iznajmljivanja ili prenosa na osnovu 
vrste robe ili opreme i carinske 
vrijednosti koju su toga dana utvrdili 
ili prihvatili nadležni organi. 

Član 65 
1. Organizacije iz člana 61 koje više ne 
ispunjavaju uslove koji im daju pravo 
na oslobođenje, ili koje robu i opremu 
uvezenu bez carina namjeravaju 
koristiti u svrhe koje nisu predviđene 
tim članom o tome obavještavaju 
nadležne organe. 
2. Roba i oprema koje ostaju u 
posjedu organizacija koje više ne 
ispunjavaju uslove koji im daju pravo 
na oslobođenje, podliježu pladanju 
odgovarajudih uvoznih carina po stopi 
važedoj na dan prestanka ispunjvanja 
tih uslova, na osnovu vrste robe i 
opreme i carinske vrijednosti koju su 
na taj dan utvrdili ili prihvatili nadležni 
organi. 
3. Roba i oprema koju koriste 
organizacije koje koriste oslobođenje 
u svrhe koje nisu predviđene u članu 

oslobođenja od pladanja 
carine iz člana 51 ove uredbe, 
dužan je da na zahtjev 
carinskog organa dostavi i 
odgovarajudu garanciju.  

 
Član 54 

Ako se roba iz člana 51 ove 
uredbe da na upotrebu, zajam 
ili zalogu  humanitarnoj 
organizaciji, koja ispunjava 
uslove za oslobođenje iz čl. 51 
i 53 ove uredbe, oslobođenje 
de se odobriti ako ta 
organizacija koristi robu u 
svrhe zbog kojih je to 
oslobođenje dozvoljeno.  
 

Član 55 
Organizacije iz člana 51 ove 
uredbe, koje prestanu da 
ispunjavaju uslove za 
oslobođenje od pladanja 
carine, ili robu i opremu 
oslobođenu od pladanja 
carine namjeravaju da koriste 
u druge svrhe, dužne su da o 
svojoj namjeri obavijeste 
nadležni carinski organ. 
Na robu i opremu koji ostaju u 
svojini humanitarnih 
organizacija koje prestaju 
ispunjavati uslove za 
oslobođenje, plada se carina, 



61. podliježu uvoznim carinama po 
stopi važedoj na dan kada su stavljeni 
u drugu upotrebu, na osnovu vrste 
robe i opreme i carinske vrijednosti 
koju su na taj dan utvrdili ili prihvatili 
nadležni organi. 
B. U korist hendikepiranih lica 

1. Roba koju koriste slijepa lica 
Član 66 

Roba koja je posebno napravljena za 
obrazovni, naučni ili kulturni boljitak 
slijepih lica, kako je utvrđeno u Prilogu 
III, uvozi se bez uvoznih carina. 

Član 67 
1. Roba posebno napravljena za 
obrazovni, naučni ili kulturni boljitak 
slijepih lica, kako je utvrđeno u Prilogu 
III, uvozi se bez uvoznih carina pod 
uslovom da je uvoze: 
(a) slijepa lica sama za ličnu upotrebu; 
ili 
(b) ustanove ili organizacije koje se 
bave obrazovanjem slijepih lica ili 
pružanjem pomodi slijepim licima koja 
imaju odobrenje nadležnih organa 
država članica za primanje te robe bez 
carina. 
2. Oslobođenje iz stava 1 primjenjuje 
se na rezervne dijelove, komponente 
ili dodatke koji su posebno napravljeni 
za dotičnu robu te na alate koji de se 
koristiti za održavanje, provjeru, 
kalibraciju ili popravku dotične robe, 
pod uslovom da se ti rezervni dijelovi, 

po stopi važedoj na dan 
prestanka ispunjavanja uslova 
za oslobođenje, prema vrsti 
robe i opreme, i carinskoj 
vrijednosti koju je na taj dan 
utvrdio ili prihvatio carinski 
organ. 
 

Član 56 
Uz zahtjev za ostvarivanje 
prava na oslobođenje od 
pladanja carine iz člana 51 ove 
uredbe podnosi se: 
- dokaz da je organizacija 
registrovana za obavljanje 
humanitarne djelatnosti; 
- izjava korisnika da de roba 
biti upotrijebljena isključivo za 
namjene zbog kojih je 
uvezena; 
- izjava korisnika da raspolaže 
knjigovodstvenom 
evidencijom o krajnjim 
korisnicima i načinu pružanja 
humanitarne pomodi, koja 
omogudava sprovođenje 
carinskog nadzora nad 
upotrebom robe. 
 

Roba za potrebe lica sa 
invaliditetom 

Član 57 
Oslobođenje  od pladanja 
carine u skladu sa Zakonom, 



komponente, dodaci ili alati uvoze u 
isto vrijeme kada i navedena roba ili, 
ako se uvoze naknadno, da se može 
ustanoviti da su namijenjeni za robu 
koja je prethodno uvezena bez carina 
ili da bi imali pravo na oslobođenje u 
trenutku kada se to oslobođenje traži 
za specifične dotične rezervne 
dijelove, komponente ili dodatke i 
alate. 

2. Predmeti koje koriste druge 
hendikepirana lica 

Član 68 
1. Predmeti posebno namijenjeni za 
obrazovanje, zapošljavanje ili 
društveni boljitak fizički ili mentalno 
hendikepiranih lica koja nisu slijepa 
uvoze se bez uvoznih carina kada ih 
uvoze: 
(a) sama hendikepirana lica za ličnu 
upotrebu; ili 
(b) ustanove ili organizacije koje se 
bave edukacijom hendikepiranih lica 
ili pružanjem pomodi hendikepiranim 
licima i koje imaju odobrenje 
nadležnih organa država članica za 
primanje te robe bez carina. 
2. Oslobođenje iz stava 1 primjenjuje 
se na rezervne dijelove, komponente 
ili dodatke koji su posebno napravljeni 
za navedene predmete i na alate koji 
de se koristiti za održavanje, provjeru, 
kalibraciju ili popravak dotičnih 
predmeta, pod uslovom da se ti 

primjenjuje se na predmete 
koji su posebno izrađeni za 
obrazovanje, naučno i 
kulturno usavršavanje slijepih 
lica iz Priloga 3 koji je sastavni 
dio ove uredbe. 
Oslobođenje  od pladanja 
carine iz stava 1 ovog člana, 
primjenjuje se na predmete 
koji su posebno izrađeni za 
obrazovanje, naučno i 
kulturno usavršavanje slijepih 
lica iz Priloga 4 koji je sastavni 
dio ove uredbe, ako ih uvoze: 
-slijepa lica za lične potrebe; ili 
-ustanove ili organizacije koje 
se bave obrazovanjem ili 
pružanjem pomodi slijepim 
licima, koje imaju odobrenje 
nadležnih organa za uvoz te 
robe bez pladanja carine. 
Oslobođenje od pladanja 
carine iz stava 1 ovog člana, 
primjenjuje se i na rezervne 
djelove, komponente, 
dodatnu opremu posebno 
namijenjenu za upotrebu 
predmeta iz stava 1 ovog 
člana, kao i alate za 
održavanje, provjeru, 
kalibraciju ili popravku tih 
predmeta, ako se uvoze 
zajedno sa tim predmetima ili 
naknadno, za upotrebu 



rezervni dijelovi, komponente, dodaci 
ili alati uvoze u isto vrijeme kada i 
dotični predmeti ili, ako se uvoze 
naknadno, da se može ustanoviti da 
su namijenjeni za predmete koji su 
prethodno uvezeni bez carina ili da bi 
imali pravo na oslobođenje u trenutku 
kada se to oslobođenje traži za 
specifične dotične rezervne dijelove, 
komponente ili dodatke i alate. 

Član 69 
Ako je potrebno, određena roba 
može, u skladu s postupkom iz članka 
247a Regulative (EEZ) br. 2913/92 biti 
isključena iz prava na oslobođenje ako 
se utvrdi da uvoz te robe bez carina 
šteti interesima industrije Zajednice u 
dotičnom proizvodnom sektoru. 

3. Zajedničke odredbe 
Član 70 

Direktno odobravanje oslobođenja za 
ličnu upotrebu slijepim licima ili 
hendikepiranim licima predviđeno u 
članu 67 stavu 1 tački (a) i članu 68 
stavu 1 tački (a) podliježe uslovu da 
odredbe na snazi u državama 
članicama omogudavaju dotičnim 
licima da utvrde svoj status kao slijepa 
ili hendikepirana lica koja imaju pravo 
na to oslobođenje. 

Član 71 
1. Predmeti koje su bez carine uvezla 
lica iz člana 67 i 68 ne mogu se 
pozajmiti, iznajmiti ili prenijeti, uz 

predmeta koji su uvezeni uz 
oslobođenje od pladanja 
carine.  
 

Član 58 
Oslobođenje  od pladanja 
carine u skladu sa Zakonom, 
primjenjuje se na predmete 
posebno izrađene za 
obrazovanje, zapošljavanje ili 
društveni napredak lica sa 
invaliditetom, osim slijepih 
lica, ako ih uvoze: 
-lica sa invaliditetom za lične 
potrebe, ili 
-ustanove ili organizacije koje 
se bave obrazovanjem ili 
pružanjem pomodi licima sa 
invaliditetom, koje imaju 
odobrenje nadležnih organa 
za uvoz te robe bez pladanja 
carine. 
Oslobođenje  od pladanja 
carine iz stava 1 ovog člana, 
primjenjuje se i na rezervne 
djelove, komponente, 
dodatnu opremu posebno 
namijenjena za upotrebu 
predmeta iz stava 1 ovog 
člana, kao i alate za 
održavanje, provjeru, 
kalibraciju ili popravku tih 
predmeta, ako se uvoze 
zajedno sa tim predmetima ili 



pladanje ili besplatno, bez prethodnog 
obavještavanja o tome nadležnih 
organa. 
2. Ako se roba pozajmi, iznajmi ili 
prenese na lice, ustanovu ili 
organizaciju koje ima pravo na 
oslobođenje na osnovu čl. 67 i 68, 
oslobođenje i dalje vrijedi pod 
uslovom da to lice, ustanova ili 
organizacija koristi tu robu u svrhe 
koje joj daju pravo na to oslobođenje. 
U drugim slučajevima, zajam, 
iznajmljivanje ili prenos podliježu 
prethodnom pladanju uvoznih carina 
po stopi važedoj na dan zajma, 
iznajmljivanja ili prenosa na osnovu 
vrste robe ili opreme i carinske 
vrijednosti koju su toga dana utvrdili 
ili prihvatili nadležni organi. 

Član 72 
1. Predmeti, koje su uvezle ustanove 
ili organizacije koje imaju pravo na 
oslobođenje u skladu s uslovima 
utvrđenima u čl. 67 i 68, mogu se 
pozajmiti, iznajmiti ili prenijeti, uz 
pladanje ili besplatno, na neprofitnoj 
osnovi slijepim i drugim 
hendikepiranim licima s kojima se 
bave, bez pladanja odgovarajudih 
uvoznih carina. 
2. Zajam, iznajmljivanje ili prenos ne 
mogu se izvršiti pod uslovima koji su 
drugačiji od onih predviđenih u stavu 
1, osim ako o tome nisu bile 

naknadno, za upotrebu 
predmeta koji su uvezeni uz 
oslobođenje od pladanja 
carine.  

 
Član 59 

Ako se roba iz člana 57 stav 2 i 
člana 58 ove uredbe da na 
upotrebu, zajam ili zalogu  
licu, ustanovi ili organizaciji, 
koja ispunjava uslove za 
oslobođenje, oslobođenje de 
se odobriti uz prethodno 
obavještenje carinskog organa 
i ako to lice, ustanova ili 
organizacija koristi robu u 
svrhe koje joj daju pravo na to 
oslobođenje.  
Predmeti koje uvoze ustanove 
ili organizacije koje imaju 
pravo na oslobođenje od 
pladanja carine u skladu sa 
članom 57 stav 2 i članom 58 
ove uredbe, mogu se dati na 
upotrebu, zajam ili zalogu, sa 
ili bez naknade, licima sa 
invaliditetom koja su korisnici 
pomodi kod tih ustanova i 
organizacija, bez pladanja 
carine. 
 

Član 60 
Ustanove i organizacije iz 
člana 57 stav 2 i člana 58 ove 



prethodno obaviješteni nadležni 
organi. 
Ako se neki predmet pozajmi, iznajmi 
ili prenese na lice, ustanovu ili 
organizaciju koja ima pravo na 
oslobođenje na osnovu člana 67 stava 
1 ili člana 68 stava 1, oslobođenje i 
dalje vrijedi pod uslovom da to lice, 
ustanova ili organizacija koriste tu 
robu u svrhu koja im daje pravo na to 
oslobođenje. 
U ostalim slučajevima, zajam, 
iznajmljivanje ili prenos podliježu 
prethodnom pladanju uvoznih carina 
po stopi važedoj na dan zajma, 
iznajmljivanja ili prenosa na osnovu 
vrste robe ili opreme i carinske 
vrijednosti koju su na taj dan utvrdili 
ili prihvatili nadležni organi. 

Član 73 
1. Ustanove ili organizacije iz čl. 67 i 
68 koje više ne ispunjavaju uslove koji 
im daju pravo na uvoz bez carine ili 
koje namjeravaju da koriste robu 
uvezenu bez carine u svrhe koje nisu 
predviđene u tim članovima o tome 
obavještavaju nadležne organe. 
2. Predmeti koji ostaju u posjedu 
ustanova ili organizacija koje više ne 
ispunjavaju uslove koji im daju pravo 
na oslobođenje podliježu 
odgovarajudim uvoznim carinama po 
stopi važedoj na dan kada se ti uslovi 
prestaju ispunjavati na osnovu vrste 

uredbe, koje prestanu da 
ispunjavaju uslove za 
oslobođenje od pladanja 
carine ili robu oslobođenu od 
pladanja carine namjeravaju 
da koriste u druge svrhe, 
dužne su da o tome obavijeste 
nadležni carinski organ. 
Za predmete koji ostaju u 
svojini ustanove ili 
organizacije, koja prestane da 
ispunjava uslove za 
oslobođenje od pladanja 
carine, plada se carina po 
stopi važedoj na dan 
prestanka ispunjavanja 
uslova, prema vrsti robe i 
carinskoj vrijednosti koju je na 
taj dan utvrdio carinski organ. 
Za robu, koju ustanova ili 
organizacija, koja ima pravo 
na oslobođenje od pladanja 
carine, koristi u svrhe koje 
nisu predviđene članom 57 
stav 2 i članom 58 ove uredbe, 
plada se carina po stopi 
važedoj na dan početka 
njenog korišdenja u druge 
svrhe, na osnovu vrste robe i 
carinske vrijednosti koju je na 
taj dan utvrdio carinski organ. 
 

Član 61 
Uz zahtjev za ostvarivanje 



robe i carinske vrijednosti koju su na 
taj dan utvrdili ili prihvatili nadležni 
organi. 
3. Predmeti koje koristi ustanova ili 
organizacija koja koristi oslobođenje u 
svrhe koje su različite od onih 
predviđenih u čl. 67 i 68 podliježu 
odgovarajudim uvoznim carinama po 
stopi važedoj na dan kada ih počinje 
da ih koristi u druge svrhe, na osnovu 
vrste robe i carinske vrijednosti koju 
su na taj dan utvrdili ili prihvatili 
nadležni organi. 

C. U korist žrtava elementarnih 
nepogoda 

Član 74 
1. U skladu sa čl. 75 do 80, roba koju 
su uvezle državne organizacije ili 
druge dobrotvorne ili filantropske 
organizacije koje imaju odobrenje 
nadležnih organa, uvozi se bez 
uvoznih carina kada je namijenjena: 
(a) za besplatnu distribuciju žrtvama 
elementarnih nepogoda na državnom 
području jedne ili više država članica; 
ili 
(b) na besplatno raspolaganje žrtvama 
tih katastrofa, dok pritom ostaje u 
vlasništvu dotičnih organizacija. 
2. Roba stavljena u slobodan promet 
od agencija za pomod kod 
elementarnih nepogoda radi 
zadovoljavanja ličnih potreba tokom 
perioda svoje djelatnosti takođe ima 

prava na oslobođenje od 
pladanja carine iz čl. 57 i 58 
ove uredbe podnosi se: 
- dokaz o registraciji ustanove 
ili organizacije za pružanje 
pomodi i rehabilitaciju licima 
sa invaliditetom, i 
- izjava da je uvezena roba 
namijenjena za pružanje 
pomodi i rehabilitaciju lica sa 
invaliditetom. 
Ako predmete iz čl. 57 i 58 
ove uredbe, uvozi lice sa 
invaliditetom, uz zahtjev za 
ostvarivanje prava na 
oslobođenje treba da podnese 
odgovarajudu medicinsku 
dokumentaciju. 
 

Roba za potrebe žrtava 
prirodnih i drugih katastrofa 

Član 62 
Oslobođenje  od pladanja 
carine primjenjuje se na robu 
za koju je izdato odobrenje 
nadležnih organa, u skladu sa 
Zakonom, koju uvoze javne 
ustanove ili druge 
humanitarne ili dobrotvorne 
organizacije, ako je: 
- namijenjena za besplatnu 
podjelu žrtvama elementarnih 
nepogoda i drugih katastrofa, 
i 



pravo na oslobođenje iz stava 1 pod 
istim uslovima. 

Član 75 
Oslobođenje se ne odobrava za 
materijale i opremu namijenjenu za 
obnovu pogođenih područja. 

Član 76 
Odobravanje oslobođenja podliježe 
odluci Komisije, koja postupa na 
zahtjev dotične države članice ili 
dotičnih država članica u skladu s 
hitnim postupkom koji zahtijeva 
savjetovanje s drugim državama 
članicama. Odlukom se, prema 
potrebi, utvrđuju obim i uslovi 
oslobođenja. 
Do donošenja odluke Komisije, države 
članice pogođene elementarnom 
nepogodom mogu odobriti obustavu 
obračunavanja uvoznih carina za robu 
uvezenu u svrhe opisane u članu 74 
pod uslovom da se organizacija 
uvoznica obveže da de te carine platiti 
ako se oslobođenje ne odobri. 

Član 77 
Oslobođenje se odobrava samo 
organizacijama čiji računovodstveni 
postupci nadležnim organima 
omogudavaju da nadziru njihovo 
poslovanje i koje nude jemstva koja se 
smatraju potrebnim. 

Član 78 
1. Organizacije koje koriste 
oslobođenje ne smiju pozajmiti, 

- bez naknade, data na 
upotrebu žrtvama 
elementarnih nepogoda. 
Oslobođenje iz stava 1 ovog 
člana, ne odobrava se za 
materijale i opremu 
namijenjenu za obnovu 
područja pogođenih 
elementarnim nepogodama. 
 

Član 63 
Oslobođenje iz člana 62 ove 
uredbe, primjenjuje se samo 
na organizacije koje vode 
knjigovodstvenu evidenciju 
koja omogudava sprovođenje 
carinskog nadzora nad 
njihovim radom.  
Korisnik prava dužan je da radi 
oslobođenja od pladanja 
carine iz člana 62 ove uredbe, 
na zahtjev carinskog organa 
dostavi i odgovarajudu 
garanciju.  
 

Član 64 
Ako se roba da na upotrebu, 
zajam ili zalogu  organizaciji 
koja ispunjava uslove za 
oslobođenje iz člana 62 ove 
uredbe, oslobođenje se može 
odobriti ako ta organizacija 
koristi robu u svrhe za koje je 
oslobođenje predviđeno.  



iznajmiti ili prenijeti, uz pladanje ili 
besplatno, robu iz člana 74 stava 1 
pod uslovima koji su različiti od onih 
koji su utvrđeni u tom članu bez 
prethodnog obavještavanja nadležnih 
organa. 
2. Ako se roba pozajmi, iznajmi ili 
prenese organizaciji koja sama ima 
pravo na oslobođenje na osnovu člana 
74, oslobođenje vrijedi i dalje pod 
uslovom da potonja koristi robu u 
svrhe koje joj daju pravo na to 
oslobođenje. 
U ostalim slučajevima, zajam, 
iznajmljivanje ili prenos podliježu 
prethodnom pladanju uvoznih carina 
po stopi važedoj na dan zajma, 
iznajmljivanja ili prenosa na osnovu 
vrste robe i carinske vrijednosti koju 
su na taj dan utvrdili ili prihvatili 
nadležni organi. 

Član 79 
1. Roba iz člana 74 stava 1 tačke (b), 
nakon što je prestanu da je koriste 
žrtve elementarnih nepogoda, ne 
smije se pozajmljivati, iznajmljivati ili 
prenositi, uz pladanje ili besplatno, 
osim ako se o tome unaprijed ne 
obavijeste nadležni organi. 
2. Ako se roba pozajmi, iznajmi ili 
prenese organizaciji koja sama ima 
pravo na oslobođenje na osnovu člana 
74 ili, prema potrebi, organizaciji koja 
ima pravo na oslobođenje na osnovu 

 
Član 65 

Organizacije iz člana 62 ove 
uredbe koje prestanu da 
ispunjavaju uslove za 
oslobođenje od pladanja 
carine ili robu oslobođenu od 
pladanja carine namjeravaju 
da koriste za namjene za koje 
nije propisano oslobođenje, 
dužne su da o tome obavijeste 
nadležni carinski organ. 
Za robu koju organizacija koja 
ima pravo na oslobođenje od 
pladanja carine, koristi za 
svrhu koja nije predviđena 
članom 62 ove uredbe, plada 
se carina po stopi važedoj na 
dan početka korišdenja robe 
za namjene za koje nije 
propisano oslobođenje, 
prema vrsti robe  i carinskoj 
vrijednosti koju je na taj dan 
utvrdio carinski organ. 

 
Član 66 

Uz zahtjev za ostvarivanje 
prava na oslobođenje od 
pladanja carine iz člana 62 ove 
uredbe prilaže se: 
- dokaz da je organizacija 
registrovana za obavljanje 
humanitarne djelatnosti i 
- izjava korisnika da raspolaže 



člana 61 stava 1 tačke (a), 
oslobođenje i dalje vrijedi, pod 
uslovom da je te organizacije koriste u 
svrhe koje im daju pravo na to 
oslobođenje. 
U ostalim slučajevima, zajam, 
iznajmljivanje ili prenos podliježu 
prethodnom pladanju uvoznih carina 
po stopi važedoj na dan zajma, 
iznajmljivanja ili prenosa na osnovu 
vrste robe i carinske vrijednosti koju 
su na taj dan utvrdili ili prihvatili 
nadležni organi. 

Član 80 
1. Organizacije iz člana 74 koje više ne 
ispunjavaju uslove koji su im davali 
pravo na oslobođenje ili koje 
namjeravaju da koriste robu uvezenu 
bez carina u svrhe koje nisu 
predviđene u tome članu o tome 
obavještavaju nadležne organe. 
2. U slučaju robe koja ostaje u posjedu 
organizacija koje više ne ispunjavaju 
uslove koji im daju pravo na 
oslobođenje, pa se ta roba prenese na 
organizaciju koja i sama ima pravo na 
oslobođenje na osnovu člana 74 ili, 
prema potrebi, na organizaciju koja 
ima pravo na oslobođenje na osnovu 
člana 61 stava 1 tačke (a), 
oslobođenje se i dalje odobrava pod 
uslovom da te organizacije koriste 
dotičnu robu u svrhe koje im daju 
pravo na to oslobođenje. U ostalim 

knjigovodstvenom 
evidencijom o krajnjim 
korisnicima i načinu pružanja 
humanitarne pomodi, koja 
omogudava sprovođenje 
carinskog nadzora nad 
upotrebom robe. 

 



slučajevima, roba podliježe pladanju 
odgovarajudih uvoznih carina po stopi 
važedoj na dan kada se ti uslovi 
prestanu ispunjavati, na osnovu vrste 
robe i carinske vrijednosti koju su toga 
dana utvrdili ili prihvatili nadležni 
organi. 
3. Roba koju koristi organizacija koja 
ima pravo na oslobođenje u svrhe 
koje nisu predviđene u članu 74 
podliježe odgovarajudim uvoznim 
carinama po stopi važedoj na dan 
kada se počne koristiti u drugu svrhu 
na osnovu vrste robe i carinske 
vrijednosti koju su toga dana utvrdili 
ili prihvatili nadležni organi. 

Počasna odlikovanja ili nagrade 
Član 81 

 
Nakon što dotično lice nadležnim 
organima predoči odgovarajude 
dokaze i pod uslovom da odnosne 
djelatnosti ni u kom slučaju nisu 
komercijalnog karaktera, sljedede se 
uvozi oslobođeno od uvoznih carina: 
 
(a) odlikovanja koja vlade tredih 
zemalja dodjeljuju licima s 
uobičajenim boravištem na carinskom 
području Zajednice; 
 
(b) pehari, medalje i slični predmeti 
prvenstveno simbolične prirode koji 
su u tredoj zemlji bili dodijeljeni licima 

Odlikovanja i priznanja 
dobijena u okviru 

međunarodnih događaja 
Član 67 

Oslobođenje  od pladanja 
carine, u skladu sa Zakonom, 
primjenjuje se na: 
5) odlikovanja koja vlade 

drugih država dodjeljuju 
licima sa prebivalištem u 
Crnoj Gori; 

6) pehare, medalje i slične 
predmete simbolične 
vrijednosti koji su u drugoj 
državi dodijeljeni licima 
koja imaju prebivalište u 
Crnoj Gori kao priznanje za 
njihove aktivnosti iz 

Potpuno usklađeno   



koja imaju uobičajeno boravište na 
carinskom području Zajednice kao 
priznanje za njihove aktivnosti u 
poljima poput umjetnosti, nauke, 
sporta ili javne službe ili kao priznanje 
za zasluge za neki događaj i koje na 
carinsko područje Zajednice uvoze 
sama te lica; 
 
(c) pehari, medalje i slični predmeti 
prvenstveno simbolične prirode koje 
besplatno daju organi ili lica sa 
sjedištem u tredoj zemlji radi 
uručivanja na carinskom području 
Zajednice u iste svrhe kao i one 
navedene u tački (b); 
 
(d) nagrade, trofeji i suveniri 
simbolične prirode i ograničene 
vrijednosti namijenjeni za besplatnu 
distribuciju licima s uobičajenom 
boravištem u tredim zemljama na 
poslovnim konferencijama ili sličnim 
međunarodnim događajima; njihova 
priroda, jedinstvena vrijednost ili 
druge karakteristike ne smiju biti takvi 
da pokazuju da se uvoze zbog 
komercijalnih razloga. 

 

oblasti umjetnosti, nauke, 
sporta ili javne službe ili 
kao priznanje za zasluge za 
organizaciju određenog 
događaja i koje na 
carinsko područje Crne 
Gore uvoze ta lica; 

7) pehare, medalje i slične 
predmete simbolične 
vrijednosti koje organi ili 
lica sa prebivalištem u 
drugoj državi dostavljaju 
radi uručivanja u Crnoj 
Gori za priznanja iz tačke 2 
ovog stava; 

8) nagrade, trofeje i suvenire 
simbolične vrijednosti 
namijenjene za dodjelu na 
konferencijama ili drugim 
međunarodnim 
događajima, licima sa 
prebivalištem u drugim 
državama, s tim da 
vrijednost po jedinici 
mjere ili druge 
karakteristike tog 
predmeta i djelatnosti 
zbog kojih se dodjeljuju ne 
smiju biti takvi da bi se 
mogli uvoziti u 
komercijalne svrhe, 

Uz zahtjev za oslobođenje od 
pladanja carine iz stava 1 ovog 
člana, dostavlja se: 



- izjava u kojoj se navode 
okolnosti i uslovi za dodjelu 
odlikovanja, nagrade ili sličnog 
predmeta sa opisom 
predmeta koji se uvoze, i 
- kopija isprave o dodjeli 
odlikovanja, nagrade ili sličnog 
predmeta, odnosno potvrda o 
organizaciji konferencije ili 
drugog međunarodnog 
događaja u Crnoj Gori. 
Po zahtjevima za oslobođenje 
od pladanja carine iz stava 1 
ovog člana odlučuje se 
zabilješkom, na kopiji isprave 
iz stava 2 ovog člana. 

Pokloni primljeni u kontekstu 
međunarodnih odnosa 

Član 82 
Ne dovodedi u pitanje, gdje je to 
primjenjivo, član 41 i u skladu sa čl. 83 
i 84, oslobođenje se odobrava za 
robu: 
(a) koju na carinsko područje 
Zajednice uvoze lica koja su bila u 
službenoj posjeti tredoj zemlji i koja su 
je tom prilikom dobile kao poklone od 
organa zemlje domadina; 
(b) koju na carinsko područje 
Zajednice uvoze lica koje dolaze u 
službenu posjetu na carinsko područje 
Zajednice i koja tom prilikom 
namjeravaju pokloniti organima 
zemlje domadina; 

Pokloni primljeni u okviru 
međunarodnih odnosa 

Član 68 
Oslobođenje  od pladanja 
carine, u skladu sa Zakonom, 
primjenjuje se na robu koju: 
4) u Crnu Goru uvoze lica koja 

su bila u službenoj posjeti 
drugoj državi i koja su je 
tom prilikom dobila kao 
poklon od organa te 
države; 

5) uvoze lica prilikom 
službene posjete Crnoj Gori 
i koja tom prilikom 
namjeravaju da ih poklone 
državnim organima koji 
organizuju službenu 

Potpuno usklađeno   



(c) koju kao poklone, kao znak 
prijateljstva ili dobre volje, službeni ili 
javni organ, ili društvo koje obavlja 
djelatnost u interesu javnosti koji se 
nalaze u tredoj zemlji šalju službenom 
ili javnom organu ili društvu koja 
obavlja djelatnost u interesu javnosti 
koji se nalaze na carinskom području 
Zajednice i kojima su nadležni organi 
odobrili da takve predmete primaju 
bez carine. 

Član 83 
Oslobođenje se ne odobrava za 
alkoholne proizvode, duvan ili 
duvanske proizvode. 
 

Član 84 
Oslobođenje se odobrava samo: 
(a) kada se takvi predmeti poklanjaju 
povremeno; 
(b) kada takvi predmeti po svojoj 
prirodi, vrijednosti ili količini ne 
odražavaju komercijalni interes; 
(c) ako se ti predmeti ne koriste u 
komercijalne svrhe. 

 

posjetu; 
6) od inostranih ustanova i 

organizacija, kao i 
neprofitnih organizacija i 
udruženja koja obavljaju 
djelatnost od javnog 
interesa, u znak 
prijateljstva ili dobre volje 
prime ustanove, 
organizacije i udruženja u 
Crnoj Gori, kojima su 
nadležni organi odobrili 
uvoz robe bez pladanja 
carine. 

Oslobođenje iz stava 1 ovog 
člana, odobrava se ako: 
- se predmeti poklanjaju 
povremeno; 
- predmeti po svojoj prirodi, 
vrijednosti ili količini nemaju 
komercijalnu prirodu; 
- se ti predmeti ne koriste u 
komercijalne svrhe. 
Oslobođenje se ne odobrava 
za alkoholne proizvode, duvan 
ili duvanske proizvode. 
Uz zahtjev za oslobođenje od 
pladanja carine iz stava 1 ovog 
člana, prilaže se kopija isprave 
kojom se dokazuje da je roba 
primljena kao poklon u okviru 
međunarodnih odnosa. 
Po zahtjevima za oslobođenje 
od pladanja carine iz stava 1 



ovog člana, odlučuje se 
zabilješkom, na kopiji isprave. 

Roba namijenjena monarsima ili 
šefovima država 

Član 85 
Sljedede se uvozi bez uvoznih carina, u 
okviru ograničenja i pod uslovima koje 
su utvrdili nadležni organi: 
 
(a) darovi monarsima i šefovima 
država; 
(b) roba koju de monarsi i šefovi 
država tredih zemalja, ili lica koja ih 
službeno predstavljaju, koristiti ili 
konzumirati tokom svog službenog 
boravka na carinskom području 
Zajednice. Međutim, država članica 
uvoza može usloviti da oslobođenje 
bude po načelu reciprociteta. 
 
Odredbe prvog stava takođe se 
primjenjuju na lica koja na 
međunarodnom nivou uživaju 
privilegije istovjetne onima koje 
uživaju monarsi ili šefovi država. 

 

Roba za potrebe monarha ili 
šefa države 

Član 69 
Oslobođenje  od pladanja 
carine, u skladu sa Zakonom, 
primjenuje se na: 

3) poklone monarsima i 
šefovima država; 

4) robu koju de monarh 
odnosno šef države, ili 
lica koja ih službeno 
predstavljaju, koristiti 
tokom svog službenog 
boravka u Crnoj Gori.  

Odredba stava 1 ovog člana, 
primjenjuju se i na lica koja na 
međunarodnom nivou uživaju 
iste privilegije kao i monarsi 
odnosno šefovi država u 
skladu sa obavještenjem 
nadležnog organa. 
Uz zahtjev za oslobođenje od 
pladanja carine iz stava 1 ovog 
člana, podnosi se kopija 
isprave nadležnog organa 
kojom se potvrđuje da je roba 
namijenjena za poklon ili ličnu 
upotrebu lica iz stava 1 ovog 
člana, prilikom službene 
posjete Crnoj Gori. 
Po zahtjevima za oslobođenje 
od pladanja carine iz stava 1 

Potpuno usklađeno   



ovog člana, odlučuje se 
zabilješkom, na kopiji isprave. 

Roba uvezena u svrhu promocije 
trgovine 

A. Uzorci robe zanemarljive 
vrijednosti 

Član 86 
1. Ne dovodedi u pitanje član 90 stav 1 
tačku (a), uzorci robe koji su 
zanemarljive vrijednosti i mogu se 
koristiti samo za podsticanje narudžbi 
za robu koju predstavljaju radi 
njihovog uvoza na carinsko područje 
Zajednice uvoze se bez uvoznih carina. 
2. Nadležni organi mogu tražiti da se 
određeni predmeti, kako bi imali 
pravo na oslobođenje, trajno 
onesposobe na način da se rastrgnu, 
perforiraju ili  jasno i neizbrisivo 
označe, ili nekim drugim načinom, 
pod uslovom da takva radnja ne uništi 
njihov kvalitet kao uzoraka. 
3. Za potrebe člana 1, „uzorci robe” 
znači svaki predmet koji predstavlja 
neku vrstu robe čija prezentacija i 
količina za robu iste vrste ili kvalitete 
isključuje njenu upotrebu u bilo koje 
druge svrhe osim traženja porudžbina. 

B. Štampani i oglasni materijal 
Član 87 

U skladu sa članom 88, štampani 
materijal poput kataloga, cjenovnika, 
uputstva za upotrebu ili brošura uvoze 

Predmeti u svrhu promocije 
trgovine 
Član 70 

Oslobođenje  od pladanja 
carine, u skladu sa Zakonom, 
primjenjuje se na uzorke robe 
male vrijednosti koji se koriste 
radi podsticanja naručivanja 
te robe.  
Carinski organ može naložiti 
da se uzorci, radi njihovog  
oslobođenja od pladanja 
carine, trajno onesposobe 
cijepanjem, bušenjem, trajnim 
označavanjem ili na neki drugi 
način, kojim se nede uništiti 
njihovo svojstvo kao uzorka. 
Uzorak robe u smislu stava 1 
ovog člana je predmet koji se 
koristi samo radi  podsticanja 
njegovog naručivanja. 
Po zahtjevima za oslobođenje 
od pladanja carine iz stava 1 
ovog člana odlučuje se na 
način utvrđen članom 2 stav 3 
ove uredbe. 

Član 71 
Oslobođenje  od pladanja 
carine, u skladu sa Zakonom, 
primjenjuje se na štampani 
reklamni materijal (kataloge, 

Potpuno usklađeno   



se bez uvoznih carina, pod uslovom da 
se odnose na: 
(a) robu za prodaju ili iznajmljivanje; ili 
(b) usluge prevoza, komercijalnog 
osiguranja ili bankarske usluge koje 
nudi lice sa sjedištem izvan carinskog 
područja Zajednice. 

Član 88 
Oslobođenje iz člana 87 ograničeno je 
na štampane oglase koji ispunjavaju 
sljedede uslove: 
(a) u štampanom materijalu se mora 
jasno navoditi ime preduzeda koje 
proizvodi, prodaje ili iznajmljuje robu 
ili koje nudi usluge na koje se odnose; 
(b) svaka pošiljka ne smije sadržavati 
više od jednog dokumenta ili jedan 
primjerak svakog dokumenta ako se 
sastoji od nekoliko dokumenata; 
pošiljke koje se sastoje od nekoliko 
primjeraka istog dokumenta svejedno 
mogu dobiti oslobođenje pod 
uslovom da njihova ukupna težina ne 
prelazi jedan kilogram; 
(c) štampani materijali ne mogu biti 
predmet grupnih pošiljaka od istoga 
pošiljaoca istom primaocu. 
 

Član 89 
Predmeti za reklamne svrhe bez prave 
komercijalne vrijednosti koje 
dobavljači besplatno šalju svojim 
kupcima i koji se, osim svoje reklamne 
funkcije, ne mogu koristiti u druge 

cjenovnike, uputstva za 
upotrebu ili brošure), ako se 
odnosi na: 

3) robu za prodaju ili 
iznajmljivanje; ili 

4) usluge prevoza, 
komercijalnog 
osiguranja ili 
bankarske usluge koje 
nudi lice sa 
prebivalištem, 
odnosno sjedištem 
izvan carinskog 
područja Crne Gore. 

Oslobođenje iz stava 1 ovog 
člana, odnosi se na štampani 
reklamni materijal: 

4) u kojem je jasno 
naznačen naziv 
privrednog društva, 
odnosno drugog oblika 
obavljanja djelatnosti 
koje proizvodi, prodaje 
ili iznajmljuje robu ili 
koje pruža usluge; 

5) ako pošiljka ne sadrži 
više od jednog 
dokumenta ili jednu 
kopiju svakog 
dokumenta ako se 
pošiljka sastoji od više 
dokumenata, a ako se 
pošiljka sastoji od više 
primjeraka istog 



svrhe, takođe se uvoze bez uvoznih 
carina. 

C. Proizvodi koji se koriste ili 
konzumiraju na trgovačkim 

sajmovima ili sličnim događajima 
Član 90 

1. U skladu sa čl. 91 do 94, sljedede se 
uvozi bez uvoznih carina: 
(a) mali reprezentativni uzorci robe 
proizvedeni izvan carinskog područja 
Zajednice namijenjeni za trgovački 
sajam ili sličan događaj; 
(b) roba uvezena isključivo radi njene 
demonstracije ili radi demonstracije 
mašina i uređaja, proizvedena izvan 
carinskog područja Zajednice i koja se 
prikazuje na trgovačkom sajmu ili 
sličnom događaju; 
(c) različiti materijali male vrijednosti 
poput boja, lakova, tapeta itd, koje 
predstavnici tredih zemalja koriste za 
postavljanje, opremanje i uređenje 
privremenih štandova na trgovačkom 
sajmu ili sličnom događaju koji se 
nakon upotrebe uništavaju; 
(d) štampani materijali, katalozi, 
prospekti, cjenovnici, reklamni plakati, 
kalendari, ilustrovani ili ne, 
neuokvirene fotografije i drugi 
predmeti koji se dostavljaju besplatno 
radi oglašavanja robe koja se 
proizvodi izvan carinskog područja 
Zajednice i prikazuje na trgovačkom 
sajmu ili sličnom događaju. 

dokumenta može se 
osloboditi od pladanja 
carine, ako njena 
ukupna težina ne 
prelazi jedan kilogram, 
i 

6) ako štampani materijal 
nije predmet grupnih 
pošiljki od jednog 
pošiljaoca istom 
primaocu. 

Oslobođenje od pladanja 
carine primjenjuje se i na 
predmete za reklamne svrhe 
bez komercijalne vrijednosti 
koje isporučioci besplatno 
šalju svojim kupcima i koji se 
osim za reklamne, ne mogu 
koristiti u druge svrhe. 
Po zahtjevima za oslobođenje 
od pladanja carine iz stava 1 
ovog člana, odlučuje se na 
način utvrđen u članu 2 stav 3 
ove uredbe. 

Član 72 
Oslobođenje  od pladanja 
carine, u skladu sa Zakonom, 
primjenjuje se na: 

5) male reprezentativne 
uzorke robe proizvedene 
izvan Crne Gore, 
namijenjene za trgovački 
sajam ili sličan događaj; 

6) robu uvezenu isključivo 



2. Za potrebe stava 1, „trgovački 
sajam ili sličan događaj” znači: 
(a) izložbe, sajmovi, saloni i slični 
događaji povezani s trgovinom, 
industrijom ili poljoprivredom; 
(b) izložbe i događaji koji se uglavnom 
održavaju u dobrotvorne svrhe; 
(c) izložbe i događaji koji se uglavnom 
održavaju zbog naučnih, tehničkih, 
privrednih, umjetničkih, obrazovnih ili 
kulturnih ili sportskih razloga, zbog 
vjerskih razloga ili zbog obrednih 
razloga, sindikalne djelatnosti ili 
turizma, ili radi promocije 
međunarodnog razumijevanja; 
(d) sastanci predstavnika 
međunarodnih organizacija ili 
kolektivnih tijela; 
(e) službene ili komemoracione 
ceremonije i okupljanja; 
ali ne izložbe postavljene u privatne 
svrhe u komercijalnim trgovinama ili 
prostorijama za prodaju robe tredih 
zemalja. 
 

Član 91 
Oslobođenje iz člana 90 stava 1 tačke 
(a) ograničeno je na uzorke koji: 
(a) se kao takvi uvoze besplatno iz 
tredih zemalja ili su dobijeni na izložbi 
od robe uvezene na veliko iz tih 
zemalja; 
(b) se dijele isključivo besplatno 
javnosti na izložbama radi upotrebe ili 

radi njene 
demonstaracije ili radi 
demonstracije mašina i 
uređaja, proizvedenu 
izvan Crne Gore i koja se 
prikazuje na trgovačkom 
sajmu ili sličnom 
događaju; 

7) različite materijale male 
vrijednosti kao što su 
boje, lakove, tapete itd., 
koje predstavnici drugih 
država koriste za 
postavljanje, opremanje 
i uređenje privremenih 
štandova na trgovačkom 
sajmu ili sličnom 
događaju i koji se nakon 
upotrebe uništavaju; 

8) štampane materijale, 
kataloge, prospekte, 
cjenovnike, reklamne 
plakate, kalendare, 
neuokvirene fotografije i 
druge predmete koji se 
isporučuju besplatno 
radi reklamiranja robe 
koja se proizvodi izvan 
Crne Gore i prikazuje na 
trgovačkom sajmu ili 
sličnom događaju. 

Trgovački sajam ili sličan 
događaj iz stava 1 ovog člana 
obuhvata: 



konzumacije lica kojima su ponuđeni; 
(c) se mogu identifikovati kao 
reklamni primjerci male jedinične 
vrijednosti; 
(d) se ne mogu lako plasirati na tržište 
i, ako je to primjereno, pakovani su na 
takav način da je količina dotičnog 
artikla manja od najmanje količine 
istog artikla koji se stvarno prodaje na 
tržištu; 
(e) u slučaju namirnica i pida koji nisu 
pakovani na način naveden u tački (d), 
konzumirani su na mjestu izložbe; 
(f) su, u njihovoj ukupnoj vrijednosti i 
količini, primjereni prirodi izložbe, 
broju posjetilaca i obimu učestvovanja 
izlagača. 

Član 92 
Oslobođenje iz člana 90 stava 1 tačke 
(b) ograničeno je na robu koja je: 
(a) konzumirana ili uništena na izložbi; 
i 
(b) u svojoj ukupnoj vrijednosti i 
količini, primjerena prirodi izložbe, 
broju posjetilaca i obimu učestvovanja 
izlagača. 

Član 93 
Oslobođenje iz člana 90 stava 1 tačke 
(d) ograničeno je na štampani 
materijal i reklamne predmete koji: 
(a) su namijenjeni isključivo za 
besplatnu distribuciju javnosti na 
mjestu gdje se održava izložba; 
(b) su, po svojoj ukupnoj vrijednosti i 

5) izložbe, sajmove, 
prezentacije i slične 
događaje povezane sa 
trgovinom, industrijom 
ili poljoprivredom; 

6) izložbe i događaje koji se 
održavaju iz 
humanitarnih, naučnih, 
tehničkih, zanatskih, 
obrazovnih, kulturnih, 
sportskih, vjerskih ili 
obrednih razloga, 
sindikalne ili turističke  
djelatnosti ili radi 
promovisanja 
međunarodnog 
razumijevanja; 

7) sastanke predstavnika 
međunarodnih 
organizacija, i 

8) službene i 
komemorativne 
ceremonije i okupljanja. 

Član 73 
Oslobođenje iz člana 72 stav 1 
tačka 1 ove uredbe, 
primjenjuje se na uzorke koji: 

7) se uvoze besplatno iz 
drugih država ili su 
dobijeni na izložbi od 
robe uvezene u rasutom 
stanju; 

8) se dijele besplatno, 
posjetiocima na 



količini, primjereni prirodi izložbe, 
broju posjetilaca i obimu učestvovanja 
izlagača. 

Član 94 
Oslobođenje iz člana 90 stava 1 tačaka 
(a) i (b) ne odobrava se za: 
(a) alkoholne proizvode; 
(b) duvan ili duvanske proizvode; 
(c) goriva u čvrstom, tečnom ili 
gasovitom stanju. 

izložbama radi upotrebe 
ili konzumiranja; 

9) se mogu identifikovati 
kao reklamni primjerci 
male vrijednosti; 

10) su u pakovanjima 
količinski manjim od 
onih koja se prodaju na 
tržištu; 

11) se konzumiraju na 
izložbi, kao namirnice i 
pide, koji nijesu pakovani 
na način iz tačke 4 ovog 
stava; 

12) su u njihovoj ukupnoj 
vrijednosti i količini 
primjereni prirodi 
izložbe, broju posjetilaca 
i obimu učešda izlagača. 

Oslobođenje iz člana 72 stav 1 
tačka 2 ove uredbe, 
primjenjuje se na robu koja je 
konzumirana ili uništena i  po 
svojoj ukupnoj vrijednosti i 
količini primjerena prirodi 
izložbe, broju posjetilaca i 
obimu učešda izlagača. 
Oslobođenje iz člana 72 stav 1 
tačka 4 ove uredbe, odnosi se 
na štampani materijal i 
reklamne predmete koji su: 

3) namjenjeni isključivo za 
besplatnu podjelu 
posjetiocima izložbe; 



4) po svojoj ukupnoj 
vrijednosti i količini 
primjereni prirodi 
izložbe, broju posjetilaca 
i obimu učešda izlagača. 

Oslobođenje iz člana 72 stav 1 
tač. 1 i 2 ove uredbe ne 
odnosi se na alkoholne 
proizvode, duvan ili duvanske 
proizvode, gorivo u čvrstom, 
tečnom ili gasovitom stanju. 
Po zahtjevu za oslobođenje od 
pladanja carine iz člana 72 
stav 1 ove uredbe, odlučuje se 
zabilješkom na carinskoj 
deklaraciji. 

Roba uvezena za preglede, analize ili 
testiranja 

Član 95 
U skladu sa čl. 96 do 101, roba koja de 
biti podvrgnuta pregledu, analizi ili 
testiranju radi utvrđivanja njenog 
sastava, kvaliteta ili drugih tehničkih 
karakteristika u svrhu informisanja ili 
industrijskog ili komercijalnog 
istraživanja, uvozi se bez uvoznih 
carina. 

Član 96 
Ne dovodedi u pitanje član 99, 
oslobođenje iz člana 95 odobrava se 
samo pod uslovom da se roba koja de 
biti podvrgnuta pregledu, analizi ili 
testiranju u potpunosti upotrijebi ili 
uništi tokom pregleda, analize ili 

Roba za potrebe ispitivanja, 
analize ili testiranja 

Član 74 
Oslobođenje  od pladanja 
carine, u skladu sa Zakonom, 
primjenjuje se na robu koja se 
uvozi za potrebe ispitivanja, 
analize ili testiranja radi 
utvrđivanja i provjere njenog 
sastava, kvaliteta ili tehničkih 
karakteristika, u cilju potrebe 
informisanja, industrijskog ili 
trgovačkog istraživanja. 
Oslobođenje iz stava 1 ovog 
člana, odobrava se ako se roba 
podvrgnuta pregledu, analizi ili 
testiranju u potpunosti iskoristi 
ili uništi tokom pregleda, 

Potpuno usklađeno 
Član 33. Regulative preuzet 

članom 182. Carinskog 
zakona (Sl. list CG, br. 7/02) 

 



testiranja. 
Član 97 

Roba koje se koristi za preglede, 
analize ili testiranja koji sami po sebi 
predstavljaju radnje za promociju 
prodaje nije predmet oslobođenja. 

Član 98 
Oslobođenje se odobrava samo za 
one količine robe koje su strogo 
neophodne za svrhe za koje su 
uvezene. Te količine za svaki slučaj 
utvrđuju nadležni organi, uzimajudi u 
obzir dotičnu svrhu. 

Član 99 
1. Oslobođenje iz člana 95 obuhvata 
robu koja nije u potpunosti iskorištena 
ili uništena tokom pregleda, analize ili 
testiranja, pod uslovom da su 
preostali proizvodi, uz pristanak i pod 
nadzorom nadležnih organa: 
(a) potpuno uništeni ili komercijalno 
bezvrijedni po završetku pregleda, 
analize ili testiranja; ili 
(b) predati državi a da joj to ne 
uzrokuje trošak, kada je to mogude u 
okviru nacionalnog zakonodavstva; ili 
(c) u primjereno opravdanim 
okolnostima, izvezeni van carinskog 
područja Zajednice. 
2. U svrhe stava 1, „preostali 
proizvodi” su proizvodi koji su nastali 
kao rezultat pregleda, analize ili 
testiranja ili roba koja se zapravo ne 
koristi. 

analize ili testiranja.  
Oslobođenje iz stava 1 ovog 
člana, nede se odobriti ako se 
radi o robi namijenjenoj za 
promociju budude prodaje. 
Oslobođenje iz stava 1 ovog 
člana, odobrava se za količine 
robe koje su neophodne za 
svrhu za koju su uvezene.  
 

Član 75 
Uz zahtjev za ostvarivanje 
prava iz člana 74 ove uredbe, 
dostavlja se potvrda 
nadležnog organa kojom se 
određuje količina i rok u kom 
se moraju obaviti pregledi, 
analize ili testiranja kao i 
dokumentacija kojom se 
dokazuje upotreba robe za 
namijenjene svrhe. 

 
Član 76 

Oslobođenje iz člana 74 stav 1 
ove uredbe, obuhvata robu 
koja nije u potpunosti 
iskorišdena ili uništena tokom 
pregleda, analize ili testiranja 
(preostali proizvodi), ako je, 
uz pristanak i pod nadzorom 
nadležnih carinskih organa: 

4) potpuno uništena ili 
nema komercijalnu 
vrijednost nakon 



Član 100 
Osim kada se primjenjuje član 99 stav 
1, proizvodi preostali na kraju 
pregleda, analiza ili testiranja iz člana 
95 podliježu odgovarajudim uvoznim 
carinama po stopi važedoj na dan 
završetka pregleda, analiza ili 
testiranja, na osnovu vrste robe i 
carinske vrijednosti koju su na taj dan 
utvrdili ili prihvatili nadležni organi. 
Međutim, zainteresovana stranka 
može, uz pristanak i pod nadzorom 
nadležnih organa, pretvoriti preostale 
proizvode u otpatke ili ostatke. U tom 
slučaju, uvozne carine su one koje su 
važede za otpatke ili ostatke u 
trenutku pretvaranja. 

Član 101 
Nadležni organi određuju period u 
kom se moraju obaviti pregledi, 
analize ili testiranja i administrativne 
formalnosti koje je potrebno obaviti 
kako bi se osiguralo da se roba koristi 
za namijenjene svrhe. 

završetka pregleda, 
analize ili testiranja; ili 

5) ustupljena državnim 
organima, pri čemu 
ne smiju nastati 
troškovi na teret tih 
organa; ili 

6) izvezena iz Crne Gore 
u opravdanim 
slučajevima. 

  Preostali proizvodi iz stava 
1 ovog člana, su proizvodi koji 
su nastali kao rezultat 
pregleda, analize ili testiranja, 
ili roba koja se ne koristi. 
Na proizvode iz stava 1 ovog 
člana,  plada se carina po stopi 
važedoj na dan završetka 
pregleda, analiza ili testiranja, 
prema vrsti robe i carinskoj 
vrijednosti koju je utvrdio 
carinski organ. 
Preostale proizvode iz stava 3 
ovog člana zainteresovano lice 
može, uz pristanak i pod 
nadzorom nadležnih organa 
pretvoriti u otpatke ili ostatke 
koji podliježu pladanju carine.  

Pošiljke poslate organizacijama koje 
štite autorska prava ili industrijska i 

komercijalna patentna prava 
Član 102 

 
Trgovačke marke, obrasci ili dizajni i 

Pošiljke poslate 
organizacijama za zaštitu 
autorskog prava i prava 

industrijske svojine 
Član 77 

Oslobođenje  od pladanja 

Potpuno usklađeno   



njihove pratede isprave, kao i zahtjevi 
za patente za izume ili slično koji de se 
podnijeti organima nadležnim za 
zaštitu autorskih prava ili zaštitu 
industrijskih ili komercijalnih 
patentnih prava uvoze se bez uvoznih 
carina. 

carine, u skladu sa Zakonom, 
primjenjuje se na žigove, 
robne marke, patente, 
modele, nacrte i pratedu 
dokumentaciju, kao i obrasce 
za priznavanje patenata, 
inovacija i slično, koji se 
dostavljaju organima 
nadležnim za zaštitu 
autorskog i prava industrijske 
svojine. 
Uz zahtjev za oslobođenje od 
pladanja carine iz stava 1 ovog 
člana, prilaže se: 
- pisana izjava da uvezena 
roba predstavlja uzorak koji se 
uvozi u vezi sa postupkom za 
ostvarivanje autorskog prava 
ili prava industrijske svojine, i 
- kopija zahtjeva za 
priznavanje autorskog i prava 
industrijske svojine, odnosno 
kopija punomodja za 
pokretanje tog postupka. 
Po zahtjevu za oslobođenje od 
pladanja carine iz stava 1 ovog 
člana, odlučuje se zabilješkom 
na carinskoj deklaraciji. 

Literatura s informacijama za turiste 
Član 103 

Ne dovodedi u pitanje članove 42 do 
50, sljedede se uvozi bez uvoznih 
carina: 
(a) dokumentacija (leci, brošure, 

Dokumenti namijenjeni 
informisanju turista 

Član 78 
   Oslobođenje od 
pladanja carine, u skladu sa 
Zakonom, primjenjuje se na: 

Potpuno usklađeno   



knjige, časopisi, vodiči, uokvireni ili 
neuokvireni plakati, neuokvirene 
fotografije i fotografska povedanja, 
ilustrovane ili neilustrovane karte, 
folije za prozore i ilustrovani 
kalendari) namijenjena za besplatnu 
distribuciju i čija je glavna svrha 
podsticanje javnosti da posjeti strane 
zemlje, posebno radi prisustvovanja 
na kulturnim, turističkim, sportskim, 
vjerskim ili trgovačkim ili strukovnim 
sastancima ili događajima, pod 
uslovom da takva literatura ne sadrži 
više od 25 % privatnih komercijalnih 
reklamnih materijala, isključujudi sve 
privatno komercijalno oglašavanje za 
preduzeda iz Zajednice i pod uslovom 
da je očigledna opšta priroda njenih 
reklamnih ciljeva; 
(b) popisi stranih hotela i godišnjaci 
koje objavljuju službene turističke 
agencije, ili koji se objavljuju pod 
njihovim pokroviteljstvom i rasporedi 
za strane prevozne službe, kada je 
takva literatura namijenjena za 
besplatnu distribuciju i ne sadrže više 
od 25 % privatnog komercijalnog 
oglašavanja, isključujudi sve privatno 
komercijalno oglašavanje za 
preduzeda Zajednice; 
(c) referentni materijali koji se 
dostavljaju akreditovanim 
predstavnicima ili dopisnicima, koje su 
imenovale službene nacionalne 

4) dokumente (letke, 
brošure, knjige, časopise, 
vodiče, uokvirene ili 
neuokvirene plakati, 
neuokvirene fotografije, 
ilustrovane ili 
neilustrovane karte, 
dijapozitivi i ilustrovane 
kalendare) namijenjene za 
besplatnu raspodjelu, čija 
je svrha podsticanje 
javnosti da posjeti strane 
države, posebno radi 
prisustvovanja  kulturnim, 
turističkim, sportskim, 
vjerskim, trgovačkim i 
stručnim sastancima ili 
događajima, ako ti 
dokumenti ne sadrže više 
od 25 % privatnih 
komercijalnih reklamnih 
materijala, isključujudi 
privatno komercijalno 
oglašavanje za preduzeda 
iz Crne Gore; 

5) materijale u kojima su 
sadržani spiskovi stranih 
hotela i godišnjaci koje 
objavljuju ovlašdene 
turističke agencije, redovi 
vožnje stranih prevoznih 
službi, kada je takva 
literatura namijenjena za 
besplatnu podjelu i ne 



turističke agencije, i koji nisu 
namijenjeni za distribuciju, a to su 
godišnjaci, popisi brojeva telefona ili 
teleksa, popisi hotela, katalozi 
sajmova, primjerci trgovačke robe 
zanemarljive vrijednosti i literatura o 
muzejima, univerzitetima ili sličnim 
ustanovama. 

sadrži više od 25 % 
privatnog komercijalnog 
oglašavanja, isključujudi 
privatno komercijalno 
oglašavanje za preduzeda 
iz Crne Gore; 

6) materijale koji se 
dostavljaju akreditovanim 
predstavnicima ili 
dopisnicima, koje su 
imenovale nacionalne 
turističke organizacije i, 
koji nijesu namijenjeni za 
distribuciju, (godišnjaci, 
spisak brojeva telefona ili 
teleksa, spisak hotela, 
katalozi sajmova, primjerci 
zanatske robe male 
vrijednosti i literatura o 
muzejima, univerzitetima, 
banjama, liječilištima ili 
sličnim ustanovama). 

Uz zahtjev za oslobođenje od 
pladanja carine iz stava 1 ovog 
člana, uz carinsku deklaraciju 
podnosi se pisana izjava 
korisnika prava o namjeni 
korišdenja robe. 
Po zahtjevu za oslobođenje od 
pladanja carine iz stava 1 ovog 
člana, odlučuje se zabilješkom 
na carinskoj deklaraciji. 



Razne isprave i predmeti 
Član 104 

Sljedede se uvozi bez uvoznih carina: 
(a) isprave besplatno poslate javnim 
službama država članica; 
(b) publikacije stranih vlada i 
publikacije službenih međunarodnih 
tijela namijenjene za distribuciju bez 
naknade; 
(c) glasački listidi za izbore koje 
organizuju organi osnovani u tredim 
zemljama; 
(d) predmeti koji se predaju sudovima 
ili drugim službenim agencijama 
država članica kao dokaz ili u slične 
svrhe; 
(e) primjerci potpisa i štampani 
cirkulari koje se tiču potpisa poslati 
kao dio uobičajene razmjene 
informacija između javnih službi i 
bankarskih ustanova; 
(f) štampani materijal poslat 
centralnim bankama država članica; 
(g) izvještaji, izvodi, obavještenja, 
prospekti, prijave i druge isprave koje 
su izradila društva registrovana u 
tredoj zemlji i poslata nosiocima ili 
potpisnicima vrijednosnih papira koje 
su ta društva izdala; 
(h) snimljeni mediji (perforirane 
kartice, zvučni zapisi, mikrofilmovi 
itd.) korišteni za besplatan prenos 
informacija primaocu ako uvoz bez 
carine ne prouzrokuje zloupotrebe ili 

Drugi dokumenti 
Član 79 

Oslobođenje  od pladanja 
carine, u skladu sa Zakonom, 
primjenjuje se na: 
18) dokumenta koja se 

besplatno šalju državnim 
organima; 

19) publikacije stranih vlada i 
publikacije službenih 
međunarodnih tijela 
namijenjene za besplatnu 
distribuciju; 

20) glasački listid za izbore 
organizovane u drugim 
državama; 

21) predmete koji 
predstavljaju dokaze u 
sudskim ili drugim 
postupcima pred državnim 
organima; 

22) primjerke potpisa i 
štampani cirkular u vezi sa 
potpisima koji se šalju kao 
dio uobičajene razmjene 
informacija između javnih 
službi i bankarskih 
institucija; 

23) štampani materijal koji se 
dostavlja Centralnoj banci 
Crne Gore; 

24) izvještaje, izjave, 
zabilješke, prospekte, 
prijave i druga dokumenta 

Potpuno usklađeno   



vede narušivanje konkurencije; 
(i) datoteke, arhivie, štampani obrasci 
i ostale isprave koji de se koristiti na 
međunarodnim sastancima, 
konferencijama ili kongresima, kao i 
izvještaji o tim okupljanjima; 
(j) nacrti, tehnički crteži, reprodukcije, 
opisi i ostale slične isprave uvezeni 
radi dobijanja ili ispunjavanja narudžbi 
u tredim zemljama ili učestvovanja na 
nadmetanju koje se održava na 
carinskom području Zajednice; 
(k) isprave koje de se koristiti u 
ispitivanjima koja de na carinskom 
području Zajednice obavljati ustanove 
osnovane u tredim zemljama; 
(l) štampani obrasci koji de se koristiti 
kao službene isprave u 
međunarodnom kretanju vozila ili 
robe u okviru međunarodnih 
konvencija; 
(m) štampani obrasci, etikete, karte i 
slične isprave koje putničkim 
agencijama osnovanim na carinskom 
području Zajednice šalju prevozna 
preduzeda ili preduzeda hotelske 
industrije u tredoj zemlji; 
(n) štampani obrasci i karte, teretnice, 
tovarni listovi i druge komercijalne ili 
uredske isprave koje su se koristile; 
(o) službeni štampani obrasci iz tredih 
zemalja ili međunarodnih tijela i 
štampani materijali koje su u skladu s 
međunarodnim standardima koje 

koja preduzeda iz 
inostranstva izrađuju i 
šalju vlasnicima njihovih 
vrijednosnih papira u 
Crnoj Gori; 

25) snimljene zapise (zvučni 
zapisi, mikrofilmovi itd.) 
korišdene za besplatan 
prenos informacija 
primaocu, ako 
oslobođenje ne 
prouzrokuje zloupotrebu 
ili narušavanje 
konkurencije; 

26) datoteke, arhive, 
štampane obrasce i druge 
dokumente koji se koriste 
na međunarodnim 
sastancima, 
konferencijama ili 
kongresima, kao i 
izvještaje sa tih sastanaka; 

27) planove, tehničke crteže, 
nacrte, opise i druge slične 
dokumente uvezene radi 
dobijanja ili ispunjavanja 
porudžbina u drugim 
državama ili učestvovanja 
na takmičenju koje se 
održava u Crnoj Gori; 

28) dokumente potrebne pri 
ispitivanjima koje vrše 
ustanove ili organizacije iz 
drugih država na području 



udruženjima iz tredih zemalja radi 
distribucije šalju odgovarajuda 
udruženja koja se nalaze na carinskom 
području Zajednice; 
(p) fotografije, dijapozitivi i odljevi za 
fotografije, sa ili bez podnaslova, 
poslati novinskim agencijama ili 
izdavačima novina ili časopisa; 
(q) poreska i druga dokumenta kojima 
se dokazuje pladanje naknade u 
tredim zemljama. 

Crne Gore; 
29) štampane obrasce koji se 

u skladu sa 
međunarodnim ugovorima 
koriste kao službene 
isprave u međunarodnom 
prometu vozila ili robe; 

30) štampane obrasce, 
etikete, karte i slične 
isprave koje turističkim 
agencijama u Crnoj Gori 
šalju agencije koja se bave 
prevozom i smještajem 
turista; 

31) korišdene štampane 
obrasce i karte, teretnice, 
tovarne listove i drugu 
komercijalnu ili 
kancelarijsku 
dokumentaciju; 

32) štampane obrasce iz 
drugih država ili 
međunarodnih tijela i 
štampane materijale koje 
u skladu sa 
međunarodnim 
standardima udruženja iz 
drugih država radi 
distribucije šalju 
udruženjima koja se 
nalaze u Crnoj Gori; 

33) fotografije, dijapozitive i 
šablone za fotografije, sa 
ili bez podnaslova, poslate 



novinskim agencijama ili 
izdavačima novina ili 
časopisa; 

34) poreske i druge 
dokumente kojima se 
dokazuje pladanje 
naknada u drugim 
državama. 

Uz zahtjev za oslobođenje od 
pladanja carine iz stava 1 ovog 
člana podnosi se pisana izjava 
korisnika prava o namjeni 
korišdenja robe, koja se 
podnosi sa carinskom 
deklaracijom. 
Po zahtjevu za oslobođenje od 
pladanja carine iz stava 1 ovog 
člana, odlučuje se zabilješkom 
na carinskoj deklaraciji. 

Pomodni materijali za utovar i zaštitu 
robe tokom njenog prevoza 

Član 105 
Različiti materijali poput užeta, slame, 
tkanine, papira i kartona, drva i 
plastike koji se koriste za utovar i 
zaštitu robe – uključujudi zaštitu od 
toplote – tokom njenog prevoza iz 
trede zemlje na carinsko područje 
Zajednice, koji se obično ne mogu 
ponovno koristiti, uvoze se bez 
uvoznih carina. 

 

Pomodni materijali za utovar i 
zaštitu robe tokom 

transporta 
Član 80 

Oslobođenje  od pladanja 
carine, u skladu sa Zakonom, 
primjenjuje se i na materijale 
od kanapa, slame, tkanine, 
papira i kartona, drveta i 
plastike, koji se koriste za 
utovar i zaštitu robe, 
uključujudi zaštitu od toplote, 
koji se ne mogu ponovo 
koristiti tokom njihovog 
prevoza iz druge države u 

Potpuno usklađeno   



Crnu Goru.  

Slama, krma i hrana za životinje 
tokom njihovog prevoza 

Član 106 
Slama, krma i hrana za životinje 
svakog opisa utovarena na prevozno 
sredstvo, koje se koristi za slanje 
životinja iz trede zemlje na carinsko 
područje Zajednice, u svrhu davanja 
tim životinjama tokom putovanja, 
uvozi se bez uvoznih carina. 

Stelja i hrana za potrebe 
transporta životinja 

Član 81 
Oslobođenje  od pladanja 
carine, u skladu sa Zakonom, 
primjenjuje se na stelju, 
stočnu i drugu hranu za 
životinje, utovarene na 
prevozno sredstvo, koje se 
koristi tokom transporta 
životinja iz druge države u 
Crnu Goru. 
Po zahtjevima za oslobođenje 
od pladanja carine iz stava 1 
ovog člana odlučuje se na 
način utvrđen u članu 2 stav 3 
ove uredbe. 

Potpuno usklađeno   

Gorivo i maziva u drumskim 
motornim vozilima i posebnim 

spremnicima 
Član 107 

1. U skladu sa čl. 108, 109 i 110: 
(a) gorivo u standardnim 
rezervoarima: 
- privatnih i komercijalnih motornih 
vozila i motocikala, 
- posebnih spremnika, 
koji ulaze na carinsko područje 
Zajednice; 
(b) gorivo u prenosnim rezervoarima 
koje imaju privatna motorna vozila i 
motocikli, najviše 10 litara po vozilu i 

Gorivo i mazivo u 
rezervoarima drumskih 

motornih vozila i specijalnim 
kontejnerima 

Član 82 
Oslobođenje od pladanja 
carine, u skladu sa Zakonom, 
primjenjuje se na:  

3) gorivo u standardnim 
rezervoarima: 

           - privatnih i 
komercijalnih motornih vozila 
i motocikala, 
           - specijalnih kontejnera, 
koji ulaze na carinsko 

Potpuno usklađeno   



ne dovodedi u pitanje nacionalne 
odredbe o posjedovanju i prevozu 
goriva; 
uvozi se bez uvoznih carina. 
2. U smislu stava 1: 
(a) „komercijalno motorno vozilo” 
znači svako motorizovano drumsko 
vozilo (uključujudi traktore sa ili bez 
prikolice) koje je svojom 
konstrukcijom i opremom 
namijenjeno za prevoz i može 
prevoziti, uz pladanje ili besplatno: 
- više od devet lica uključujudi vozača, 
- robu, 
te svako drumsko vozilo za posebnu 
svrhu osim prevoza kao takvoga; 
(b) „privatno motorno vozilo” je svako 
motorno vozilo koje nije obuhvadeno 
definicijom utvrđenom u tački (a); 
(c) „standardni rezervoari” su: 
- rezervoari koje je proizvođač trajno 
stavio na sva motorna vozila iste vrste 
kao i dotično vozilo i čija trajna 
postavka omogudava da se gorivo 
koristi neposredno, u svrhu pogona i, 
prema potrebi, za rad sistema za 
hlađenje i drugih sistema tokom 
prevoza, 
- plinski rezervoari stavljeni na 
motorna vozila namijenjeni 
neposrednoj upotrebi plina kao goriva 
i rezervoari stavljeni na druge sisteme 
kojima se vozilo može opremiti, 
- rezervoari koje je proizvođač trajno 

područje Crne Gore; 
4) gorivo u prenosnim 

rezervoarima koje 
imaju privatna 
motorna vozila i 
motocikli, najviše 10 
litara po vozilu. 

Oslobođenje od pladanja 
carine primjenjuje se na 
mazivo u motornim vozilima 
koje je potrebno za njihov 
normalan rad tokom prevoza. 
Komercijalno motorno vozilo 
iz stava 1 ovog člana, je 
motorno drumsko vozilo 
(uključujudi traktore sa ili bez 
prikolice) koje je svojom 
konstrukcijom i opremom 
namijenjeno za prevoz, sa ili 
bez naknade: 
- više od devet lica uključujudi 
vozača;  
- robe; 
- i drumskih vozila koja se, 
osim prevoza, koriste za 
posebne svrhe. 
Privatno motorno vozilo iz 
stava 1 ovog člana, je svako 
motorno vozilo koje nije 
obuhvadeno stavom 3 ovog 
člana. 
             Standardni rezervoari 
iz stava 1 ovog člana su: 
- rezervoari koje je proizvođač 



stavio na sve spremnike iste vrste kao 
i dotični spremnik i čija trajna 
postavka omogudava da se gorivo 
direktno koristi za rad, tokom 
prevoza, sistema za hlađenje i drugih 
sistema kojima su opremljeni posebni 
spremnici; 
(d) „posebni spremnik” je svaki 
spremnik opremljen posebnim 
uređajem za sistem hlađenja, 
sistemom za dovod kiseonika, 
sistemom za toplotnu izolaciju ili 
drugim sistemima. 

Član 108 
Što se tiče goriva u standardnim 
rezervoarima komercijalnih motornih 
vozila i posebnih spremnika, države 
članice mogu ograničiti primjenu 
oslobođenja na 200 litara po vozilu, 
po posebnom spremniku i po 
putovanju. 

Član 109 
1. Države članice mogu ograničiti 
dozvoljeni iznos goriva uvezenog bez 
carina u slučaju: 
(a) komercijalnih motornih vozila u 
međunarodnom prometu u 
graničnom području koje dostiže 
maksimalno 25 km vazdušne linije od 
granice, pod uslovom da taj prevoz 
obavljaju lica s boravištem u 
graničnom području; 
(b) privatnih motornih vozila koja 
pripadaju licima s boravištem u 

trajno ugradio na sva motorna 
vozila iste vrste i čija trajna 
ugradnja omogudava da se 
gorivo koristi neposredno za 
pogon i prema potrebi za rad 
sistema za hlađenje i drugih 
sistema tokom prevoza; 
- plinski rezervoari ugrađeni u 
motorna vozila namijenjeni za 
upotrebu plina kao goriva i 
rezervoari ugrađeni u druge 
sisteme kojima vozilo može 
biti opremljeno; 
- rezervoari koje je proizvođač 
trajno ugradio na sve 
kontejnere iste vrste i čija 
trajna ugradnja omogudava da 
se gorivo neposredno koristi 
za rad tokom transporta, 
sistemi za hlađenje i drugi 
sistemi kojima su opremljeni 
specijalni kontejneri. 
Specijalni kontejner iz stava 1 
ovog člana, je svaki kontejner 
opremljen sistemom za 
hlađenje, sistemom za dovod 
kiseonika, sistemom za 
toplotnu izolaciju ili drugim 
sličnim sistemom. 

 
Član 83 

Gorivo iz člana 82 ove uredbe, 
može se koristiti samo u vozilu 
u kojem je bilo uvezeno i iz 



graničnoj zoni. 
2. Za potrebe primjene odredaba 
stava 1 tačke (b), „granična zona” 
znači, ne dovodedi u pitanje postojede 
konvencije u tome pogledu, područje 
koje je udaljeno najviše 15 kilometara 
vazdušne linije od granice. Lokalna 
upravna područja, dio čijih područja 
leži unutar te zone, takođe se 
smatraju dijelom ove granične zone. 
Države članice mogu odobriti 
izuzetke. 

Član 110 
1. Gorivo koje se uvozi bez carina na 
osnovu članova 107, 108 i 109 može 
se koristiti samo u vozilu u kojem je 
bilo uvezeno te se iz toga vozila ne 
može ukloniti niti skladištiti, osim 
tokom potrebnih popravki tog vozila, i 
lice koje koristi to oslobođenje ne 
može prenijeti besplatno ili uz 
pladanje. 
2. Nepoštovanje odredaba stava 1 
dovodi do primjene uvoznih carina 
koje se odnose na dotične proizvode 
po stopi na snazi na dan toga 
nepoštovanja, na osnovu vrste robe i 
carinske vrijednosti koju su toga dana 
utvrdili ili prihvatili carinski organi. 

Član 111 
Oslobođenje iz člana 107 takođe se 
primjenjuje na maziva u motornim 
vozilima koja su potrebna za njihov 
normalan rad tokom prevoza. 

tog vozila se ne smije ukloniti 
niti uskladištiti, osim tokom 
popravke vozila.   
Oslobođenje iz stava 1 ovog 
člana, ne može se prenijeti na 
drugo lice. 

 



Materijali za izgradnju, održavanje ili 
ukrašavanje spomen ploča ili groblja 

za žrtve rata 
Član 112 

Roba svakog opisa, koju uvoze 
organizacije koje za to imaju 
ovlaštenje nadležnih organa, koja de 
se koristiti za izgradnju, održavanje ili 
ukrašavanje groblja i grobova i 
spomen ploča za žrtve rata tredih 
zemalja koje su sahranjene na 
carinskom području Zajednice, uvozi 
se bez uvoznih carina. 

 

Materijali za izgradnju, 
održavanje ili ukrašavanje 

spomenika ili groblja žrtava 
rata 

Član 84 
Oslobođenje  od pladanja 
carine, u skladu sa Zakonom, 
primjenjuje se na robu koju 
uvoze organizacije koje se 
bave izgradnjom, 
održavanjem ili ukrašavanjem 
spomenika ili groblja žrtava 
rata drugih država, koje su 
sahranjene u Crnoj Gori i koje 
imaju odobrenje organa 
državne uprave ili lokalne 
samouprave nadležnog za 
održavanje groblja žrtava rata. 
Oslobođenje od pladanja 
carine iz stava 1 ovog člana 
odlučuje se na način utvrđen 
članom 2 stav 3 ove uredbe.  

Potpuno usklađeno   

Kovčezi, pogrebne urne i ukrasni 
pogrebni predmeti 

Član 113 
Sljedede se uvozi bez uvoznih carina: 
 
(a) kovčezi s tijelima i urne s pepelom 
preminulih ljudi, kao i cvijede, 
pogrebni vijenci i drugi ukrasni 
predmeti koji ih uobičajeno prate; 
 
(b) cvijede, vijenci i drugi ukrasni 
predmeti koje su lica s boravištem u 

Kovčezi, urne i ukrasni 
pogrebni predmeti 

Član 85 
Oslobođenje  od pladanja 
carine, u skladu sa Zakonom, 
primjenjuje se na: 
3) kovčege sa tijelima i urne 

sa pepelom preminulih 
lica, kao i cvijede, 
pogrebne vijence i druge 
ukrasne predmete koji ih 
prate, i 

Potpuno usklađeno 

  



tredoj zemlji donijela na sahranu ili 
radi ukrašavanja grobova na 
carinskom području Zajednice, pod 
uslovom da takav uvoz svojom 
prirodom ili svojom količinom ne 
ukazuje na komercijalnu prirodu. 

4) cvijede, vijence i druge 
ukrasne predmete koje su 
lica sa prebivalištem u 
drugoj državi donijela na 
sahranu ili radi 
ukrašavanja grobova u 
Crnoj Gori, ako takav uvoz 
svojom prirodom ili 
količinom ne ukazuje da 
se radi o robi 
namijenjenoj 
komercijalnoj  upotrebi. 

GLAVA III - OSLOBOĐENJE OD 
IZVOZNIH CARINA 

Pošiljke zanemarljive vrijednosti 
Član 114 

Pošiljke poslate primaocu u pismenoj 
ili paketnoj pošiljci koje sadrže robu 
čija ukupna vrijednost ne premašuje 
10 eura mogu se izvoziti bez izvoznih 
carina. 

Domade životinje izvezene prilikom 
prenosa poljoprivrednih djelatnosti iz 

Zajednice u tredu zemlju 
Član 115 

1. Domade životinje koje čine dio 
stočnog fonda poljoprivrednog 
preduzeda koje je prestalo poslovati 
na carinskom području Zajednice i 
prenosi svoje djelatnosti u tredu 
zemlju mogu se izvoziti bez izvoznih 
carina. 
2. Oslobođenje iz stava 1 ograničava 
se na domade životinje čiji je broj 

Nema odgovarajude odredbe Neusklađeno 

Glava III, Oslobođenje od 
izvoznih carina - Regulative 
Savjeta (EZ) br. 1186/2009 
od 16. novembra 2009. o 

uspostavi sistema 
oslobođenja od carina u 
Zajednici, nije unijeta u 
nacionalni propis, jer 

nacionalno zakonodavstvo 
ne primjenjuje izvozne 

carine. 
  

Danom 
pristupanja EU 



primjeren prirodi i veličini toga 
poljoprivrednog preduzeda. 

Proizvodi koje su dobili 
poljoprivredni proizvođači na 

posjedima koji se nalaze u Zajednici 
Član 116 

1. Poljoprivredni ili stočarski proizvodi 
dobijeni na carinskom području 
Zajednice na posjedima koji se graniče 
sa tredom zemljom i kojima kao 
vlasnici ili najamnici upravljaju lica 
koja imaju glavno preduzede u tredoj 
zemlji koja se graniči sa carinskim 
područjem Zajednice mogu se izvoziti 
bez izvoznih carina. 
2. Kako bi imali pravo na odredbe 
stava 1, proizvodi dobijeni od 
domadih životinja moraju biti dobijeni 
od životinja s porijeklom iz dotične 
trede zemlje ili ispunjavati zahtjeve za 
slobodan promet tamo. 

Član 117 
Oslobođenje iz člana 116 stava 1 
ograničava se na proizvode koji nisu 
bili podvrgnuti drugoj obradi osim 
onoj koja uobičajeno slijedi nakon 
njihove žetve ili proizvodnje. 

Član 118 
Oslobođenje se odobrava samo za 
proizvode koje je u dotičnu tredu 
zemlju unio poljoprivredni proizvođač 
ili koji su uneseni u njegovo ime. 

Sjeme koje izvoze poljoprivredni 
proizvođači za uporabu na posjedima 



koji se nalaze u tredim zemljama 
Član 119 

Sjeme za upotrebu na posjedima koji 
se nalaze u tredoj zemlji koja se 
graniči sa carinskim područjem 
Zajednice i kojima kao vlasnici ili 
najamnici upravljaju lica koja imaju 
glavno sjedište u dotičnom carinskom 
području u neposrednoj blizini dotične 
trede zemlje može se izvoziti bez 
izvoznih carina. 

Član 120 
Oslobođenje iz člana 119 ograničeno 
je na one količine sjemena potrebne u 
svrhu upravljanja posjedom. 
Ono se odobrava samo za sjeme koje 
poljoprivredni proizvođač direktno 
izvozi sa carinskog područja Zajednice 
ili koje se izvozi u njegovo ime. 

Krma i hrana za životinje koje prate 
životinje tokom njihovog izvoza 

Član 121 
Krma i hrana za životinje svakog opisa 
utovarena na prevozno sredstvo koje 
se koristi za prevoz životinja iz 
carinskog područja Zajednice u tredu 
zemlju u svrhu davanja tim 
životinjama tokom puta može se 
izvoziti bez izvoznih carina. 

Član 122 
1. U skladu sa stavom 2, glava II 
primjenjuje se na robu deklarisanu za 
stavljanje u slobodan promet koja 
dolazi direktno iz tredih zemalja i na 

Nema odgovarajude odredbe Potpuno usklađeno 
Odredbe člana 122 

prožimaju se kroz cijelu 
Uredbu 

 



robu deklarisanu za stavljanje u 
slobodan promet nakon što je bila 
predmet drugog carinskog postupka. 
2. Slučajevi u kojima se ne može 
odobriti uvoz bez carina za robu 
deklarisanu za stavljanje u slobodan 
promet nakon što je prošla drugi 
carinski postupak utvrđuju se u skladu 
s postupkom iz člana 247a Regulative 
(EEZ) br. 2913/92. 
3. Roba koja se može uvesti uz 
oslobođenje od carina u skladu s 
ovom Regulativom ne podliježe 
količinskim ograničenjima koja se 
primjenjuju u skladu s mjerama 
donesenima na osnovu člana 133 
Ugovora. 

Član 123 
Kada se oslobođenje od uvoznih 
carina odobrava pod uslovom da 
primaoc stavi robu u određenu 
upotrebu, samo nadležni organi 
države članice na čijem državnom 
području de se dotična roba staviti u 
tu upotrebu mogu odobriti to 
oslobođenje. 

Nema odgovarajude odredbe Neprimjenjivo   

Član 124 
Nadležni organi država članica 
preduzimaju sve potrebne mjere kako 
bi osigurali da se roba stavljena u 
slobodan promet, za koju se 
oslobođenje od uvoznih carina 
odobrava pod uslovom da primaoc 
robu stavi u određenu upotrebu, ne 

Nema odgovarajude odredbe Potpuno usklađeno 

Član 124 Regulative 
preuzet članom 184. 

Carinskog zakona (Sl. list 
CG, br. 62/13) 

 



smije koristiti za druge svrhe bez 
pladanja odgovarajudih uvoznih 
carina, osim ako je takva alternativna 
upotreba u skladu s uslovima 
utvrđenim u ovoj Regulativi. 

Član 125 
Kada isto lice istovremeno ispunjava 
uslove potrebne za odobravanje 
oslobođenja od uvoznih ili izvoznih 
carina na osnovu različitih odredaba 
ove Regulative, dotične odredbe se 
primjenjuju istovremeno. 

Nema odgovarajude odredbe 
Djelimično 
usklađeno 

Usklađeno u dijelu koji se 
odnosi na uvozne carine. 

Nacionalno zakonodavstvo 
ne primjenjuje izvozne 

carine. 

Danom 
pristupanja EU 

Član 126 
Kada ova Regulativa predviđa da 
odobravanje oslobođenja podliježe 
ispunjavanju određenih uslova, 
dotično lice nadležnim organima 
podnosi odgovarajude dokaze da su ti 
uslovi ispunjeni. 

Nema odgovarajude odredbe Potpuno usklađeno 
Odredbe člana 126 

prožimaju se kroz cijelu 
Uredbu 

 

Član 127 
U slučaju da se uvoz ili izvoz bez 
pladanja carina odobri u okviru nekog 
iznosa određenog u eurima, države 
članice mogu na vedi ili manji broj 
zaokružiti iznos dobijen konverzijom 
tog iznosa u nacionalnu valutu. 
Države članice takođe mogu zadržati 
nepromijenjenom protivvrijednost u 
nacionalnoj valuti iznosa utvrđenog u 
eurima ako u trenutku godišnjeg 
usklađivanja predviđenog u članu 18 
stavu 2 Regulative (EEZ) br. 2913/92 
konverzija tog iznosa prije 
zaokruživanja predviđenog u prvom 

Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo 
Crna Gora koristi euro kao 

nacionalnu valutu 
 



stavu dovodi do promjene od manje 
od 5% u vrijednosti izraženoj u 
nacionalnoj valuti ili do njenog 
smanjenja. 

Član 128 
1. Ništa u ovoj Regulativi ne sprječava 
države članice da odobre: 
(a) oslobođenje na osnovu Bečke 
konvencije o diplomatskim odnosima 
od 18. aprila 1962, Bečke konvencije o 
konzularnim odnosima od 24. aprila 
1963. ili drugih konzularnih 
konvencija, ili Njujorške konvencije od 
16. decembra 1969. o posebnim 
misijama; 
(b) oslobođenje u okviru uobičajenih 
privilegija dodijeljenih na osnovu 
međunarodnih sporazuma ili 
sporazuma sa sjedištem čija je 
ugovorna strana treda zemlja ili 
međunarodna organizacija, 
uključujudi oslobođenje koje se 
odobrava prilikom međunarodnih 
sastanaka; 
(c) oslobođenje na osnovu 
uobičajenih privilegija i imuniteta 
dodijeljenih u kontekstu 
međunarodnih sporazuma koje su 
sklopile sve države članice i kojima se 
osniva kulturna ili naučna ustanova ili 
organizacija na osnovu 
međunarodnoga zakona; 
(d) oslobođenje na osnovu 
uobičajenih privilegija i imuniteta 

  
Materija nije predmet 

regulisanja ovog propisa 
 



dodijeljenih u kontekstu ugovora o 
kulturnoj, naučnoj ili tehničkoj 
saradnji sklopljenoj sa tredim 
zemljama; 
(e) posebno oslobođenje uvedeno u 
okviru sporazuma sklopljenih s tredim 
zemljama kojima se predviđaju 
zajedničke mjere za zaštitu osobaili 
okoline; 
(f) posebno oslobođenje uvedeno u 
okviru sporazuma sklopljenih s 
graničnim tredim zemljama, 
opravdanih zbog prirodi trgovine u 
pograničnoj zemlji s dotičnim 
zemljama;  
(g) oslobođenje u kontekstu 
sporazuma sklopljenih na načelu 
reciprociteta s tredim zemljama koje 
su ugovorne strane Konvencije o 
međunarodnom civilnom 
vazduhoplovstvu(Chicago 1944.) u 
smislu sprovođenja Preporučene 
prakse 4.42 i 4.44 u Prilogu 9. 
Konvenciji (osmo izdanje, jul 1980.). 
2. Kada međunarodna konvencija koju 
namjerava da potpiše država članica 
nije obuhvadena jednom od kategorija 
iz stava 1, a predviđa odobravanje 
oslobođenja, ta država članica Komisiji 
podnosi zahtjev za primjenu toga 
oslobođenja, dostavljajudi Komisiji sve 
potrebne informacije. 
Odluka o takvom zahtjevu se donosi u 
skladu s postupkom iz člana 247a 



Regulative (EEZ) br. 2913/92. 
3. Dostavljanje informacija utvrđenih 
u stavu 2 ne zahtijeva se kada dotična 
međunarodna konvencija predviđa 
odobravanje oslobođenja koje ne 
premašuje ograničenja utvrđena 
pravom Zajednice. 

Član 129 
1. Države članice obavještavaju 
Komisiju o carinskim odredbama iz 
međunarodnih konvencija i 
sporazuma kakvi su navedeni u članu 
128 stavu 1 tačkama (b), (c), (d), (e), 
(f) i (g) i članu 128 stavu 3 sklopljenih 
nakon 26. aprila 1983. 
2. Komisija drugim državama 
članicama šalje tekstove konvencija i 
sporazuma o kojima je bila 
obaviještena u skladu sa stavom 1. 

Nema odgovarajuče odredbe Neprimjenjivo   

Član 130 
Ova Regulativa ne sprečava: 
(a) da Grčka zadrži poseban status koji 
ima planina Atos kako jemči člana 
105. grčkog Ustava; 
(b) da Španija i Francuska do stupanja 
na snagu dogovora koji uređuju 
trgovačke odnose između Zajednice i 
Andore zadrže oslobođenje koje 
proizlazi iz Konvencije od 13. jula 
1867. i 22. odnosno 23. novembra 
1867. između tih zemalja i Andore; 
(c) da države članice, do granice od 
210 eura zadrže oslobođenje, ako 
postoji, koje su 1 januara 1983. 

Nema odgovarajuče odredbe Neprenosivo   



odobrile pomorcima trgovačkih 
brodova koji obavljaju međunarodna 
putovanja; 
(d) da Ujedinjeno Kraljevstvo zadrži 
oslobođenja pri uvozu robe koju de 
koristiti njene snage ili civilno osoblje 
koje ih prati ili za opskrbu svojih 
menzi ili kantina koja proizlaze iz 
Ugovora o osnivanju Republike Kipra 
od 16. avgusta 1960. 

Član 131 
1. Do donošenja odredaba Zajednice u 
dotičnom području, države članice 
mogu odobriti posebno oslobođenje 
vojnim silama koje ne služe pod 
njihovom zastavom i stacionirane su 
na njihovom državnom području u 
skladu s međunarodnim 
sporazumima. 
2. Do donošenja odredaba Zajednice u 
dotičnom području, ova Regulativa ne 
sprječava da države članice zadrže 
oslobođenje odobreno radnicima koji 
se vradaju u svoju zemlju nakon što su 
barem šest mjeseci boravili izvan 
carinskoga područja Zajednice zbog 
svog zanimanja. 

 

 Opcija nije iskorišdena  

Čl. 132-134 Nema odgovarajuče odredbe Neprenosivo   

Prilog I 
A. Knjige, publikacije i dokumenta 

B. Vizuelni i audio materijali 
obrazovnog, naučnog ili kulturnog 

karaktera 

Prilog I 
A. Knjige, publikacije i 

dokumenta 
B. Vizuelni i audio materijali 

obrazovnog, naučnog ili 
kulturnog karaktera 

Potpuno usklađeno   



Prilog II 
A. Vizuelni i audio materijali 

obrazovnog, naučnog ili kulturnog 
karaktera 

B. Kolekcionarski predmeti i 
umjetnine obrazovnog, naučnog ili 

kulturnog karaktera 

Prilog II 
A. Vizuelni i audio materijali 

obrazovnog, naučnog ili 
kulturnog karaktera 

B. Kolekcionarski predmeti i 
umjetnine obrazovnog, 
naučnog ili kulturnog 

karaktera 

Potpuno usklađeno   

Prilog III Prilog III Potpuno usklađeno   
Prilog IV Prilog IV Potpuno usklađeno   

Direktiva 2007/74     
Član 1 

Ova Direktiva utvrđuje pravila koja se 
odnose na oslobođenje od poreza na 
dodatu vrijednost (PDV-a) i akcize na 
robu uvezenu u ličnom prtljagu lica 
koja putuju iz trede zemlje, ili 
područja gdje se odredbe Zajednice 
koje se odnose na PDV ili akcize, ili 
oboje, kako je određeno u članu 3, ne 
primjenjuju. 

Član 2 
Kada putovanje uključuje tranzit 
preko područja trede zemlje, ili 
započinje u području navedenom u 
članu 1, ova se Direktiva primjenjuje 
ako putnik ne može potvrditi da je 
roba u njegovom/njenoj ličnom 
prtljagu pribavljena u skladu s opštim 
uslovima koji se primjenjuju kod 
oporezivanja na domadem tržištu 
države članice i ne podliježe povradaju 
PDV-a, niti akciza. 
Prelijetanje bez slijetanja ne smatra se 

  
Materija je predmet 

regulisanja drugih propisa 
 



tranzitom. 
Član 3 

Za potrebe ove Direktive, primjenjuju 
se sljedede definicije 

1. „treda zemlja” je bilo koja zemlja 
koja nije država članica Evropske 
unije; 
2. „područje na kojem se ne 
primjenjuju odredbe Zajednice o PDV-
u, ili se ne primjenjuju odredbe o 
akcizama, ili na kojem se primjenjuje 
niti jedna od navedenih odredbi” 
znači bilo koje područje, osim 
državnog područja trede zemlje, gdje 
se ne primjenjuje Direktiva 
2006/112/EZ  ili Direktiva 92/12/EEZ, 
ili se ne primjenjuje niti jedna od 
navedenih Direktiva; 
3. „putnici u vazdušnom saobradaju” i 
„putnici u morskom saobradaju”, su 
svi putnici koji putuju vazdušnim ili 
morskim putem, no koji ne putuju 
privatnim avionom, niti plovilima za 
rekreaciju; 
4. „privatno rekreativno letjenje” i 
„privatna rekreativna plovidba” je 
upotreba aviona ili morskih plovila od 
strane vlasnika ili pravnog lica koje 
ima pravo korišdenja putem najma, ili 
bilo kojim drugim putem, u svrhe koje 
nisu komercijalne i posebno kada 
navedena prevozna sredstva ne služe 
za prevoz putnika ili robe, pružanje 
usluga koje se napladuju, ili za potrebe 



javnih tijela; 
5. „pogranična zona”, je zona koja ne 
prelazi više od 15 kilometara vazdušne 
udaljenosti od granice države članice i 
koja uključuje lokalna upravna 
područja koja se nalaze unutar zone; 
države članice mogu dozvoliti 
oslobođenja; 
6. „radnik u pograničnoj zoni” je bilo 
koje lice čije uobičajene aktivnosti 
zahtijevaju prelaženje granice u 
radnim danima. 

Član 4 
Države članice, na osnovu monetarnih 
pragova ili količinskih ograničenja, 
odobravaju oslobođenje od PDV-a i 
akciza na robu koja se uvozi u ličnom 
prtljagu putnika, pod uslovom da uvoz 
nije komercijalne prirode. 

Član 5 
Za potrebe primjene oslobođenja, 
lični prtljag podrazumijeva cjelokupni 
prtljag koju putnik daje na carinsku 
provjeru pri dolasku, kao i prtljag koju 
daje na pregled istim nadležnim 
organima kasnije, pod uslovom da 
može dokazati da je sav navedeni 
prtljag prijavljen istovremeno, u 
vrijeme polaska, kod pravnog lica koje 
je odgovorno za njegov prijevoz. 
Gorivo, osim onog navedenog u članu 
11, ne smatra se ličnim prtljagom. 

Član 6 
Za potrebe primjene oslobođenja, 

Roba u ličnom prtljagu 
putnika 
Član 5 

Ličnim prtljagom koji je 
oslobođen od pladanja carine, 
u skladu sa Zakonom, 
smatraju se predmeti koji 
služe ličnim potrebama 
putnika za vrijeme putovanja i 
koje putnik podnese 
carinskom organu prilikom 
njegovog dolaska na carinsko 
područje, kao i prtljag, koji 
putnik podnese tom organu, 
ako dokaže da je pratedi 
prtljag u vrijeme njegovog 
odlaska predat na prevoz 
istom prevozniku.  
Gorivo, osim goriva iz člana 82 
stav 1 tačka 2 ove uredbe ne 
smatra se ličnim prtljagom. 
Radi ostvarivanja oslobođenja 

Potpuno usklađeno   



uvoz se smatra nekomercijalnim, ako 
zadovoljava sljedede uslove: 
(a) vrši se povremeno; 
(b) sastoji se isključivo od robe za 
ličnu potrebu putnika ili njegove 
porodice, ili predmeta namijenjenih za 
poklone. 
Priroda ili količina robe ne smije 
ukazivati na prisutnost komercijalnih 
razloga. 

Član 7 
1. Države članice odobravaju 
oslobođenje  od PDV-a i akciza na 
robu čija vrijednost ne prelazi 300 
EUR po osobi, osim kada je u pitanju 
roba navedena u odjeljku 3. 
Za putnike u vazdušnom i morskom 
saobradaju, granična vrijednost 
navedena u prvom podstavu je 430 
EUR. 
2. Države članice mogu sniziti 
graničnu vrijednost za putnike mlađe 
od 15 godina, bez obzira na prometno 
sredstvo kojim putuju. Međutim, 
granična vrijednost ne smije biti niža 
od 150 EUR. 
3. Za potrebe primjene graničnih 
vrijednosti, vrijednost pojedinih 
predmeta ne smije se razdijeliti. 
4. Vrijednost ličnog prtljaga putnika, 
koja se uvozi privremeno, ili se uvozi 
ponovno nakon privremenog izvoza, i 
vrijednost ljekova neophodnih za lične 
potrebe putnika, ne uzima se u obzir 

od pladanja carine, uvoz robe 
treba da : 
- se vrši  povremeno; i 
-  bude namijenjen ličnoj 
upotrebi putnika ili njegove 
porodice ili u svrhu davanja 
poklona. 
Priroda odnosno količina robe 
mora biti takva da se može 
lako utvrditi da je u pitanju 
roba nekomercijalne prirode. 

Član 6 
Oslobođenje iz člana 5 ove 
uredbe primjenjuje se na robu 
u ličnom prtljagu putnika, 
vrijednosti do 300,00 E-ura, 
osim na robu iz  člana  7  stav 
1 ove uredbe. 
Za putnike u vazdušnom i 
pomorskom saobradaju, 
oslobođenje  od pladanja 
carine primjenjuje se na robu 
u ličnom prtljagu putnika 
vrijednosti do 430,00 E-ura, 
osim na robu iz  člana 7 stav 1 
ove uredbe. 
Ako vrijednost pojedinačne 
robe koja se uvozi prelazi 
vrijednost iz st. 1 i 2 ovog 
člana, podjela vrijednosti te 
robe radi ostvarivanja prava 
na oslobođenje od pladanja 
carine nije dopuštena. 
Vrijednost ličnog prtljaga 



za potrebe primjene oslobođenja 
navedenih u st. 1 i 2. 

Član 8 
1. Države članice oslobađaju sljedede 
vrste duvanskih proizvoda od PDV-a i 
akciza, u zavisnosti  od sljededih viših 
ili nižih količinskih ograničenja: 
(a) 200 cigareta ili 40 cigareta; 
(b) 100 cigarilosa ili 20 cigarilosa; 
(c) 50 cigara ili 10 cigara; 
(d) 250 g duvana za pušenje ili 50 g 
duvana za pušenje. 
Svaka količina navedena u tačkama od 
(a) do (d) predstavlja, za potrebe 
stava 4, 100 % sveukupne dozvoljene 
količine za duvanske proizvode. 
Cigarilosi su cigare najvede težine do 3 
grama po komadu. 
4. U slučaju svakog pojedinog putnika, 
oslobođenje se može primijeniti na 
bilo koju kombinaciju proizvoda, pod 
uslovom da sveukupni postotak 
iskorišdenih pojedinih odobrenih 
količina ne prelazi 100 %. 

Član 9 
1. Države članice oslobađaju alkohol i 
sljededa alkoholna pida, osim vina i 
piva, od PDV-a i akciza, u zavisnosti  
od sljededih količinskih ograničenja: 
(a) sveukupno 1 litar alkohola i 
alkoholnih pida, s volumnim udjelom 
alkohola koji prelazi 22 %, ili 
nedenaturisanog etilnog alkohola 
alkoholne jačine 80 % volumena i jači; 

putnika koji se uvozi 
privremeno, ili se ponovo 
uvozi nakon privremenog 
izvoza i vrijednost ljekova i 
medicinskih sredstava 
neophodnih za lične potrebe 
putnika ne uzima se u obzir 
prilikom odlučivanja o 
oslobođenju od pladanja 
carine iz st. 1 i 2 ovog člana. 
Oslobođenje  od pladanja 
carine iz člana 5 ove uredbe, 
primjenjuje se na robu u 
ličnom prtljagu putnika, 
vrijednosti do 150,00 E-ura, za 
lica mlađa od 15 godina, bez 
obzira na prevozno sredstvo 
kojim putuju. 

Član 7 
Oslobođenje od pladanja 
carine na robu u ličnom 
prtljagu putnika, količinski se 
ograničava za: 
1) duvanske proizvode:  
- 200 cigareta, ili  
- 100 cigarilosa (cigare težine 
do 3 grama po komadu), ili  
- 50 cigara, ili  
- 250 grama duvana za 
pušenje, ili  
- srazmjerna kombinacija 
količina duvanskih proizvoda 
iz al. 1, 2 , 3 i 4 ove tačke; 
2) alkohol ili alkoholna pida: 



(b) sveukupno 2 litra alkohola ili 
alkoholnih pida s volumnim udjelom 
alkohola koji ne prelazi 22 %. 
Sve količine navedene u tačkama (a) i 
(b) predstavljaju, za potrebe stava 2, 
100 % sveukupne dozvoljene količine 
alkohola i alkoholnih pida. 
2. Oslobođenje se može primijeniti na 
bilo koju kombinaciju vrsta alkohola i 
alkoholnih pida navedenih u stavu 1, 
za bilo kojeg putnika, pod uslovom da 
sveukupni zbroj postotaka svake 
zasebne dozvoljene količine, ne 
prelazi 100 %. 
3. Države članice oslobađaju od 
pladanja PDV-a i akciza sveukupno 4 
litra mirnog vina i 16 litara piva. 

Član 10 
Oslobođenja u skladu s čl. 8 ili 9 ne 
primjenjuju se u slučaju putnika 
mlađih od 17 godina starosti. 

Član 11 
Države članice oslobađaju od pladanja 
PDV-a i akciza, za svako pojedino 
prevozno sredstvo, gorivo koje se 
nalazi u standardnom spremniku 
vozila, kao i najviše 10 litara goriva u 
prenosnom spremniku. 

Član 12 
Vrijednost robe navedene u čl. 8, 9 ili 
11 ne uzima se u obzir za potrebe 
primjene oslobođenja navedenog u 
članu 7 stavu 1. 

- 1 litar alkohola i alkoholnih 
pida, sa stvarnom 
zapreminskom alkoholnom 
jačinom preko 22% vol ili 
nedenaturisani etil-alkohol 
alkoholne jačine 80% vol. ili 
jači; ili 
- 2 litra alkohola ili alkoholnih 
pida, sa stvarnom 
zapreminskom alkoholnom 
jačinom koja ne prelazi 22%, 
ili  
- srazmjerna kombinacija 
količine pida iz  al. 1 i 2 ove 
tačke;  
- 4 litra nepjenušavog vina;  
- 16 litara piva. 
Oslobođenje od pladanja 
carine na robu u ručnom 
prtljagu putnika iz stava 1 tač. 
1 i 2 ovog člana, ne mogu 
ostvariti lica mlađa od 17 
godina.  

Član 8 
O oslobođenju od pladanja 
carine iz čl. 5, 6 i 7 ove 
uredbe, odlučuje se na način 
utvrđen članom 2 stav 3 ove 
uredbe. 

Član 82 
Oslobođenje od pladanja 
carine, u skladu sa Zakonom, 
primjenjuje se na: 
1) gorivo u standardnim 



rezervoarima: 
         - privatnih i komercijalnih 

motornih vozila i 
motocikala, 

         - specijalnih kontejnera, 
koji ulaze na carinsko 
područje Crne Gore; 

2) gorivo u prenosnim 
rezervoarima koje imaju 
privatna motorna vozila i 
motocikli, najviše 10 litara 
po vozilu. 

Član 13 
1. Države članice mogu sniziti novčane 
granične vrijednosti ili količinska 
ograničenja, ili oboje, u slučaju 
putnika sljededih kategorija: 
(a) lica koje stalno borave u 
pograničnoj zoni; 
(b) radnika u pograničnoj zoni; 
(c) posada prevoznih sredstava koja 
dolaze iz tredih zemalja ili s područja 
na kojima se ne primjenjuju odredbe 
Zajednice o PDV-u ili akcizama, ili ni o 
PDV-u niti o akcizama. 
2. Stav 1 se ne primjenjuje kada 
putnik koji je obuhvaden jednom od 
gore navedenih kategorija pruža 
dokaz da putuje dalje od granične 
zone države članice, ili da se ne vrada 
iz pogranične zone susjedne trede 
zemlje. 
Međutim, navedeno se ne primjenjuje 
u slučaju kada radnici koji rade u 

  Opcija nije iskorišdena  



pograničnoj zoni ili posada prevoznog 
sredstva koje se koristi u 
međunarodnom saobradaju uvoze 
robu tokom vršenja radnih dužnosti. 

Član 14 
Države članice mogu odlučiti da ne 
primjenjuju PDV ili akcize na robu koju 
uvoze putnici, kada je svota dobijena 
oporezivanjem jednaka ili manja od 
10 EUR. 

  Opcija nije iskorišdena  

Član 15 
1. Svota u nacionalnoj valuti koja je 
jednaka iznosu u eurima, a koji se 
primjenjuje u sklopu ove Direktive, 
određuje se jednom godišnje. Stope 
koje se primjenjuju, primaju se prvog 
radnog dana u oktobru. Objavljuju se 
u Službenom listu Evropske unije i 
primjenjuju od 1. januara sledede 
godine. 
2. Države članice mogu zaokružiti 
svote u nacionalnoj valuti, dobijene 
preračunavanjem svota izraženih u 
eurima, predviđenih u članu 7, pod 
uslovom da navedeno zaokruživanje 
ne prelazi 5 EUR. 
3. Države članice mogu zadržati 
granične vrijednosti koje su na snazi u 
vrijeme godišnjeg usklađivanja, 
navedenog u stavu 1 ako, prije 
zaokruživanja navedenog u stavu 2, 
preračunavanje odgovarajudih iznosa 
izraženih u eurima, ukazuje na 
promjenu od manje od 5 % u 

Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo 
Crna Gora koristi euro kao 

nacionalnu valutu 
 



oslobođenju izraženom u nacionalnoj 
valuti, ili u sniženju navedenog 
oslobođenja. 
Čl. 16-18 Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo   

Član 19 
1. Države članice donose zakone i 
druge propise potrebne za 
usklađivanje s čl. od 1 do 15 ove 
Direktive s primjenom od 1. decembra 
2008. One Komisiji odmah dostavljaju 
tekst tih mjera. 
Kada države članice donose ove 
mjere, te mjere prilikom njihove 
službene objave sadrže upudivanje na 
ovu Direktivu ili se uz njih navodi 
takvo upudivanje. Države članice 
određuju načine tog upudivanja. 
2. Države članice Komisiji dostavljaju 
tekst glavnih odredaba nacionalnog 
prava koje donesu u području na koje 
se odnosi ova Direktiva. 

Nema odgovarajude odredbe Neprimjenjivo   

Čl. 20-21 Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo   




